
Holy Bible
Aionian Edition®

ਪੰਜਾਬੀ ਬਾਈਬਲ

Punjabi Bible

Gospel Primer



ਿਵਸ਼ਾ ÿ ਸੂਚੀ

ਪ²ਮੁੱਖ

ਉਤਪਤ �+�

ਯੂਹੰਨਾ �+��

ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ��+��

�� ਆਇਤਾਂ

ਪਾਠਕਾਂ ਲਈ ਮਾਰਗ+ਿਨਰਦੇਸ਼ਕ

ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਨਕਸ਼ੇ

ਿਕਸਮਤ

ਉਦਾਹਰਣ, Doré

Welcome to the Gospel Primer. The Aionian Bible invites you to review popular Christian
understanding. Is it possible that the most well-known verse in the Bible is mistranslated, John
3:16? Are the destinies of Heaven and Hell really the whole story? And are misunderstandings of
this magnitude even possible? First, know that the Aionian Bible does not abandon Christian
heritage. We have much to learn from godly people throughout all ages. Yet, this booklet is a new
primer to the truly good news of Jesus Christ, the savior of all mankind.
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ਪnਮੁੱਖ

ਪੰਜਾਬੀ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਦਮ ć ਕੱਢ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅਦਨ ਦੇ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਦੂਤਾਂ ć ਅਤੇ ਚਾਰ ਚੁਫ਼ੇਰੇ ਘੁੰਮਣ ਵਾਲੀ ਅੱਗ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ć

ਰੱਿਖਆ ਤਾਂ ਜੋ ਓਹ ਜੀਵਨ ਦੇ ਰੁੱਖ ਦੇ ਰਾਹ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰਨ/

ਉਤਪਤ ੩�੨੪



ਉਤਪਤ1

ਉਤਪਤ

੧

ਆਦ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ć ਿਸਰਿਜਆ/

੨ ਧਰਤੀ ਬੇਡੌਲ ਅਤੇ ਿਵਰਾਨ ਸੀ ਅਤੇ ਡੁੰਿਘਆਈ Ħਤੇ

ਹਨąੇ ਰਾ ਸੀ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਆਤਮਾ ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ Ħਤੇ ਮੰਡਲਾċਦਾ

ਸੀ/ ੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਚਾਨਣ ਹੋਵੇ� ਤਦ ਚਾਨਣ ਹੋ

ਿਗਆ/ ੪ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਚੰਗਾ ਹੈ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਹਨąੇ ਰੇ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ/ ੫ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਚਾਨਣ ć ਿਦਨ ਆਿਖਆ ਅਤੇ ਹਨąੇ ਰੇ ć ਰਾਤ ਆਿਖਆ/

ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ� ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ/ ੬

ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਅੰਬਰ ਹੋਵੇ

ਅਤੇ ਉਹ ਪਾਣੀਆਂ ć ਪਾਣੀਆਂ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕਰੇ/ ੭ ਸੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਅੰਬਰ ć ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਅੰਬਰ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪਾਣੀਆਂ ć

ਅੰਬਰ ਦੇ Ħਪਰਲੇ ਪਾਣੀਆਂ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ/ ੮ ਤਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅੰਬਰ ć ਅਕਾਸ਼ ਆਿਖਆ� ਇਸ

ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ ਅਤੇ ਇਹ ਦੂਜਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ/ ੯ ਫੇਰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਹੇਠਲੇ ਪਾਣੀ ਇੱਕ ਥਾਂ

ਇਕੱਠੇ ਹੋ ਜਾਣ ਤਾਂ ਜੋ ਸੁੱਕੀ ਜ਼ਮੀਨ ਿਦਸੇ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ/ ੧੦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੁੱਕੀ ਜ਼ਮੀਨ ć ਧਰਤੀ ਆਿਖਆ�

ਪਾਣੀਆਂ ਦੇ ਇਕੱਠ ć ਸਮੁੰਦਰ ਆਿਖਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ

ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ/ ੧੧ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ

ਧਰਤੀ ਘਾਹ� ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਅਤੇ ਫਲਦਾਰ ਰੁੱਖ ਉਗਾਵੇ

ਿਜਹੜੇ ਆਪੋ+ਆਪਣੀ ਿਕਸਮ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਫਲ

ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਪੈਦਾ ਕਰਨ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ ਿਗਆ/ ੧੨ ਸੋ

ਧਰਤੀ ਨੇ ਘਾਹ ਤੇ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਉਹ ਦੀ ਿਕਸਮ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਤੇ ਫਲਦਾਰ ਰੁੱਖ ਿਜਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਆਪੋ+ਆਪਣੀ ਿਕਸਮ

ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਬੀਜ ਹੈ� ਉਗਾਇਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ

ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ/ ੧੩ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ� ਇਹ

ਤੀਜਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ/ ੧੪ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ

ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ ਤੇਜ਼ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਚਮਕਣ ਿਜਹੜੀਆਂ ਿਦਨ ć ਰਾਤ

ਤĔ ਅਲੱਗ ਕਰਨ� ਇਹ ਸਿਮਆ�ਂ ਿਨਸ਼ਾਨੀਆ�ਂ ਰੁੱਤਾ�ਂ ਵਿਰਆਂ

ਅਤੇ ਿਦਨਾਂ ć ਠਿਹਰਾਉਣ/ ੧੫ਓਹ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ

ਤੇਜ਼ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਹੋਣ ਜੋ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਚਮਕਣ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ/ ੧੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਦੋ ਵੱਡੀਆਂ ਰੌਸ਼ਨੀਆਂ ਬਣਾਈਆਂ +

ਵੱਡੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਿਜਹੜੀ ਿਦਨ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੇ ਅਤੇ ਛੋਟੀ ਰੋਸ਼ਨੀ

ਿਜਹੜੀ ਰਾਤ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੇ� ਉਸ ਨੇ ਤਾਰੇ ਵੀ ਬਣਾਏ/ ੧੭

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ ਰੱਿਖਆ ਜੋ ਧਰਤੀ

Ħਤੇ ਚਾਨਣ ਕਰਨ ੧੮ਅਤੇ ਿਦਨ� ਰਾਤ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨ ਅਤੇ

ਚਾਨਣ ć ਹਨąੇ ਰੇ ਤĔ ਅਲੱਗ ਕਰਨ/ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ

ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ/ ੧੯ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ� ਇਹ

ਚੌਥਾ ਿਦਨ ਹੋਇਆ/ ੨੦ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਪਾਣੀ

ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ਨਾਲ ਭਰ ਜਾਣ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਧਰਤੀ ਤĔ ਉਤਾਹਾਂ

ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਅੰਬਰ ਿਵੱਚ Ħਡਣ/ ੨੧ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੱਡੇ+ਵੱਡੇ

ਜਲ ਜੰਤੂਆਂ ć ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਚੱਲਣ ਵਾਲੇ ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ć

ਉਤਪਤ ਕੀਤਾ� ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਪਾਣੀ ਭਰ ਗਏ�

ਨਾਲੇ ਸਾਰੇ ਪੰਛੀਆਂ ć ਵੀ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਉਤਪਤ

ਕੀਤਾ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੈ/ ੨੨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ� ਫਲੋ ਅਤੇ ਵਧੋ ਤੇ

ਸਮੁੰਦਰਾਂ ਦੇ ਪਾਣੀਆਂ ć ਭਰ ਿਦਓ ਅਤੇ ਪੰਛੀ ਧਰਤੀ Ħਤੇ

ਵਧਣ/ ੨੩ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ� ਇਹ ਪੰਜਵਾਂ

ਿਦਨ ਹੋਇਆ/ ੨੪ ਫੇਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਧਰਤੀ

ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਤੇ ਪਸ਼ੂਆਂ

ć� ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ć� ਧਰਤੀ ਦੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ

ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਪਜਾਵੇ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ ਿਗਆ/

੨੫ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਧਰਤੀ ਦੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਅਤੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ�

ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ਸਾਰੇ ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ć ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪ²ਜਾਤੀ ਦੇ

ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਚੰਗਾ

ਹੈ/ ੨੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਸđ ਮਨੁੱਖ ć ਆਪਣੇ

ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਰਗਾ ਬਣਾਈਏ ਅਤੇ ਓਹ ਸਮੁੰਦਰ

ਦੀਆਂ ਮੱਛੀਆਂ Ħਤੇ� ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀਆ�ਂ ਪਸ਼ੂਆ�ਂ ਸਗĔ ਸਾਰੀ

ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਅਤੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਸਾਰੇ ਿਘੱਸਰਨ ਵਾਿਲਆਂ ਜੀਵ+

ਜੰਤੂਆਂ Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨ/ ੨੭ਇਸ ਤਰąਾਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮਨੁੱਖ ਦੀ

ਰਚਨਾ ਆਪਣੇ ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ ਕੀਤੀ/ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਰੂਪ ਿਵੱਚ

ਉਸ ć ਰਿਚਆ/ ਉਸ ਨੇ ਨਰ ਨਾਰੀ ਦੀ ਿਸ²ਸ਼ਟੀ ਕੀਤੀ/ ੨੮

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć

ਆਿਖਆ ਿਕ ਫਲੋ ਅਤੇ ਵਧੋ� ਧਰਤੀ ć ਭਰ ਿਦਓ ਅਤੇ ਉਹ ć

ਆਪਣੇ ਵੱਸ ਿਵੱਚ ਕਰੋ ਅਤੇ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀਆਂ ਮੱਛੀਆ�ਂ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ

ਪੰਛੀਆਂ ਅਤੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਿਘਸਰਨ ਵਾਲੇ ਸਾਰੇ ਜੀਵ+ਜੰਤੂਆਂ

Ħਤੇ ਰਾਜ ਕਰੋ/ ੨੯ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਵੇਖੋ ਮē ਤੁਹਾć

ਹਰੇਕ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਿਜਹੜਾ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਦੇ Ħਤੇ

ਹੈ� ਹਰੇਕ ਰੁੱਖ ਿਜਹ ਦੇ ਿਵੱਚ ਉਸ ਦਾ ਬੀਜ ਵਾਲਾ ਫਲ ਹੈ� ਦੇ

ਿਦੱਤਾ ਹੈ/ ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਭੋਜਨ ਹੈ/ ੩੦ ਮē ਧਰਤੀ ਦੇ ਹਰੇਕ

ਜਾਨਵਰ� ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਹਰੇਕ ਪੰਛੀ� ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਹਰ ਿਘੱਸਰਨ

ਵਾਲੇ ć ਿਜਹਨਾਂ ਦੇ ਿਵੱਚ ਜੀਵਨ ਦਾ ਸਾਹ ਹੈ� ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਖਾਣ

ਲਈ ਹਰ ਿਕਸਮ ਦਾ ਸਾਗ ਪੱਤ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਹੋ

ਿਗਆ/ ੩੧ ਤਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਰੀ ਿਸਰਜਣਾ ć ਿਜਸ ć ਉਸ
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ਨੇ ਬਣਾਇਆ ਸੀ� ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਵੇਖੋ ਉਹ ਬਹੁਤ ਹੀ ਚੰਗਾ ਸੀ/

ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸ਼ਾਮ ਅਤੇ ਸਵੇਰ ਹੋਈ� ਇਹ ਛੇਵਾਂ ਿਦਨ ਹੋਇਆ/

੨

ਇਸ ਤਰąਾਂ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਸਾਰੀ ਵੱਸĔ

ਦੀ ਿਸਰਜਣਾ ਪੂਰੀ ਕੀਤੀ ਗਈ/ ੨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੱਤਵĒ

ਿਦਨ ਆਪਣੇ ਕਾਰਜ ć ਸੰਪੂਰਨ ਕੀਤਾ� ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਸੱਤਵĒ ਿਦਨ

ਆਪਿਣਆਂ ਸਾਿਰਆਂ ਕਾਰਜਾਂ ਤĔ ਅਰਾਮ ਕੀਤਾ/ ੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਸੱਤਵĒ ਿਦਨ ć ਅਸੀਸ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਸ ਿਦਨ ć ਪਿਵੱਤਰ

ਠਿਹਰਾਇਆ ਿਕċ ਜੋ ਉਸੇ ਿਦਨ ਆਪਣੇ ਕਾਰਜ ਤĔ ਿਜਹੜਾ ਉਸ

ਨੇ ਰਿਚਆ ਸੀ� ਆਰਾਮ ਕੀਤਾ/ ੪ਇਹ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਦੀ

ਿਸਰਜਣਾ ਦਾ ਵਰਣਨ ਹੈ ਜਦ ਓਹ ਉਤਪੰਨ ਹੋਏ ਅਰਥਾਤ ਿਜਸ

ਿਦਨ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ć ਬਣਾਇਆ/

੫ ਮੈਦਾਨ ਦਾ ਕੋਈ ਪੌਦਾ ਅਜੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਨਹđ ਸੀ� ਨਾ ਹੀ

ਖੇਤ ਦਾ ਕੋਈ ਸਾਗ ਪੱਤ ਅਜੇ ਉਪਿਜਆ ਸੀ ਿਕċ ਜੋ ਯਹੋਵਾਹ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਮđਹ ਨਹđ ਵਰąਾਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ

ਜ਼ਮੀਨ ć ਵਾਹੁਣ ਲਈ ਕੋਈ ਮਨੁੱਖ ਸੀ/ ੬ ਪਰ ਧੁੰਦ ਧਰਤੀ ਤĔ

Ħਠ ਕੇ ਸਾਰੀ ਜ਼ਮੀਨ ć ਿਸੰਜਦੀ ਸੀ/ ੭ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ

ਮਨੁੱਖ ć ਜ਼ਮੀਨ ਦੀ ਿਮੱਟੀ ਤĔ ਰਿਚਆ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਨਾਸਾਂ

ਿਵੱਚ ਜੀਵਨ ਦਾ ਸਾਹ ਫੂਿਕਆ� ਇਸ ਤਰąਾਂ ਮਨੁੱਖ ਜੀċਦਾ ਪ²ਾਣੀ

ਬਣ ਿਗਆ/ ੮ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਇੱਕ

ਬਾਗ਼ ਅਦਨ ਿਵੱਚ ਲਾਇਆ ਅਤੇ Ħਥੇ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć�

ਿਜਸ ć ਉਸ ਨੇ ਰਿਚਆ ਸੀ� ਰੱਖ ਿਦੱਤਾ/ ੯ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਜ਼ਮੀਨ ਦਾ ਹਰੇਕ ਰੁੱਖ ਿਜਹੜਾ ਵੇਖਣ ਿਵੱਚ ਮਨਭਾਉਣਾ ਸੀ

ਅਤੇ ਿਜਸ ਦਾ ਫਲ ਖਾਣ ਿਵੱਚ ਚੰਗਾ ਸੀ� ਉਗਾਏ ਅਤੇ� ਬਾਗ਼

ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਜੀਵਨ ਦਾ ਰੁੱਖ ਤੇ ਭਲੇ ਬੁਰੇ ਦੇ ਿਗਆਨ ਦਾ ਰੁੱਖ

ਵੀ ਉਗਾਇਆ/ ੧੦ਇੱਕ ਨਦੀ ਉਸ ਬਾਗ਼ ć ਿਸੰਜਣ ਲਈ

ਅਦਨ ਤĔ ਿਨੱਕਲੀ ਅਤੇ ĦਥĔ ਚਾਰ ਿਹੱਿਸਆਂ ਿਵੱਚ ਵੰਡੀ ਗਈ/

੧੧ਇੱਕ ਦਾ ਨਾਮ ਪੀਸੋਨ ਹੈ� ਿਜਹੜੀ ਸਾਰੇ ਹਵੀਲਾਹ ਦੇਸ਼ ć

ਘੇਰਦੀ ਹੈ ਿਜੱਥੇ ਸੋਨਾ ਹੈ ੧੨ਅਤੇ ਉਸ ਦੇਸ਼ ਦਾ ਸੋਨਾ ਚੰਗਾ ਹੈ�

Ħਥੇ ਮੋਤੀ ਤੇ ਸੁਲੇਮਾਨੀ ਪੱਥਰ ਵੀ ਪਾਏ ਜਾਦਂੇ ਹਨ/ ੧੩ ਦੂਜੀ

ਨਦੀ ਦਾ ਨਾਮ ਗੀਹੋਨ ਹੈ� ਿਜਹੜੀ ਸਾਰੇ ਕੂਸ਼ ਦੇਸ਼ ć ਘੇਰਦੀ

ਹੈ/ ੧੪ ਤੀਜੀ ਨਦੀ ਦਾ ਨਾਮ ਿਹੱਦਕਲ ਹੈ� ਿਜਹੜੀ ਅੱਸ਼ੂਰ ਦੇ

ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਵਗਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਚੌਥੀ ਨਦੀ ਦਾ ਨਾਮ ਫ਼ਰਾਤ ਹੈ/ ੧੫

ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਲੈ ਕੇ ਅਦਨ ਦੇ ਬਾਗ਼

ਿਵੱਚ ਰੱਿਖਆ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਵਾਹੀ ਤੇ ਰਾਖੀ ਕਰੇ/ ੧੬ ਤਦ

ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮਨੁੱਖ ć ਆਿਗਆ ਿਦੱਤੀ ਿਕ ਤੂੰ ਬਾਗ਼ ਦੇ

ਹਰੇਕ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਬੇਿਝਜਕ ਖਾ ਸਕਦਾ ਹੈ� ੧੭ ਪਰ ਭਲੇ ਬੁਰੇ

ਦੇ ਿਗਆਨ ਦੇ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਤੂੰ ਨਾ ਖਾĊ ਿਕċ ਜੋ ਿਜਸ ਿਦਨ ਤੂੰ

ਉਸ ਤĔ ਖਾਵĒਗਾ� ਤੂੰ ਜ਼ਰੂਰ ਮਰĒਗਾ/ ੧੮ ਫੇਰ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਆਿਖਆ ਇਹ ਚੰਗਾ ਨਹđ ਿਕ ਮਨੁੱਖ ਇਕੱਲਾ ਰਹੇ ਇਸ ਲਈ

ਮē ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਵਰਗੀ ਇੱਕ ਸਹਾਇਕ ਬਣਾਵਾਗਂਾ/ ੧੯

ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਿਮੱਟੀ ਤĔ ਜੰਗਲ ਦੇ ਹਰ ਇੱਕ ਜਾਨਵਰ ć

ਅਤੇ ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਹਰ ਇੱਕ ਪੰਛੀ ć ਰਿਚਆ ਅਤੇ ਆਦਮੀ ਕੋਲ

ਲੈ ਆਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਵੇਖੇ ਜੋ ਉਹ ਿਕਵĒ ਉਨąਾਂ ć ਸੱਦੇਗਾ ਅਤੇ

ਜੋ ਕੁਝ ਆਦਮੀ ਨੇ ਉਸ ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀ ć ਸੱਿਦਆ� ਉਹੀ ਉਹ

ਦਾ ਨਾਮ ਹੋ ਿਗਆ/ ੨੦ਇਸ ਤਰąਾਂ ਆਦਮ ਨੇ ਸਾਰੇ ਪਸ਼ੂਆ�ਂ

ਅਕਾਸ਼ ਦੇ ਪੰਛੀਆ�ਂ ਅਤੇ ਜੰਗਲ ਦੇ ਸਾਰੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ਦਾ ਨਾਮ

ਰੱਿਖਆ� ਪਰ ਮਨੁੱਖ ਲਈ ਅਜੇ ਕੋਈ ਸਹਾਇਕਣ ਉਹ ਦੇ ਵਰਗੀ

ਨਾ ਿਮਲੀ/ ੨੧ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮਨੁੱਖ ć ਗੂਹੜੀ

ਨđਦ ਿਵੱਚ ਪਾ ਿਦੱਤਾ� ਸੋ ਉਹ ਸĕ ਿਗਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਹ

ਦੀਆਂ ਪਸਲੀਆਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਪਸਲੀ ਕੱਢ ਲਈ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਥਾਂ

ਮਾਸ ਭਰ ਿਦੱਤਾ/ ੨੨ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਸ ਪਸਲੀ ਤĔ

ਿਜਹੜੀ ਉਸ ਨੇ ਮਨੁੱਖ ਿਵੱਚĔ ਕੱਢੀ ਸੀ� ਇੱਕ ਨਾਰੀ ਬਣਾਈ ਅਤੇ

ਉਹ ć ਮਨੁੱਖ ਕੋਲ ਲੈ ਆਇਆ/ ੨੩ ਤਦ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਆਿਖਆ

ਿਕ ਇਹ ਹੁਣ ਮੇਰੀਆਂ ਹੱਡੀਆਂ ਿਵੱਚĔ ਹੱਡੀ ਹੈ� ਮੇਰੇ ਮਾਸ ਿਵੱਚĔ

ਮਾਸ ਹੈ ਇਸ ਕਾਰਨ ਇਹ ਨਾਰੀ ਅਖਵਾਏਗੀ ਿਕċ ਜੋ ਇਹ ਨਰ

ਿਵੱਚĔ ਕੱਢੀ ਗਈ ਹੈ/ ੨੪ਇਸ ਲਈਆਦਮੀ ਆਪਣੇ ਮਾਤਾ+

ਿਪਤਾ ć ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨਾਲ ਿਮਿਲਆ ਰਹੇਗਾ ਅਤੇ

ਉਹ ਇੱਕ ਸਰੀਰ ਹੋਣਗੇ/ ੨੫ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਪਤਨੀ ਦੋਵĒ

ਨੰਗੇ ਸਨ� ਪਰ ਉਹ ਸੰਗਦੇ ਨਹđ ਸਨ/

੩

ਸੱਪ ਸਭ ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰਾਂ ਨਾਲĔ� ਿਜਨąਾਂ ć ਯਹੋਵਾਹ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਬਣਾਇਆ ਸੀ� ਚਲਾਕ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ

ਇਸਤਰੀ ć ਆਿਖਆ� ਭਲਾ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਆਿਖਆ

ਹੈ ਿਕ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਿਕਸੇ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਤੁਸđ ਨਾ ਖਾਓ! ੨ਇਸਤਰੀ

ਨੇ ਸੱਪ ć ਆਿਖਆ� ਬਾਗ਼ ਦੇ ਸਾਰੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦੇ ਫਲ ਤਾਂ ਅਸđ ਖਾ

ਸਕਦੇ ਹਾਂ ੩ ਪਰ ਿਜਹੜਾ ਰੁੱਖ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਫਲ

ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਤੁਸđ ਨਾ ਖਾਓ ਨਾ ਉਹ ć ਹੱਥ ਲਾਓ�

ਅਿਜਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ ਿਕ ਤੁਸđ ਮਰ ਜਾਓ/ ੪ ਪਰ ਸੱਪ ਨੇ ਇਸਤਰੀ

ć ਆਿਖਆ ਿਕ ਤੁਸđ ਕਦੀ ਨਹđ ਮਰੋਗੇ/ ੫ ਸਗĔ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਜਸ ਿਦਨ ਤੁਸđ ਉਸ ਫਲ ć ਖਾਓਗੇ ਤੁਹਾਡੀਆਂ

ਅੱਖਾਂ ਖੁੱਲą ਜਾਣਗੀਆਂ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਭਲੇ ਬੁਰੇ

ਦੀ ਸਮਝ ਵਾਲੇ ਹੋ ਜਾਓਗੇ/ ੬ ਜਦ ਇਸਤਰੀ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ

ਉਸ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਖਾਣ ਲਈ ਚੰਗਾ ਹੈ ਅਤੇ ਅੱਖੀਆਂ ć ਭਾċਦਾ

ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਬੁੱਧ ਦੇਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਉਹ

ਦੇ ਫਲ ć ਿਲਆ ਤੇ ਆਪ ਖਾਧਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ć ਵੀ ਿਦੱਤਾ

ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਵੀ ਖਾਧਾ/ ੭ ਤਦ ਦੋਹਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੁੱਲą ਗਈਆਂ

ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਜਾਣ ਿਲਆ� ਜੋ ਅਸđ ਨੰਗੇ ਹਾਂ ਇਸ ਲਈ ਉਨąਾਂ ਨੇ
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ਹੰਜ਼ੀਰ ਦੇ ਪੱਤੇ ਸੀċਕੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਬਸਤਰ ਬਣਾ ਲਏ/ ੮ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ� ਜਦ ਉਹ ਬਾਗ਼ ਿਵੱਚ

ਸ਼ਾਮ ਦੇ ਠੰਡੇ ਵੇਲੇ ਚਲਦਾ ਿਫਰਦਾ ਸੀ/ ਉਸ ਆਦਮੀ ਅਤੇ ਉਹ

ਦੀ ਪਤਨੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ć ਬਾਗ਼ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਯਹੋਵਾਹ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਾਹਮਿਣď ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਲੁਕਾ ਿਲਆ/ ੯ ਤਦ

ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਦਮ ć ਪੁਕਾਰ ਕੇ ਆਿਖਆ ਿਕ ਤੂੰ

ਿਕੱਥੇ ਹē! ੧੦ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਮē ਬਾਗ਼ ਿਵੱਚ ਤੇਰੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣ

ਕੇ ਡਰ ਿਗਆ ਿਕċ ਜੋ ਮē ਨੰਗਾ ਸੀ ਇਸ ਲਈ ਮē ਆਪਣੇ ਆਪ

ć ਲੁਕਾ ਿਲਆ/ ੧੧ ਉਸ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� ਤੈć ਿਕਸ ਨੇ ਦੱਿਸਆ ਜੋ

ਤੂੰ ਨੰਗਾ ਹē! ਿਜਸ ਰੁੱਖ ਤĔ ਮē ਤੈć ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦਾ

ਫਲ ਨਾ ਖਾਵđ ਕੀ ਤੂੰ ਉਸ ਦਾ ਫਲ ਖਾਧਾ ਹੈ! ੧੨ ਫੇਰ ਆਦਮ

ਨੇ ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਿਜਹੜੀ ਇਸਤਰੀ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤੀ� ਉਸ ਨੇ

ਉਸ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਮੈć ਿਦੱਤਾ ਇਸ ਲਈ ਮē ਖਾ ਿਲਆ/ ੧੩

ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਸਤਰੀ ć ਆਿਖਆ� ਤੂੰ ਇਹ ਕੀ

ਕੀਤਾ! ਇਸਤਰੀ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਸੱਪ ਨੇ ਮੈć ਭਰਮਾਇਆ ਤਦ

ਮē ਉਸ ਫਲ ć ਖਾਧਾ/ ੧੪ ਫੇਰ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੱਪ

ć ਆਿਖਆ� ਿਕċ ਜੋ ਤੂੰ ਇਹ ਕੀਤਾ ਹੈ� ਇਸ ਕਾਰਨ ਤੂੰ ਸਾਰੇ

ਜੰਗਲੀ ਜਾਨਵਰਾਂ ਨਾਲĔ ਸਰਾਪੀ ਹē/ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਪੇਟ ਦੇ ਭਾਰ

ਚੱਲĒਗਾ ਅਤੇ ਤੂੰ ਸਾਰੀ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਿਮੱਟੀ ਖਾਇਆ ਕਰੇਗਾ/ ੧੫ ਮē

ਤੇਰੇ ਅਤੇ ਇਸਤਰੀ ਿਵੱਚ� ਤੇਰੀ ਸੰਤਾਨ ਤੇ ਇਸਤਰੀ ਦੀ ਸੰਤਾਨ

ਿਵੱਚ ਵੈਰ ਪਾਵਾਗਂਾ/ ਉਹ ਤੇਰੇ ਿਸਰ ć ਫੇਵĒਗਾ ਅਤੇ ਤੂੰ ਉਸ ਦੀ

ਅੱਡੀ ć ਡੰਗ ਮਾਰĒਗਾ/ ੧੬ਉਸ ਨੇ ਇਸਤਰੀ ć ਆਿਖਆ ਿਕ

ਮē ਤੇਰੇ ਗਰਭ ਦੀ ਪੀੜ ਬਹੁਤ ਵਧਾਵਾਗਂਾ/ ਪੀੜ ਨਾਲ ਤੂੰ ਬੱਚੇ

ਜਣĒਗੀ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਪਤੀ ਵੱਲ ਤੇਰੀ ਚਾਹ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਉਹ ਤੇਰੇ

Ħਤੇ ਹੁਕਮ ਚਲਾਵੇਗਾ/ ੧੭ ਫੇਰ ਉਸ ਨੇ ਆਦਮ ć ਆਿਖਆ

ਿਕċਿਕ ਤੂੰ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਦੀ ਗੱਲ ਸੁਣੀ ਅਤੇ ਉਸ ਰੁੱਖ ਦਾ

ਫਲ ਖਾਧਾ ਿਜਸ ਦੇ ਿਵਖੇ ਮē ਤੈć ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਤĔ ਨਾ

ਖਾਵđ ਇਸ ਲਈ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇਰੇ ਕਾਰਨ ਸਰਾਪਤ ਹੋਈ/ ਤੂੰ ਇਸ ਦੀ

ਉਪਜ ਆਪਣੀ ਸਾਰੀ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਦੁੱਖ ਨਾਲ ਖਾਇਆ ਕਰĒਗਾ/ ੧੮

ਉਹ ਤੇਰੇ ਲਈ ਕੰਡੇ� ਕੰਿਡਆਲੇ ਉਪਜਾਵੇਗੀ ਅਤੇ ਤੂੰ ਪੈਲੀ ਦਾ

ਸਾਗ ਪੱਤ ਖਾਵĒਗਾ/ ੧੯ ਤੂੰ ਮੱਥੇ ਦੇ ਪਸੀਨੇ ਨਾਲ ਰੋਟੀ ਖਾਇਆ

ਕਰĒਗਾ ਜਦ ਤੱਕ ਤੂੰ ਿਮੱਟੀ ਿਵੱਚ ਫੇਰ ਨਾ ਿਮਲ ਜਾਵĒ ਿਕċ ਜੋ

ਤੂੰ ਉਸ ਿਵੱਚĔ ਹੀ ਕੱਿਢਆ ਿਗਆ ਸੀ/ ਤੂੰ ਿਮੱਟੀ ਹē ਅਤੇ ਿਮੱਟੀ

ਿਵੱਚ ਹੀ ਮੁੜ ਜਾਵĒਗਾ/ ੨੦ਆਦਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਦਾ ਨਾਮ

ਹੱਵਾਹ ਰੱਿਖਆ ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਸਾਰੇ ਜੀċਿਦਆਂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਹੋਈ/

੨੧ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਦਮ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਪਤਨੀ ਲਈ

ਚਮੜੇ ਦੇ ਬਸਤਰ ਬਣਾ ਕੇ ਉਨąਾਂ ć ਪਿਹਨਾਏ/ ੨੨ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਵੇਖੋ ਮਨੁੱਖ ਭਲੇ ਬੁਰੇ ਦੀ ਸਮਝ ਿਵੱਚ

ਸਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਵਰਗਾ ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਅਿਜਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ

ਿਕ ਉਹਆਪਣਾ ਹੱਥ ਵਧਾ ਕੇ ਜੀਵਨ ਦੇ ਰੁੱਖ ਦਾ ਫਲ ਵੀ ਖਾ ਲਵੇ

ਅਤੇ ਸਦਾ ਜੀċਦਾ ਰਹੇ/ ੨੩ਇਸ ਲਈ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ

ਉਹ ć ਅਦਨ ਦੇ ਬਾਗ਼ ਿਵੱਚĔ ਕੱਢ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਉਸ ਜ਼ਮੀਨ

ć ਵਾਹੇ ਿਜਸ ਤĔ ਉਹ ਰਿਚਆ ਿਗਆ ਸੀ/ ੨੪ਇਸ ਲਈ ਉਸ

ਨੇ ਆਦਮ ć ਕੱਢ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅਦਨ ਦੇ ਬਾਗ਼ ਦੇ ਪੂਰਬ

ਵੱਲ ਦੂਤਾਂ ć ਅਤੇ ਚਾਰ ਚੁਫ਼ੇਰੇ ਘੁੰਮਣ ਵਾਲੀ ਅੱਗ ਦੀ ਤਲਵਾਰ

ć ਰੱਿਖਆ ਤਾਂ ਜੋ ਓਹ ਜੀਵਨ ਦੇ ਰੁੱਖ ਦੇ ਰਾਹ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰਨ/

੪

ਆਦਮ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਹੱਵਾਹ ਨਾਲ ਸੰਗ ਕੀਤਾ ਅਤੇ

ਉਹ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋਈ ਅਤੇ ਕਾਇਨ ć ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ ਤਦ

ਉਹ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਮē ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਯਹੋਵਾਹ ਕੋਲĔ ਪ²ਾਪਤ ਕੀਤਾ/

੨ ਫੇਰ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ ਹਾਬਲ ć ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ� ਹਾਬਲ

ਇੱਜੜਾਂ ਦਾ ਆਜੜੀ ਸੀ ਅਤੇ ਕਾਇਨ ਖੇਤੀਬਾੜੀ ਕਰਦਾ ਸੀ/

੩ਕੁਝ ਿਦਨਾਂ ਬਾਅਦ ਅਿਜਹਾ ਹੋਇਆ ਿਕ ਕਾਇਨ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ

ਫਲ ਤĔ ਯਹੋਵਾਹ ć ਭੇਟ ਚੜ³ਾਉਣ ਲਈ ਕੁਝ ਲੈ ਆਇਆ/ ੪

ਹਾਬਲ ਵੀ ਇੱਜੜ ਦੇ ਪਿਹਲੌਿਠਆਂ ć ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਚਰਬੀ

ਿਵੱਚĔ ਕੁਝ ਲੈ ਆਇਆ� ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਹਾਬਲ ć ਅਤੇ ਉਹ

ਦੀ ਭੇਟ ć ਪਸੰਦ ਕੀਤਾ/ ੫ ਪਰ ਕਾਇਨ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਭੇਟ ć

ਪਸੰਦ ਨਾ ਕੀਤਾ� ਇਸ ਲਈ ਕਾਇਨ ਬਹੁਤ ăੋਧਵਾਨ ਹੋਇਆ

ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਿਚਹਰਾ ਉਦਾਸ ਹੋ ਿਗਆ/ ੬ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ

ਕਾਇਨ ć ਆਿਖਆ� ਤੂੰ ਿਕċ ăੋਧਵਾਨ ਹē ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਿਚਹਰੇ ਤੇ

ਉਦਾਸੀ ਿਕċ ਛਾਈ ਹੈ! ੭ ਜੇ ਤੂੰ ਭਲਾ ਨਾ ਕਰĒ ਤਾਂ ਕੀ ਤੇਰੀ ਭੇਟ

ਸਵੀਕਾਰ ਨਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇਗੀ� ਪਰ ਜੇ ਤੂੰ ਭਲਾ ਨਾ ਕਰĒ ਤਾਂ ਪਾਪ

ਦਰਵਾਜ਼ੇ Ħਤੇ ਘਾਤ ਲਾ ਕੇ ਬੈਠਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਤੈć ਲੋਚਦਾ ਹੈ

ਪਰ ਤੂੰ ਉਹ ਦੇ Ħਤੇ ਪਰਬਲ ਹੋ/ ੮ ਫੇਰ ਕਾਇਨ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ

ਹਾਬਲ ć ਕੁਝ ਿਕਹਾ ਅਤੇ ਜਦ ਉਹ ਖੇਤ ਿਵੱਚ ਸਨ� ਤਾਂ ਕਾਇਨ

ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਹਾਬਲ ਦੇ ਿਵਰੁੱਧ Ħਠ ਕੇ ਉਸ ć ਮਾਰ ਿਦੱਤਾ/

੯ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਕਾਇਨ ć ਪੁੱਿਛਆ� ਤੇਰਾ ਭਰਾ ਹਾਬਲ ਿਕੱਥੇ

ਹੈ! ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਮē ਨਹđ ਜਾਣਦਾ/ ਭਲਾ� ਮē ਆਪਣੇ ਭਰਾ

ਦਾ ਰਾਖ਼ਾ ਹਾ!ਂ ੧੦ ਫੇਰ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਤੂੰ ਇਹ ਕੀ ਕੀਤਾ

ਹੈ! ਤੇਰੇ ਭਰਾ ਦਾ ਲਹੂ ਜ਼ਮੀਨ ਤĔ ਮੇਰੇ ਅੱਗੇ ਦੁਹਾਈ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/

੧੧ਇਸ ਲਈ ਹੁਣ ਤੂੰ ਜ਼ਮੀਨ ਤĔ� ਿਜਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਮੂੰਹ ਤੇਰੇ

ਭਰਾ ਦਾ ਲਹੂ ਤੇਰੇ ਹੱਥĔ ਲੈਣ ਲਈ ਖੋਿਲąਆ ਹੈ� ਸਰਾਪੀ ਹੋਇਆ

ਹē/ ੧੨ ਜਦ ਤੂੰ ਜ਼ਮੀਨ ਦੀ ਵਾਹੀ ਕਰĒਗਾ ਤਾਂ ਉਹ ਤੇਰੇ ਲਈ

ਆਪਣੀ ਪੂਰੀ ਫ਼ਸਲ ਨਹđ ਦੇਵੇਗੀ/ ਤੂੰ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਭਗੌੜਾ ਅਤੇ

ਭਟਕਣ ਵਾਲਾ ਹੋਵĒਗਾ/ ੧੩ ਕਾਇਨ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ć ਆਿਖਆ�

ਮੇਰੀ ਸਜ਼ਾ ਸਿਹਣ ਤĔ ਬਾਹਰ ਹੈ/ ੧੪ ਵੇਖ ਤੂੰ ਅੱਜ ਦੇ ਿਦਨ ਮੈć

ਇਸ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ ĦਤĔ ਦੁਰਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਮē ਤੇਰੇ ਅੱਗĔ ਲੁੱਕ

ਜਾਵਂਾਗਂਾ� ਮē ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਭਗੌੜਾ ਅਤੇ ਭਟਕਣ ਵਾਲਾ ਹੋਵਾਗਂਾ
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ਅਤੇ ਜੋ ਕੋਈ ਮੈć ਲੱਭੇਗਾ ਉਹ ਮੈć ਮਾਰ ਸੁੱਟੇਗਾ/ ੧੫ ਤਦ

ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਉਹ ć ਆਿਖਆ ਜੋ ਕੋਈ ਕਾਇਨ ć ਮਾਰੇ ਉਸ ਤĔ

ਸੱਤ ਗੁਣਾ ਬਦਲਾ ਿਲਆ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਕਾਇਨ

ਲਈ ਇੱਕ ਿਨਸ਼ਾਨ ਠਿਹਰਾਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਅਿਜਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ ਿਕ

ਕੋਈ ਉਹ ć ਲੱਭ ਕੇ ਮਾਰ ਸੁੱਟੇ/ ੧੬ ਸੋ ਕਾਇਨ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ

ਹਜ਼ੂਰĔ ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ ਅਤੇ ਅਦਨ ਦੇ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਨě ਦ ਦੇਸ਼

ਿਵੱਚ ਜਾ ਕੇ ਵੱਸ ਿਗਆ/ ੧੭ ਕਾਇਨ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨਾਲ

ਸੰਗ ਕੀਤਾ� ਅਤੇ ਉਹ ਗਰਭਵਤੀ ਹੋਈ� ਉਸ ਨੇ ਹਨě ਕ ć ਜਨਮ

ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਇੱਕ ਨਗਰ ਬਣਾਇਆ� ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਨਗਰ

ਦਾ ਨਾਮ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਨਾਮ Ħਤੇ ਹਨě ਕ ਰੱਿਖਆ/ ੧੮ ਹਨě ਕ

ਤĔ ਈਰਾਦ ਜੰਿਮਆ� ਈਰਾਦ ਤĔ ਮਹੂਯਾਏਲ ਜੰਿਮਆ� ਮਹੂਯਾਏਲ

ਤĔ ਮਥੂਸ਼ਾਏਲ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਮਥੂਸ਼ਾਏਲ ਤĔ ਲਾਮਕ ਜੰਿਮਆ/ ੧੯

ਲਾਮਕ ਨੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਦੋ ਪਤਨੀਆਂ ਰੱਖੀਆ�ਂ ਇੱਕ ਦਾ ਨਾਮ

ਆਦਾਹ ਸੀ ਅਤੇ ਦੂਸਰੀ ਦਾ ਨਾਮ ਿਜ਼ੱਲਾਹ ਸੀ/ ੨੦ਆਦਾਹ

ਨੇ ਯਾਬਲ ć ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ/ ਉਹ ਉਨąਾਂ ਦਾ ਿਪਤਾ ਸੀ ਿਜਹੜੇ

ਤੰਬੂਆਂ ਿਵੱਚ ਵੱਸਦੇ ਸਨ ਅਤੇ ਪਸ਼ੂ ਪਾਲਦੇ ਸਨ/ ੨੧ਅਤੇ ਉਸ

ਦੇ ਭਰਾ ਦਾ ਨਾਮ ਜ਼ੂਬਲ ਸੀ/ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਸਾਿਰਆਂ ਦਾ ਿਪਤਾ ਸੀ

ਿਜਹੜੇ ਬਰਬਤ ਅਤੇ ਬੀਨ ਵਜਾċਦੇ ਸਨ/ ੨੨ ਿਜ਼ੱਲਾਹ ਨੇ ਵੀ

ਤੂਬਲ ਕਾਇਨ ć ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ/ ਉਹ ਲੋਹੇ� ਿਪੱਤਲ ਦੇ ਹਰ ਇੱਕ

ਵੱਢਣ ਵਾਲੇ ਸੰਦ ć ਿਤੱਖਾ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ ਅਤੇ ਤੂਬਲ ਕਾਇਨ

ਦੀ ਭੈਣ ਨਾਮਾਹ ਸੀ/ ੨੩ਲਾਮਕ ਨੇ ਆਪਣੀਆਂ ਪਤਨੀਆਂ ć

ਆਿਖਆ + ਆਦਾਹ ਤੇ ਿਜ਼ੱਲਾਹ� ਮੇਰੀ ਗੱਲ ć ਸੁਣੋ� ਹੇ ਲਾਮਕ

ਦੀ ਪਤਨੀਓ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ਤੇ ਕੰਨ ਲਾਓ/ ਮē ਤਾਂ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ć�

ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਫੱਟੜ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਇੱਕ ਗੱਭਰੂ ć� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਸੱਟ

ਮਾਰੀ ਮਾਰ ਸੁੱਿਟਆ ਹੈ/ ੨੪ ਜੇ ਕਾਇਨ ਦਾ ਬਦਲਾ ਸੱਤ ਗੁਣਾ

ਹੈ ਤਾਂ ਲਾਮਕ ਦਾ ਸਤੱਤਰ ਗੁਣਾ ਿਲਆ ਜਾਵੇਗਾ/ ੨੫ਆਦਮ

ਨੇ ਫੇਰ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ਨਾਲ ਸੰਗ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸਨੇ ਪੁੱਤਰ

ć ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਆਖ ਕੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ ਸੇਥ

ਰੱਿਖਆ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮੈć ਹਾਬਲ ਦੀ ਥਾਂ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪੁੱਤਰ

ਿਦੱਤਾ ਿਜਸ ć ਕਾਇਨ ਨੇ ਮਾਰ ਸੁੱਿਟਆ ਸੀ/ ੨੬ਅਤੇ ਸੇਥ ਤĔ ਵੀ

ਇੱਕ ਪੁੱਤਰ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ ਅਨě ਸ਼ ਰੱਿਖਆ/

ਉਸ ਵੇਲੇ ਤĔ ਲੋਕ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਨਾਮ ਲੈਣ ਲੱਗੇ/
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ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਹੇ ਿਪਤਾ ਉਨąਾਂ ć ਮਾਫ਼ ਕਰ ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਜੋ ਇਹ ਕੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ਉਸ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਗੁਣੇ ਪਾ ਕੇ ਵੰਡ ਲਏ/

ਲੂਕਾ ੨੩�੩੪
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੧

ਆਦ ਿਵੱਚ ਸ਼ਬਦ ਸੀ� ਸ਼ਬਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ ਅਤੇ

ਸ਼ਬਦ ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੀ/ ੨ਉਹ ਆਦ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ

ਨਾਲ ਸੀ/ ੩ ਸਭ ਕੁਝ ਉਸ ਦੇ ਰਾਹđ ਰਿਚਆ ਿਗਆ� ਉਸ ਤĔ

ਿਬਨąਾਂ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹđ ਸੀ ਰਿਚਆ ਿਗਆ/ ੪ਉਸ ਿਵੱਚ ਜੀਵਨ

ਸੀ� ਅਤੇ ਉਹ ਜੀਵਨ ਇਨਸਾਨ ਲਈ ਚਾਨਣ ਸੀ/ ੫ ਉਹ

ਚਾਨਣ ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ ਚਮਕਦਾ ਹੈ� ਹਨੇਰੇ ਨੇ ਇਸ ć ਕਬੂਲ ਨਹđ

ਕੀਤਾ/ ੬ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਸੀ� ਿਜਸ ਦਾ ਨਾਮ ਯੂਹੰਨਾ ਸੀ ਉਸ ć

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਸੀ/ ੭ਯੂਹੰਨਾ� ਲੋਕਾਂ ć ਚਾਨਣ

ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਆਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਯੂਹੰਨਾ ਰਾਹđ ਸਾਰੇ ਲੋਕ

ਚਾਨਣ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕਣ/ ੮ਯੂਹੰਨਾ ਆਪ ਉਹ ਚਾਨਣ

ਨਹđ ਸੀ� ਪਰ ਯੂਹੰਨਾ ਲੋਕਾਂ ć ਚਾਨਣ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ਲਈ

ਆਇਆ ਸੀ/ ੯ਅਸਲ ਚਾਨਣ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲਾ

ਸੀ/ ਇਹ ਅਸਲ ਚਾਨਣ ਸੀ ਜੋ ਸਾਰੇ ਮਨੁੱਖਾਂ ć ਰੋਸ਼ਨੀ ਿਦੰਦਾ

ਹੈ/ ੧੦ ਸ਼ਬਦ ਪਿਹਲਾਂ ਤĔ ਹੀ ਜਗਤ ਿਵੱਚ ਸੀ� ਉਸ ਰਾਹđ ਜਗਤ

ਰਿਚਆ ਿਗਆ� ਪਰ ਜਗਤ ਨੇ ਉਸ ć ਨਹđ ਪਿਹਚਾਿਣਆ/

੧੧ਉਹ ਆਪਣੇ ਲੋਕਾਂ ਿਵੱਚ ਆਇਆ� ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹੀ

ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਕਬੂਲ ਨਾ ਕੀਤਾ/ ੧੨ ਪਰ ਿਜੰਿਨਆਂ ਨੇ ਉਸ ć

ਕਬੂਲ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਉਸ ਨੇ

ਉਹਨਾਂ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸੰਤਾਨ ਹੋਣ ਦਾ ਹੱਕ ਿਦੱਤਾ/ ੧੩ ਨਾ ਹੀ

ਉਹ ਲਹੂ ਤĔ� ਨਾ ਹੀ ਸਰੀਰਕ ਇੱਛਾ ਨਾਲ� ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਮਨੁੱਖਾਂ

ਦੀ ਇੱਛਾ ਨਾਲ ਪਰ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਪੈਦਾ ਹੋਏ ਸਨ/ ੧੪

ਸ਼ਬਦ ਦੇਹਧਾਰੀ ਹੋ ਿਗਆ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਿਵੱਚ ਿਰਹਾ� ਅਸđ ਉਸ ਦੀ

ਮਿਹਮਾ ਦੇਖੀ ਉਹ ਮਿਹਮਾ ਜੋ ਿਪਤਾ ਦੇ ਇੱਕਲੌਤੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਹੈ� ਜੋ

ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ ਨਾਲ ਭਰਪੂਰ ਸੀ/ ੧੫ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਸ

ਦੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਉਹੀ ਹੈ ਿਜਸ

ਬਾਰੇ ਮē ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਮē ਤੁਹਾć ਦੱਿਸਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਜਹੜਾ

ਮੇਰੇ ਤĔ ਬਾਅਦ ਆਵੇਗਾ� ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲĔ ਵੀ ਮਹਾਨ ਹੈ/ ਉਹ

ਮੇਰੇ ਤĔ ਵੀ ਪਿਹਲਾਂ ਸੀ/� ੧੬ਉਸ ਦੀ ਭਰਪੂਰੀ ਤĔ ਅਸđ ਬੇਹੱਦ

ਿਕਰਪਾ ਪਾਈ / ੧੭ ਿਬਵਸਥਾ ਮੂਸਾ ਰਾਹđ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ� ਪਰ

ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਰਾਹđ ਆਈ/ ੧੮ ਿਕਸੇ ਨੇ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਕਦੇ ਨਹđ ਵੇਿਖਆ� ਉਹ ਇੱਕਲੌਤਾ ਪੁੱਤਰ� ਜੋ ਿਪਤਾ

ਦੀ ਗੋਦ ਿਵੱਚ ਹੈ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸਾć ਿਵਖਾਇਆ ਹੈ

ਿਕ ਕੌਣ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ/ ੧੯ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਕੁਝ

ਜਾਜਕਾਂ ਤੇ ਲੇਵੀਆਂ ć ਯੂਹੰਨਾ ਕੋਲ ਭੇਿਜਆ/ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ

ਉਨąਾਂ ć ਇਹ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਭੇਿਜਆ� �ਤੂੰ ਕੌਣ ਹē/� ੨੦ਯੂਹੰਨਾ

ਸੱਚ ਬੋਿਲਆ ਉਸ ਨੇ Ħਤਰ ਦੇਣ ਤĔ ਇਨੰਕਾਰ ਨਾ ਕੀਤਾ/ ਉਸ

ਨੇ ਸਾਫ਼+ਸਾਫ਼ ਆਿਖਆ� �ਮē ਮਸੀਹ ਨਹđ ਹਾ/ਂ� ੨੧ਯਹੂਦੀਆਂ

ਨੇ ਯੂਹੰਨਾ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਿਫਰ ਤੂੰ ਕੌਣ ਹē! ਕੀ ਤੂੰ ਏਲੀਯਾਹ

ਹē!� ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਜ਼ਵਾਬ ਿਦੱਤਾ� �ਨਹđ ਮē ਏਲੀਯਾਹ ਨਹđ ਹਾ/ਂ�

ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਨਬੀ ਹੈ!� ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਜ਼ਵਾਬ

ਿਦੱਤਾ� �ਨਹđ� /� ੨੨ ਤਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਿਫਰ ਤੂੰ ਕੌਣ

ਹē! ਸਾć ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਦੱਸ/ ਸਾć ਜ਼ਵਾਬ ਦੇ ਤਾਂ ਿਕ ਅਸđ ਉਨąਾਂ

ć ਦੱਸ ਸਕੀਏ� ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਸਾć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਕੀ

ਆਖਦਾ ਹē!� ੨੩ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਨਬੀ ਯਸਾਯਾਹ ਦੇ ਸ਼ਬਦ

ਆਖੇ� �ਮē ਉਜਾੜ ਿਵੱਚ ਹੋਕਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਹਾ�ਂ ਪ²ਭੂ

ਲਈ ਿਸੱਧਾ ਰਾਹ ਿਤਆਰ ਕਰੋ/� ੨੪ਇਹ ਯਹੂਦੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ

ਵੱਲĔ ਭੇਜੇ ਹੋਏ ਸਨ/ ੨੫ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੂੰ ਆਖਦਾ

ਹē ਿਕ ਤੂੰ ਮਸੀਹ ਨਹđ ਹੈ/� ਤੂੰ ਆਖਦਾ ਹē ਿਕ �ਤੂੰ ਏਲੀਯਾਹ

ਨਹđ ਹੈ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਨਬੀ/ ਿਫਰ ਤੂੰ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਕċ

ਿਦੰਦਾ ਹੈ!� ੨੬ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਲੋਕਾਂ ć ਪਾਣੀ

ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਪਰ ਕੋਈ ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ

ਖੜ³ਾ ਹੈ� ਿਜਸ ć ਤੁਸđ ਨਹđ ਪਛਾਣਦੇ/ ੨੭ ਉਹ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੇ

ਮਗਰĔ ਆਵੇਗਾ/ ਮē ਉਸ ਦੀ ਜੁੱਤੀ ਦੇ ਤਸਮੇ ਖੋਲąਣ ਦੇ ਵੀ ਯੋਗ

ਨਹđ ਹਾ/ਂ� ੨੮ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾਂ ਬੈਤਅਨੀਆ ਿਵੱਚ ਯਰਦਨ

ਦਿਰਆ ਦੇ ਪਾਰ ਹੋਈਆ/ਂ Ħਥੇ ਯੂਹੰਨਾ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ

ਿਦੰਦਾ ਸੀ/ ੨੯ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਆਪਣੇ ਵੱਲ

ਆċਿਦਆਂ ਦੇਿਖਆ/ ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਵੇਖੋ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ

ਲੇਲਾ� ਉਹ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਪਾਪ ਚੁੱਕ ਕੇ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹੈ/� ੩੦ ਮē ਉਸ

ਬਾਰੇ ਹੀ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਜਦĔ ਮē ਆਿਖਆ ਸੀ �ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ

ਮੇਰੇ ਬਾਅਦ ਆਵੇਗਾ ਤੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਤĔ ਵੀ ਮਹਾਨ ਹੈ� ਿਕċਿਕ ਉਹ

ਮੇਰੇ ਤĔ ਵੀ ਪਿਹਲਾਂ ਸੀ/ ੩੧ ਮē ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ/

ਪਰ ਮē ਲੋਕਾਂ ć ਜਲ ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਣ ਲਈ ਆਇਆ

ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਇਸਰਾਏਲ ਉਸ ਬਾਰੇ ਜਾਣ ਸਕੇ/� ੩੨ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ

ਗਵਾਹੀ ਦੇ ਕੇ ਆਿਖਆ� ਮē ਆਤਮਾ ć ਸਵਰਗ ਤĔ ਘੁੱਗੀ ਦੀ

ਤਰąਾਂ Ħਤਰਿਦਆਂ ਅਤੇ ਉਸ Ħਪਰ ਠਿਹਿਰਆ ਵੇਿਖਆ/ ੩੩ �ਮē

ਵੀ ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹ ਕੌਣ ਹੈ� ਪਰ ਮੈć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ

ਭੇਿਜਆ ਿਕ ਮē ਲੋਕਾਂ ć ਜਲ ਨਾਲ ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਵਾਂ ਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਮੈć ਦੱਿਸਆ� ਤੂੰ ਆਤਮਾ ć ਸਵਰਗ ਤĔ Ħਤਰਿਦਆਂ ਅਤੇ

ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ Ħਤੇ ਠਿਹਰਿਦਆਂ ਵੇਖĒਗਾ ਤੇ ਉਹ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ

ਨਾਲ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਵੇਗਾ ੩੪ ਮē ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ

ਿਕ ਉਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ/� ੩੫ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਯੂਹੰਨਾ

ਫ਼ੇਰ Ħਥੇ ਹੀ ਖੜ³ਾ ਸੀ/ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਦੋ ਚੇਲੇ ਸਨ/

੩੬ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਵੇਖ ਕੇ ਆਿਖਆ� �ਵੇਖੋ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ

ਲੇਲਾ/� ੩੭ ਉਨąਾਂ ਦੋਹਾਂ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ� ਜੋ ਯੂਹੰਨਾ ਆਖ ਿਰਹਾ

ਸੀ� ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਉਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਮਗਰ ਤੁਰ ਪਏ/ ੩੮ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਉਨąਾਂ ć ਮਗਰ ਆċਿਦਆ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਮੁੜ ਕੇ ਆਿਖਆ�
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�ਤੁਸđ ਕੀ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ!� ਉਨąਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਹੇ ਰੱਬੀ�

�ਰੱਬੀ� ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ �ਗੁਰੂ� ਤੁਸđ ਿਕੱਥੇ ਠਿਹਰੇ ਹੋ!� ੩੯ ਿਯਸੂ

ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਆਓ ਅਤੇ ਵੇਖੋ/� ਸੋ ਉਹ ਦੋਵĒ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ

ਗਏ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਥਾਂ ਵੇਖੀ ਿਜੱਥੇ ਿਯਸੂ ਰਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਉਸ ਿਦਨ

ਉਹ Ħਥੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਰਹੇ/ ਇਹ ਚਾਰ ਕੁ ਵਜੇ ਦਾ ਸਮਾਂ

ਸੀ/ ੪੦ਇਨąਾਂ ਦੋਹਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਬਾਰੇ ਯੂਹੰਨਾ ਤĔ ਸੁਣਨ ਤĔ ਬਾਅਦ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਮਗਰ ਹੋ ਤੁਰੇ/ ਇਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਦਾ ਨਾਮ ਅੰਿਦĄਯਾਸ

ਸੀ/ ਅੰਿਦĄਯਾਸ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਦਾ ਭਰਾ ਸੀ/ ੪੧ ਪਿਹਲਾਂ

ਅੰਿਦĄਯਾਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਭਰਾ ਸ਼ਮਊਨ ć ਲੱਿਭਆ ਤੇ ਿਫ਼ਰ ਉਸ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਅਸđ ਮਸੀਹ ć ਲੱਭ ਿਲਆ ਹੈ/� �ਮਸੀਹ�

ਮਤਲਬ �ਮਸੀਹਾ� ੪੨ਅੰਿਦĄਯਾਸ ਸ਼ਮਊਨ ć ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਲੈ

ਆਇਆ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ć ਵੇਿਖਆ ਤੇ ਆਿਖਆ ਤੂੰ ਯੂਹੰਨਾ

ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਸ਼ਮਊਨ ਹē� ਤੂੰ ਕੇਫ਼ਾਸ ਅਖਵਾਵੇਗਾ �ਕੇਫ਼ਾਸ� ਦਾ

ਭਾਵ ਹੈ �ਪਤਰਸ�/ ੪੩ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਿਯਸੂ ਨੇ ਚਾਿਹਆ ਿਕ

ਉਹ ਗਲੀਲ ਜਾਵੇ/ ਉਸ ਨੇ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ć ਲੱਿਭਆ ਤੇ ਉਸ ć

ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਚੱਲ/� ੪੪ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਬੈਤਸੈਦੇ ਦਾ

ਸੀ/ ĦਥĔ ਦੇ ਹੀ ਅੰਿਦĄਯਾਸ ਤੇ ਪਤਰਸ ਸਨ/ ੪੫ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਨੇ

ਨਥਾਿਨਏਲ ć ਲੱਿਭਆ ਤੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਯਾਦ ਕਰ ਮੂਸਾ

ਨੇ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ ਜੋ ਿਲਿਖਆ ਹੈ/ ਨਬੀਆਂ ਨੇ ਵੀ ਉਸ ਬਾਰੇ

ਿਲਿਖਆ ਹੈ/ ਅਸđ ਉਸ ć ਲੱਭ ਿਲਆ ਹੈ/ ਉਸਦਾ ਨਾਮ ਿਯਸੂ

ਹੈ/ ਉਹ ਯੂਸੁਫ਼ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਉਹ ਨਾਸਰਤ ਦਾ ਹੈ/� ੪੬

ਪਰ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ć ਆਿਖਆ� �ਨਾਸਰਤ� ਭਲਾ

ਨਾਸਰਤ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ Ħਤਮ ਚੀਜ਼ ਿਨੱਕਲ ਸਕਦੀ ਹੈ!� ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ

ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਆ ਅਤੇ ਵੇਖ� ੪੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਨਥਾਿਨਏਲ ć

ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਆċਿਦਆਂ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਬਾਰੇ ਇਹ ਆਿਖਆ�

�ਉਹ ਇੱਕ ਸੱਚਾ ਇਸਰਾਏਲੀ ਹੈ ਉਸ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਛੱਲ ਨਹđ

ਹੈ/� ੪੮ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੁਸđ ਮੈć ਿਕਵĒ ਜਾਣਦੇ

ਹੋ!� ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤੈć ਉਸ ਵੇਲੇ ਵੇਖ ਿਲਆ ਸੀ�

ਜਦĔ ਤੂੰ ਹੰਜ਼ੀਰ ਦੇ ਰੁੱਖ ਥੱਲੇ ਸੀ/ ਜਦĔ ਤੈć ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ

ਦੱਿਸਆ/� ੪੯ ਿਫ਼ਰ ਨਥਾਿਨਏਲ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਕਹਾ� �ਗੁਰੂ ਜੀ�

ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਹੋ/ ਤੁਸđ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਹੋ/�

੫੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਨਥਾਿਨਏਲ ć ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਇਸ ਲਈ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰਦਾ ਹē ਿਕ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਮē ਤੈć ਦੱਿਸਆ ਸੀ ਿਕ ਮē ਤੈć ਹੰਜ਼ੀਰ

ਦੇ ਰੁੱਖ ਥੱਲੇ ਵੇਿਖਆ ਸੀ/ ਪਰ ਤੂੰ ਇਸ ਤĔ ਵੀ ਵੱਡੀਆਂ ਗੱਲਾਂ

ਦੇਖĒਗਾ�� ੫੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ

ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਤੁਸđ ਸਵਰਗ ć ਖੁੱਲąਾ ਵੇਖĔਗੇ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ

ਦੂਤਾਂ ć ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ Ħਤੇ ਚੜਦੇ ਅਤੇ Ħਤਰਦੇ ਵੇਖĔਗੇ/�

੨

ਤੀਸਰੇ ਿਦਨ ਗਲੀਲ ਦੇ ਨਗਰ ਕਾਨਾ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਿਵਆਹ

ਸੀ� ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਤਾ Ħਥੇ ਸੀ/ ੨ ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ

ć ਵੀ ਿਵਆਹ ਦਾ ਸੱਦਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ/ ੩ Ħਥੇ ਅੰਗੂਰਾਂ

ਦਾ ਰਸ ਮੁੱਕ ਿਗਆ� ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ�

�ਇਨąਾਂ ਕੋਲ ਹੋਰ ਅੰਗੂਰਾਂ ਦਾ ਰਸ ਨਹđ ਹੈ/� ੪ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ� ਹੇ ਇਸਤਰੀ� �ਮੈć ਇਸ ਨਾਲ ਕੀ� ਮੇਰਾ ਸਮਾਂ ਅਜੇ ਨਹđ

ਆਇਆ/� ੫ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ਨੇ ਸੇਵਕਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਉਸੇ

ਤਰąਾਂ ਹੀ ਕਰੋ ਿਜਵĒ ਉਹ ਤੁਹਾć ਕਰਨ ਲਈ ਆਖੇ/� ੬ ਉਸ ਥਾਂ

ਤੇ ਪੱਥਰ ਦੇ ਛੇ ਵੱਡੇ ਪਾਣੀ ਦੇ ਮਟਕੇ ਸਨ/ ਯਹੂਦੀ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਦੇ

ਮੱਟਕੇ ਸ਼ੁੱਧੀਕਰਣ ਦੀਆਂ ਰੀਤਾਂ ਦੇ ਸਮĒ ਵਰਤਦੇ ਸਨ/ ਹਰੇਕ ਮੱਟ

ਿਵੱਚ �� ਲੀਟਰ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ��� ਲੀਟਰ ਤੱਕ ਪਾਣੀ ਰੱਿਖਆ

ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ/ ੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ਸੇਵਕਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਇਨąਾਂ

ਮੱਟਾਂ ć ਜਲ ਨਾਲ ਭਰ ਿਦਓ/� ਉਨąਾਂ ਨੇ ਮੱਟਾਂ ć ਜਲ ਨਾਲ

ਨਕੋ+ਨੱਕ ਭਰ ਿਦੱਤਾ/ ੮ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਸੇਵਕਾਂ ć ਆਿਖਆ�

�ਹੁਣ ਕੁਝ ਪਾਣੀ ਕੱਢੋ ਅਤੇ ਦਾਅਵਤ ਦੇ ਮੁਖੀ ć ਦੇ ਿਦਉ/� ਸੋ

ਉਨąਾਂ ਸੇਵਕਾਂ ਨੇ ਪਾਣੀ ਿਲਆ ਅਤੇ ਉਸ ć ਦੇ ਿਦੱਤਾ/ ੯ਉਸ ਨੇ

ਉਸ ਪਾਣੀ ć ਚੱਖ ਕੇ ਵੇਿਖਆ� ਉਹ ਅੰਗੂਰਾਂ ਦਾ ਰਸ ਬਣ ਚੁੱਕਾ

ਸੀ/ ਉਸ ć ਪਤਾ ਨਹđ ਸੀ ਿਕ ਅੰਗੂਰਾਂ ਦਾ ਰਸ ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ

ਹੈ/ ਪਰ ਿਜਨąਾਂ ਸੇਵਕਾਂ ਨੇ ਪਾਣੀ ਿਲਆਦਂਾ ਸੀ ਉਹ ਇਸ ਬਾਰੇ

ਜਾਣਦੇ ਸਨ/ ਦਾਅਵਤ ਦੇ ਪਰਧਾਨ ਨੇ ਲਾੜੇ ć ਸੱਿਦਆ/ ੧੦

ਅਤੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਲੋਕ ਪਿਹਲਾਂ ਚੰਗਾ ਰਸ ਿਦੰਦੇ

ਹਨ� ਜਦĔ ਮਿਹਮਾਨ ਿਜਆਦਾ ਹੁੰਦੇ ਹਨ� ਫ਼ੇਰ ਉਹ ਮਾੜਾ ਰਸ

ਿਦੰਦੇ ਹਨ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਹੁਣ ਤੱਕ ਵਧੀਆ ਅੰਗੂਰੀ ਰਸ ਰੱਖ ਿਲਆ

ਹੈ/� ੧੧ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਚਮਤਕਾਰ ਸੀ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨੇ ਕੀਤਾ/ ਅਤੇ

ਇਹ ਗਲੀਲ ਦੇ ਨਗਰ ਕਾਨਾ ਿਵੱਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ/ ਇċ

ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਿਹਮਾ ਪ²ਗਟਾਈ/ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਉਸ

Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੧੨ ਤਾਂ ਿਫ਼ਰ ਿਯਸੂ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਨਗਰ

ć ਿਗਆ ਉਸ ਦੀ ਮਾਤਾ� ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ� ਅਤੇ ਚੇਲੇ ਵੀ ਉਸ ਦੇ

ਨਾਲ ਸਨ/ ਉਹ ਸਾਰੇ ਕੁਝ ਿਦਨ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਿਵੱਚ ਠਿਹਰੇ/

੧੩ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਪਸਾਹ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ ਨੇੜੇ ਸੀ� ਇਸ ਲਈ

ਿਯਸੂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਆ ਿਗਆ/ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਹੈਕਲ ć

ਿਗਆ/ ੧੪Ħਥੇ ਉਸ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਡੰਗਰ� ਭੇਡਾਂ ਅਤੇ ਕਬੂਤਰ

ਵੇਚਦੇ ਪਾਇਆ/ ਦੂਜੇ ਲੋਕ ਆਪਣੀਆਂ ਮੇਜ਼ਾਂ ਤੇ ਬੈਠੇ ਹੋਏ ਸਨ/

ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਪੈਸਾ ਲੈਣ+ਦੇਣ ਦਾ ਵਪਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ/ ੧੫

ਿਯਸੂ ਨੇ ਰੱਸੀਆਂ ਦਾ ਇੱਕ ਕੋਰੜਾ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ

ਇਨąਾਂ ਸਾਰੇ ਬੰਿਦਆ�ਂ ਡੰਗਰਾਂ ਅਤੇ ਭੇਡਾਂ ć ਹੈਕਲ ਚĔ ਬਾਹਰ

ਕੱਢ ਿਦੱਤਾ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਵਪਾਰੀਆਂ ਦੇ ਮੇਜ਼ ਉਲਟਾ ਿਦੱਤੇ ਅਤੇ

ਿਜਨąਾਂ ਪੈਿਸਆਂ ਦਾ ਉਹ ਲੈਣ+ਦੇਣ ਦਾ ਵਪਾਰ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ� ਉਹ

ਿਖੰਡਾ ਿਦੱਤੇ/ ੧੬ ਿਫ਼ਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਕਬੂਤਰ ਵੇਚਣ ਵਾਿਲਆਂ ć
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ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਐਥĔ ਲੈ ਜਾਓ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਘਰ ć

ਵਪਾਰ ਮੰਡੀ ਨਾ ਬਣਾਓ/� ੧੭ ਜਦĔ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਵਾਪਿਰਆ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਯਾਦ ਕੀਤਾ ਪੋਥੀਆਂ ਿਵੱਚ ਕੀ ਿਲਿਖਆ

ਹੋਇਆ ਸੀ� �ਤੇਰੇ ਘਰ ਲਈ ਮੇਰੀ ਅਣਖ ਮੈć ਅੰਦਰĔ ਸਾੜ

ਰਹੀ ਹੈ/� ੧੮ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਇਹ

ਸਾਬਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕੋਈ ਚਮਤਕਾਰ ਿਵਖਾਓ� ਿਕ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ

ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਹੈ/� ੧੯ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ� �ਇਸ ਹੈਕਲ ć ਢਾਹ ਿਦਓ� ਅਤੇ ਮē ਇਸ ć ਿਫਰ ਿਤੰਨ

ਿਦਨਾਂ ਿਵੱਚ ਖੜ³ਾ ਕਰ ਿਦਆਗਂਾ/� ੨੦ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਇਹ ਹੈਕਲ ਬਣਾਉਣ ਲਈ �� ਸਾਲ ਲੱਗੇ� ਕੀ ਤੁਸđ ਇਸ

ਦਾ ਿਨਰਮਾਣ ਿਤੰਨਾਂ ਿਦਨ ਿਵੱਚ ਕਰ ਿਦਓਗੇ!� ੨੧ ਪਰ ਿਜਸ

ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ ਬਾਰੇ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ ਸੀ� ਉਹ ਉਸਦਾ ਆਪਣਾ

ਸਰੀਰ ਸੀ/ ੨੨ ਿਯਸੂ ਦੇ ਜੀ Ħਠਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ

ć ਯਾਦ ਆਇਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਕਹੇ ਸਨ/ ਇਸ

ਲਈ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ Ħਤੇ� ਅਤੇ ਜੋ ਸ਼ਬਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਖੇ�

ਉਨąਾਂ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੨੩ ਿਯਸੂ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਲਈ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਸੀ� ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕੀਤਾ ਿਕċਿਕ ਜੋ ਚਮਤਕਾਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਕੀਤੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਹ ਵੇਖੇ

ਸਨ/ ੨੪ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਉਹਨਾਂ ਕੋਲĔ ਦੂਰ

ਰੱਿਖਆ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਉਨąਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ/ ੨੫ ਿਯਸੂ ć

ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹđ ਸੀ ਿਕ ਕੋਈ ਹੋਰ ਬੰਦਾ ਉਨąਾਂ ć ਉਨąਾਂ

ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਿਕċਿਕ ਿਯਸੂ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਿਦਲਾਂ ਬਾਰੇ ਜਾਣਦਾ ਸੀ/

੩

Ħਥੇ ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ ਨਾਮ ਦਾ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਸੀ� ਜੋ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ

ਿਵੱਚĔ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਮੁੱਖ ਆਗੂ ਸੀ/ ੨ਇੱਕ ਰਾਤ

ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਆਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਗੁਰੂ ਜੀ

ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਭੇਜੇ ਹੋਏ ਇੱਕ ਗੁਰੂ ਹੋ/

ਤੁਸđ ਜੋ ਚਮਤਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਤĔ ਿਬਨąਾਂ

ਕੋਈ ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦਾ/� ੩ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ/ਂ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਉਦĔ ਤੱਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ć

ਨਹđ ਵੇਖ ਸਕਦਾ� ਿਜੰਨਾਂ ਿਚਰ ਉਹ ਨਵĒ ਿਸਿਰď ਨਹđ ਜਨਮ

ਲēਦਾ/� ੪ ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ

ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਬੁੱਢਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਿਕਵĒ ਦੁਬਾਰਾ ਜਨਮ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਕੀ

ਇਹ ਸਕਦਾ ਜੋ ਉਹ ਜਨਮ ਲੈਣ ਲਈਆਪਣੀ ਮਾਂ ਦੀ ਕੁੱਖ ਿਵੱਚ

ਦੂਸਰੀ ਵਾਰੀ ਜਾਵੇ!� ੫ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾਂ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਪਾਣੀ ਅਤੇ ਆਤਮਾ ਤĔ

ਨਹđ ਜਨਮ ਲēਦਾ ਤਾਂ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਿਵੱਚ ਜਾ ਨਹđ

ਸਕਦਾ/ ੬ ਸਰੀਰ ਤĔ ਸਰੀਰ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਤਮਾ ਤĔ

ਆਤਮਾ ਜਨਮ ਲēਦਾ ਹੈ/ ੭ਇਸ ਲਈ ਹੈਰਾਨ ਨਾ ਹੋਵੋ ਿਕ

ਮē ਤੁਹਾć ਆਿਖਆ ਹੈ ਿਕ �ਤੁਹਾć ਨਵĒ ਿਸਿਰď ਜਨਮ ਲੈਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ/� ੮ ਹਵਾ ਉਸ ਪਾਸੇ ਹੀ ਚੱਲਦੀ ਹੈ ਿਜੱਧਰ ਉਹ

ਚਾਹੁੰਦੀ ਹੈ/ ਤੁਸđ ਹਵਾ ਦੇ ਚੱਲਣ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣ ਸਕਦੇ ਹੋ/

ਪਰ ਤੁਹਾć ਇਹ ਨਹđ ਪਤਾ ਿਕ ਹਵਾ ਿਕੱਧਰĔ ਆċਦੀ ਹੈ ਤੇ

ਿਕੱਧਰ ਜਾਦਂੀ ਹੈ/ ਆਤਮਾ ਤĔ ਜਨਮੇ ਿਵਅਕਤੀ ਨਾਲ ਵੀ ਇਵĒ ਹੀ

ਹੈ/� ੯ ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਇਹ ਿਕਵĒ ਹੋ ਸਕਦਾ!� ੧੦

ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਇਸਰਾਏਲ ਦਾ ਇੱਕ ਗੁਰੂ ਹੈ ਅਤੇ ਅਜੇ

ਵੀ ਤੂੰ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਨਹđ ਸਮਝਦਾ! ੧੧ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ

ਹਾ/ਂ ਅਸđ ਜੋ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਉਸ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦੇ ਹਾ�ਂ ਅਸđ

ਉਸ ਬਾਰੇ ਦੱਸਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਅਸđ ਵੇਿਖਆ ਹੈ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਲੋਕ ਉਸ

ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ ਜੋ ਅਸđ ਤੁਹਾć ਦੱਸਦੇ ਹਾ/ਂ ੧੨ ਮē

ਤੁਹਾć ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਹੈ/ ਪਰ ਤੁਸđ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ਇਸ ਲਈ ਜੇ ਮē ਤੁਹਾć ਸਵਰਗੀ ਗੱਲਾਂ

ਬਾਰੇ ਦੱਸਾਗਂਾ ਤਾਂ ਿਫ਼ਰ ਤੁਸđ ਿਕਵĒ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰĔਗੇ! ੧੩ ਮਨੁੱਖ

ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਤĔ ਿਬਨਾ�ਂ ਜੋ ਕੋਈ ਸਵਰਗ ਤĔ ਹੇਠਾਂ ਉਤਿਰਆ� ਕੋਈ

ਵੀ Ħਪਰ ਸਵਰਗ ć ਨਹđ ਿਗਆ/ ੧੪ ਿਜਸ ਤਰąਾਂ ਮੂਸਾ ਨੇ

ਉਜਾੜ ਿਵੱਚ ਸੱਪ ć Ħਚਾ ਕੀਤਾ ਸੀ� ਇਸੇ ਤਰąਾਂ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ ਿਕ

ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ć ਵੀ Ħਚਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ/ ੧੫ਇċ ਜੋ ਹਰੇਕ

ਿਵਅਕਤੀ� ਜੋ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੇ ਉਹ ਸਦੀਪਕ

ਜੀਵਨ ਪਾਵੇ/� (aiōnios g166) ੧੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੰਸਾਰ ć ਇਨੰąਾਂ

ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਪਣਾ ਇੱਕਲੌਤਾ ਪੁੱਤਰ ਦੇ

ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਕੋਈ ਵੀ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਰੱਖੇ ਉਹ ਨਾਸ ਨਾ ਹੋਵੇ

ਸਗĔ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰੇ/ (aiōnios g166) ੧੭ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਇਸ ਲਈ ਨਹđ ਭੇਿਜਆ ਿਕ

ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਵੇ ਸਗĔ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਸੰਸਾਰ ਉਸ ਰਾਹđ ਬਚਾਇਆ

ਜਾਵੇ/ ੧੮ ਿਜਹੜਾ ਿਵਅਕਤੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰਦਾ ਹੈ� ਦੋਸ਼ੀ ਨਹđ ਮੰਿਨਆ ਜਾਵੇਗਾ/ ਪਰ ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦਾ ਉਹ ਪਿਹਲਾਂ ਤĔ ਹੀ ਦੋਸ਼ੀ ਮੰਿਨਆ ਿਗਆ

ਹੈ/ ਿਕċਿਕ ਉਸ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਇਕਲੌਤੇ ਪੁੱਤਰ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ੧੯ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਬਣਨ ਦਾ ਕਾਰਨ ਇਹ ਹੈ ਿਕ

ਚਾਨਣ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਆ ਚੁੱਿਕਆ ਹੈ� ਪਰ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਚਾਨਣ ć

ਪਸੰਦ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ਉਹ ਿਸਰਫ਼ ਹਨੇਰੇ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ć ਹੀ ਚਾਹੁੰਦੇ

ਸਨ/ ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਕੀਤੀਆਂ ਉਹ ਭਿਰਸ਼ਟ

ਸਨ/ ੨੦ ਿਜਹੜਾ ਬੰਦਾ ਪਾਪ ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਚਾਨਣ ਤĔ ਨਫ਼ਰਤ

ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਉਹ ਚਾਨਣ ਵੱਲ ਨਹđ ਆċਦਾ� ਿਕċਿਕ ਚਾਨਣ

ਉਸ ਦੇ ਬੁਰੇ ਕੰਮਾਂ ć ਪ²ਗਟ ਕਰ ਦੇਵੇਗਾ/ ੨੧ ਪਰ ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ

ਸੱਚਾਈ ਤੇ ਚੱਲਦਾ ਹੈ ਉਹ ਚਾਨਣ ਕੋਲਆċਦਾ ਹੈ/ ਚਾਨਣ ਇਹ

ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ਤੇ ਿਵਖਾċਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਜਹੜੇ ਕੰਮ ਿਵਅਕਤੀ ਨੇ ਕੀਤੇ

ਹਨ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਰਾਹđ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ/ ੨੨ਇਸ ਦੇ ਿਪਛĔ
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ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵੱਚ ਆਏ/ Ħਥੇ

ਿਯਸੂ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨਾਲ ਿਰਹਾ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ

ਿਦੱਤਾ/ ੨੩ ਯੂਹੰਨਾ ਵੀ ਏਨě ਨ ਿਵੱਚ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ

ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਏਨě ਨ ਸਾਲੇਮ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੈ/ ਯੂਹੰਨਾ Ħਥੇ ਇਸ ਲਈ

ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦਾ ਸੀ ਿਕċਿਕ Ħਥੇ ਬਹੁਤ ਪਾਣੀ ਸੀ/ ਲੋਕ Ħਥੇ

ਬਪਿਤਸਮਾ ਲੈਣ ਲਈ ਜਾਦਂੇ ਸਨ/ ੨੪ਇਹ ਗੱਲ ਯੂਹੰਨਾ ć

ਕੈਦ ਹੋਣ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਦੀ ਹੈ/ ੨੫ ਿਫਰ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ

ਇੱਕ ਹੋਰ ਯਹੂਦੀ ਨਾਲ ਬਿਹਸ ਕੀਤੀ/ ੨੬ਇਸ ਲਈ ਚੇਲੇ

ਯੂਹੰਨਾ ਕੋਲ ਆਏ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਗੁਰੂ ਜੀ� ਕੀ ਤੁਹਾć ਉਹ

ਆਦਮੀ ਯਾਦ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਯਰਦਨ ਦਿਰਆ ਦੇ ਪਾਰ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ

ਸੀ! ਤੁਸđ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਉਸ ਬਾਰੇ ਹੀ ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਰਹੇ ਸੀ/ ਉਹੀ

ਆਦਮੀ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ

ਲੋਕ ਉਸ ਕੋਲ ਆ ਰਹੇ ਸਨ/� ੨੭ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ�

�ਇਨਸਾਨ ć ਉਹੀ ਿਮਲਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਵਰਗĔ

ਿਦੰਦਾ ਹੈ/� ੨੮ ਤੁਸđ ਮੈć ਇਹ ਕਿਹੰਿਦਆਂ ਸੁਿਣਆ ਿਕ �ਮē

ਮਸੀਹ ਨਹđ ਹਾ�ਂ ਪਰ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ਵਾਸਤੇ ਰਾਹ

ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਸੀ/� ੨੯ਲਾੜੀ ਕੇਵਲ ਲਾੜੇ ਦੀ

ਹੁੰਦੀ ਹੈ� ਲਾੜੇ ਦਾ ਜੋ ਿਮੱਤਰ ਲਾੜੇ ਦਾ ਇਤੰਜ਼ਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ

ਲਾੜੇ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਉਹ ਿਫਰ ਬਹੁਤ ਖੁਸ਼ ਹੁੰਦਾ ਹੈ/

ਇਹ ਖੁਸ਼ੀ ਮੈć ਿਮਲੀ ਹੈ/ ਮē ਹੁਣ ਬਹੁਤ ਹੀ ਪ²ਸੰਨ ਹਾ/ਂ ੩੦ਇਸ

ਲਈ ਜ਼ਰੂਰ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਵਧੇ ਅਤੇ ਮē ਘਟਾ/ਂ ੩੧ �ਉਹ ਜੋ ĦਪਰĔ

ਆċਦਾ ਹੈ ਬਾਕੀ ਸਾਿਰਆਂ ਤĔ ਮਹਾਨ ਹੈ/ ਉਹ ਜੋ ਇਸ ਧਰਤੀ

ਦਾ ਹੈ ਉਹ ਧਰਤੀ ਦਾ ਹੀ ਹੈ/ ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਸਰਫ਼ ਉਹੀ ਗੱਲਾਂ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਧਰਤੀ ਨਾਲ ਸੰਬੰਿਧਤ ਹਨ/ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਸਵਰਗ

ਤĔ ਆਵੇਗਾ� ਬਾਕੀ ਸਾਿਰਆਂ ਤĔ ਮਹਾਨ ਹੈ/ ੩੨ਉਹ ਉਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ

ਬਾਰੇ ਦੱਸਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਦੇਖੀਆਂ ਤੇ ਸੁਣੀਆਂ ਹਨ� ਪਰ ਲੋਕ

ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ/ ੩੩ ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ ਉਸ

ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ� ਉਹ ਉਸ ਤੇ ਿਕਰਪਾ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ/ ੩੪ ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਦੁਆਰਾ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਬੋਲਦਾ ਹੈ

ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ ć ਭਰਪੂਰੀ ਦਾ ਆਤਮਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੩੫

ਿਪਤਾ ਪੁੱਤਰ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਪੁੱਤਰ ć

ਸਭ ਗੱਲਾਂ Ħਤੇ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ/ ੩੬ ਜੋ ਕੋਈ ਪੁੱਤਰ

ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਉਸ ਕੋਲ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਹੈ� ਪਰ

ਉਹ ਜੋ ਪੁੱਤਰ ć ਨਹđ ਮੰਨਦਾ� ਉਸ ਕੋਲ ਜੀਵਨ ਨਹđ ਹੋਵੇਗਾ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ăੋਧ ਉਸ Ħਤੇ ਹੋਵੇਗਾ/� (aiōnios g166)

੪

ਪ²ਭੂ ਨੇ ਜਾਿਣਆ ਜੋ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ć ਇਹ ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ

ਯੂਹੰਨਾ ਨਾਲĔ ਵੱਧ ਚੇਲੇ ਿਯਸੂ ਬਣਾ ਿਰਹਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ

ਬਪਿਤਸਮਾ ਵੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੨ ਭਾਵĒ ਿਯਸੂ ਆਪ ਬਪਿਤਸਮਾ ਨਹđ

ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ� ਸਗĔ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਲੋਕਾਂ ć ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦੇ

ਸਨ/ ੩ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਯਹੂਿਦਯਾ ć ਛੱਡ ਮੁੜ ਗਲੀਲ ć ਚਿਲਆ

ਿਗਆ/ ੪ਗਲੀਲ ć ਜਾਣ ਲੱਿਗਆਂ ਿਯਸੂ ć ਸਾਮਿਰਯਾ ਦੇ

ਇਲਾਕੇ ਿਵੱਚĔ ਦੀ ਲੰਘਣਾ ਿਪਆ/ ੫ ਸਾਮਿਰਯਾ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ

ਸੁਖਾਰ ਨਗਰ ਕੋਲ ਆਇਆ/ ਇਹ ਨਗਰ ਉਸ ਜ਼ਮੀਨ ਦੇ

ਨੇੜੇ ਸੀ� ਜੋ ਯਾਕੂਬ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ਯੂਸੁਫ਼ ć ਿਦੱਤੀ ਸੀ/

੬ ਯਾਕੂਬ ਦਾ ਖੂਹ Ħਥੇ ਸੀ� ਿਯਸੂ ਆਪਣੀ ਲੰਮੀ ਯਾਤਰਾ ਤĔ

ਥੱਕ ਿਗਆ ਸੀ/ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਖੂਹ ਕੋਲ ਬੈਠ ਿਗਆ� ਇਹ

ਲੱਗਭਗ ਦੁਪਿਹਰ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ/ ੭ਇੱਕ ਸਾਮਰੀ ਔਰਤ ਖੂਹ ਤੇ

ਪਾਣੀ ਭਰਨ ਲਈਆਈ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ć ਆਿਖਆ�

�ਮੈć ਪਾਣੀ ਪੀਣ ਲਈ ਦੇ/� ੮ ਪਰ ਉਦĔ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਨਗਰ

ਅੰਦਰ ਭੋਜਨ ਖਰੀਦਣ ਗਏ ਹੋਏ ਸਨ/ ੯ਉਸ ਸਾਮਰੀ ਔਰਤ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਮē ਸਾਮਰੀ ਹਾ�ਂ ਿਫਰ ਤੁਸđ ਿਕਵĒ ਮੇਰੇ ਕੋਲĔ ਪੀਣ

ਲਈ ਪਾਣੀ ਮੰਗ ਰਹੇ ਹੋ/ ਤੁਸđ ਇੱਕ ਯਹੂਦੀ ਹੋ/� ਯਹੂਦੀਆਂ

ਦੀ ਸਾਮਿਰਯਾ ਨਾਲ ਕੋਈ ਿਮੱਤਰਤਾ ਨਹđ ਹੈ/ ੧੦ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਜੇ ਤੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਬਖਸ਼ੀਸ਼ ć ਜਾਣਦੀ ਤੇ ਇਹ

ਵੀ ਜਾਣਦੀ ਿਕ ਮē ਿਜਸ ਨੇ ਪਾਣੀ ਮੰਿਗਆ ਹੈ� ਕੌਣ ਹੈ/ ਜੇ ਤੂੰ

ਜਾਣਦੀ ਹੁੰਦੀ ਤੂੰ ਮੈć ਪੁੱਿਛਆ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਮē ਤੈć ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ

ਿਦੱਤਾ ਹੁੰਦਾ/� ੧੧ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਸ਼²ੀ ਮਾਨ ਜੀ� ਤੁਸđ

ਇਹ ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ ਿਕਵĒ ਪ²ਾਪਤ ਕਰĔਗੇ! ਖੂਹ ਬਹੁਤ ਡੂੰਘਾ ਹੈ ਅਤੇ

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਪਾਣੀ ਿਖੱਚਣ ਲਈ ਕੋਈ ਭਾਡਂਾ ਵੀ ਨਹđ ਹੈ/ ੧੨ ਕੀ

ਤੁਸđ ਸਾਡੇ ਿਪਤਾ ਯਾਕੂਬ ਨਾਲĔ ਵੀ ਵੱਧ ਮਹਾਨ ਹੋ/ ਯਾਕੂਬ ਨੇ

ਸਾć ਇਹ ਖੂਹ ਿਦੱਤਾ ਹੈ/ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ਦਾ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ

ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰਾਂ ਤੇ ਜਾਨਵਰਾਂ ਨੇ ਵੀ ਇਸੇ ਖੂਹ ਤĔ ਪਾਣੀ ਪੀਤਾ/�

੧੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਜ਼ਵਾਬ ਿਦੱਤਾ� �ਕੋਈ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਜੋ ਇਸ ਖੂਹ ਤĔ

ਪਾਣੀ ਪđਦਾ ਫ਼ੇਰ ਿਪਆਸਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ/ ੧੪ ਪਰ ਜੋ ਕੋਈ ਵੀ ਉਹ

ਪਾਣੀ ਪੀਵੇਗਾ ਜੋ ਮē ਉਸ ć ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹਾ�ਂ ਉਹ ਫ਼ੇਰ ਕਦੀ ਵੀ

ਿਪਆਸਾ ਨਹđ ਹੋਵੇਗਾ/ ਇਸ ਦੀ ਜਗ³ਾ ਉਹ ਪਾਣੀ ਜੋ ਮē ਉਸ ć

ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਉਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਪਾਣੀ ਦਾ ਚਸ਼ਮਾ ਬਣ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ

ਉਸ ć ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੇਵੇਗਾ/� (aiōn g165, aiōnios g166)

੧੫ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਆਿਖਆ� �ਸ਼²ੀ ਮਾਨ ਜੀ� ਮੈć ਉਹ

ਪਾਣੀ ਿਦਓ/ ਿਫ਼ਰ ਮē ਵੀ ਿਪਆਸੀ ਨਹđ ਰਹਾਗਂੀ ਅਤੇ ਮੈć ਇਸ

ਖੂਹ ਤੇ ਪਾਣੀ ਿਖੱਚਣ ਲਈ ਫ਼ੇਰ ਆਉਣ ਦੀ ਕੋਈ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹđ

ਹੋਵੇਗੀ/� ੧੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਜਾ ਆਪਣੇ ਪਤੀ ć

ਇੱਥੇ ਸੱਦ ਿਲਆ/� ੧੭ ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮੇਰਾ

ਪਤੀ ਨਹđ ਹੈ/� ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਸੱਚ ਆਿਖਆ�

ਜਦĔ ਤੂੰ ਿਕਹਾ ਤੇਰਾ ਪਤੀ ਨਹđ ਹੈ/ ੧੮ਅਸਲ ਿਵੱਚ ਤੇਰੇ ਪੰਜ

ਪਤੀ ਸਨ ਅਤੇ ਤੂੰ ਿਜਸ ਆਦਮੀ ਨਾਲ ਹੁਣ ਰਿਹੰਦੀ ਹē ਉਹ ਵੀ

ਤੇਰਾ ਪਤੀ ਨਹđ ਹੈ/ ਤੂੰ ਮੈć ਸੱਚ ਆਿਖਆ ਹੈ/� ੧੯ ਉਸ ਔਰਤ
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ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਮੈć ਲੱਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸđ ਇੱਕ ਨਬੀ ਹੋ/

੨੦ ਸਾਡੇ ਿਪਉ+ਦਾਦੇ ਇਸ ਪਰਬਤ ਤੇ ਬੰਦਗੀ ਕਰਦੇ ਸਨ� ਪਰ

ਤੁਸđ ਯਹੂਦੀ ਇਹ ਆਖਦੇ ਹੋ ਿਕ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਹੀ ਉਹ ਥਾਂ ਹੈ ਿਜੱਥੇ

ਲੋਕਾਂ ć ਬੰਦਗੀ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ/� ੨੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

ਹੇ �ਔਰਤ� ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ� ਵਕਤ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ ਜਦĔ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਆਉਣ ਦੀ ਜਾਂ ਿਪਤਾ ਦੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰਨ ਲਈ ਇਸ

ਪਰਬਤ ਤੇ ਜਾਣ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹđ ਹੋਵੇਗੀ/ ੨੨ ਤੁਸđ ਸਾਮਰੀ

ਲੋਕ ਉਸ ਦੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਸđ ਖੁਦ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ/

ਅਸđ ਯਹੂਦੀ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਅਸđ ਕੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਿਕċਿਕ

ਮੁਕਤੀ ਯਹੂਦੀਆਂ ਤĔ ਆċਦੀ ਹੈ/ ੨੩ਉਹ ਸਮਾਂ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ�

ਜਦĔ ਸੱਚੇ ਉਪਾਸਕ ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ ਨਾਲ ਿਪਤਾ ਦੀ

ਬੰਦਗੀ ਕਰਨਗੇ/ ਉਹ ਸਮਾਂ ਆਣ ਪੁੱਜਾ ਹੈ/ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਿਜਹੇ

ਅਰਾਧਕਾਂ ć ਲੱਭ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ੨੪ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਤਮਾ ਹੈ� ਇਸ

ਲਈ ਜੋ ਲੋਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਨąਾਂ ć ਉਸ ਦੀ

ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ ਨਾਲ ਬੰਦਗੀ ਕਰਨੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ/�

੨੫ ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਜਾਣਦੀ ਹਾਂ ਿਕ ਜੋ ਮਸੀਹਾ

ਅਖਵਾċਦਾ ਹੈ ਉਹ ਮਸੀਹ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ਜਦĔ ਉਹ ਆਵੇਗਾ�

ਉਹ ਸਾć ਸਭ ਕੁਝ ਦੀ ਦੱਸੇਗਾ/� ੨੬ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਮē� ਜੋ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾ�ਂ ਮਸੀਹ ਹਾ/ਂ� ੨੭ਐਨੇ

ć ਉਸ ਸਮĒ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਨਗਰ ਤĔ ਪਰਤ ਆਏ ਉਹ ਹੈਰਾਨ ਹੋ

ਗਏ ਿਕ ਿਯਸੂ ਇੱਕ ਔਰਤ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਪਰ ਿਕਸੇ

ਨੇ ਵੀ ਇਹ ਨਾ ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੂੰ ਕੀ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ!� �ਤੂੰ ਉਸ ਔਰਤ

ਨਾਲ ਿਕċ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹē!� ੨੮ਉਹ ਔਰਤ ਆਪਣਾ ਘੜਾ

Ħਥੇ ਛੱਡ ਕੇ ਨਗਰ ć ਪਰਤ ਗਈ ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ć ਆਿਖਆ/

੨੯ �ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਮੈć ਉਹ ਕੁਝ ਦੱਿਸਆ� ਜੋ ਕੁਝ ਹੁਣ ਤੱਕ

ਮē ਕੀਤਾ ਹੈ/ ਆਓ� ਉਸ ਦੇ ਦਰਸ਼ਣ ਕਰੋ/ ਕੀ ਉਹ ਮਸੀਹ ਤਾਂ

ਨਹđ!� ੩੦ ਤਦ ਉਹ ਿਯਸੂ ć ਵੇਖਣ ਗਏ/ ੩੧ਇਨੰąੇ ਸਮĒ ਿਵੱਚ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਉਨąਾਂ ć ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ� �ਗੁਰੂ ਜੀ� ਭੋਜਨ

ਖਾ ਲਓ/� ੩੨ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਖਾਣ ਲਈ

ਉਹ ਭੋਜਨ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਹਾć ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਨਹđ ਪਤਾ/� ੩੩ ਤਾਂ

ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਪੁੱਿਛਆ� �ਸ਼ਾਇਦ ਉਸ ਲਈ ਿਕਸੇ ਨੇ

ਭੋਜਨ ਿਲਆਦਂਾ ਹੋਵੇਗਾ!� ੩੪ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ�

�ਮੇਰਾ ਭੋਜਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਇੱਛਾ ਪੂਰੀ ਕਰਨਾ ਹੈ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć

ਭੇਿਜਆ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਕੰਮ ć ਸੰਪੂਰਨ ਕਰਨਾ ਹੀ ਮੇਰਾ ਭੋਜਨ ਹੈ/

੩੫ ਜਦĔ ਤੁਸđ ਕੁਝ ਬੀਜਦੇ ਹੋ� ਤੁਸđ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਇਹ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ� ਸਾć

ਫ਼ਸਲ ਵੱਢਣ ਲਈ ਅਜੇ ਹੋਰ ਚਾਰ ਮਹੀਨੇ ਉਡੀਕਣਾ ਪਵੇਗਾ/

ਪਰ ਮē ਤੁਹਾć ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੋਲੋ ਅਤੇ ਵੇਖੋ� ਉਹ

ਪੈਲੀਆਂ ਿਤਆਰ ਹਨ ਅਤੇ ਵਾਢੀ ਲਈ ਿਤਆਰ ਹਨ/ ੩੬ਜੋ

ਿਵਅਕਤੀ ਫ਼ਸਲ ਵੱਢਦਾ ਉਹ ਆਪਣੀ ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਪਾċਦਾ ਅਤੇ

ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਲਈ ਫ਼ਸਲ ਇਕੱਠੀ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਇਸ ਲਈ

ਉਹ ਵੀ ਪ²ਸੰਨ ਹੈ ਜੋ ਫ਼ਸਲ ਬੀਜਦਾ ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਵੀ ਜੋ ਫ਼ਸਲ ਦੀ

ਵਾਢੀ ਕਰਦਾ ਹੈ/ (aiōnios g166) ੩੭ਇਹ ਕਹਾਵਤ ਸੱਚੀ ਹੈ�

ਇੱਕ ਬੀਜਦਾ ਹੈ� ਪਰ ਦੂਜਾ ਆਦਮੀ ਫਸਲ ਦੀ ਵਾਢੀ ਕਰਦਾ ਹੈ/

੩੮ ਮē ਤੁਹਾć ਇਸ ਫ਼ਸਲ ਦਾ ਫਲ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਭੇਿਜਆ�

ਿਜਸ ਲਈ ਤੁਸđ ਕੰਮ ਨਹđ ਕੀਤਾ� ਹੋਰਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਇਸ ਲਈ ਕੰਮ

ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਿਮਹਨਤ ਦਾ ਹੀ ਲਾਭ ਕਰ ਲੈ ਹੋ/�

੩੯ਉਸ ਸ਼ਿਹਰ ਦੇ ਕਈ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/

ਿਕċਿਕ ਔਰਤ ਨੇ ਇਹ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ� �ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਉਹ ਸਭ

ਕੁਝ ਦੱਿਸਆ ਜੋ ਮē ਕੀਤਾ ਹੈ/� ੪੦ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਲੋਕ ਿਯਸੂ

ਕੋਲ ਆਏ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਉਨąਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਠਿਹਰਣ ਲਈ ਬੇਨਤੀ

ਕੀਤੀ/ ਇਸ ਲਈ ਿਯਸੂ Ħਥੇ ਦੋ ਿਦਨ ਠਿਹਿਰਆ/ ੪੧ ਉਸ

ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਕਾਰਨ ਹੋਰ ਵਧੇਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੪੨

ਉਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ć ਆਿਖਆ� �ਅਸđ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਤੇਰੇ

ਸ਼ਬਦਾਂ ਕਾਰਨ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ� ਸਗĔ ਇਸ ਲਈ ਿਕċ ਜੋ

ਤੁਸđ ਆਪ ਉਸ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਸੁਣੇ ਹਨ/ ਹੁਣ ਅਸđ ਜਾਣ ਗਏ ਹਾਂ

ਿਕ ਉਹ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ ਹੈ/� ੪੩ ਦੋ ਿਦਨਾਂ ਤĔ

ਬਾਅਦ� ਿਯਸੂ ĦਥĔ ਿਵਦਾ ਹੋ ਕੇ ਗਲੀਲ ć ਚਿਲਆ ਿਗਆ/

੪੪ ਪਿਹਲਾਂ ਿਯਸੂ ਇਹ ਕਿਹ ਚੁੱਿਕਆ ਸੀ ਿਕ ਨਬੀ ਦਾ ਉਸ ਦੇ

ਆਪਣੇ ਦੇਸ ਤĔ ਇਲਾਵਾ ਹਰੇਕ ਜਗ³ਾ ਆਦਰ ਹੁੰਦਾ ਹੈ/ ੪੫ ਜਦĔ

ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਪਹੁੰਿਚਆ ਤਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸਦਾ ਸਵਾਗਤ

ਕੀਤਾ/ ਿਕċਿਕ ਇਹ ਲੋਕ ਉਹ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਦੇਖ ਚੁੱਕੇ ਸਨ� ਜੋ

ਿਯਸੂ ਨੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਕੀਤੀਆਂ ਸਨ/

ਿਕċਿਕ ਇਹ ਲੋਕ ਵੀ ਉਸ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਗਏ ਹੋਏ ਸਨ/ ੪੬

ਇੱਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਕਾਨਾ ć ਿਗਆ/ ਕਾਨਾ ਉਹ

ਥਾਂ ਹੈ ਿਜੱਥੇ ਿਯਸੂ ਨੇ ਪਾਣੀ ć ਅੰਗੂਰਾਂ ਦੇ ਰਸ ਿਵੱਚ ਤਬਦੀਲ

ਕੀਤਾ� ਇੱਕ ਅਿਧਕਾਰੀ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ� ਉਸਦਾ

ਪੁੱਤਰ ਿਬਮਾਰ ਸੀ/ ੪੭ਉਸ ਨੇ ਸੁਿਣਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਯਹੂਿਦਯਾ ਤĔ

ਆਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਸੀ ਤਾਂ ਉਹ ਆਦਮੀ ਕਾਨਾ

ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ

ਿਵੱਚ ਦਰਸ਼ਣ ਦੇਣ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ć ਤੰਦਰੁਸਤ ਕਰਨ ਦੀ

ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ/ ਉਸਦਾ ਪੁੱਤਰ ਮਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ/ ੪੮ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਜਦĔ ਤੱਕ ਤੁਸđ ਅਚਰਜ਼ ਅਤੇ ਿਨਸ਼ਾਨ ਨਹđ

ਵੇਖĔਗੇ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰĔਗੇ/� ੪੯ ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਦੇ

ਅਿਧਕਾਰੀ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਸ਼²ੀ ਮਾਨ ਜੀ� ਮੇਰੇ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਮਰਨ

ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਮੇਰੇ ਘਰ ਚੱਲੋ/� ੫੦ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਜਾ�

ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਿਜċਦਾ ਹੈ/� ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਿਵੱਚ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਘਰ ਚਲਾ ਿਗਆ/ ੫੧ ਜਦĔ ਉਹ ਘਰ

ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਰਾਹ ਿਵੱਚ ਉਸ ਦੇ ਨੌਕਰ ਉਸ ć ਿਮਲੇ/ ਅਤੇ
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ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਚੰਗਾ ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ/�

੫੨ਉਸਆਦਮੀ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਿਕਸ ਵਕਤ ਠੀਕ

ਹੋਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਹੋਇਆ ਸੀ!� ਨੌਕਰ ਨੇ ਜ਼ਵਾਬ ਿਦੱਤਾ� �ਇਹ ਕੱਲ

ਇੱਕ ਵਜੇ ਦੇ ਆਸ+ਪਾਸ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ� ਜਦĔ ਉਸਦਾ ਬੁਖਾਰ ਉਤਰ

ਿਗਆ/� ੫੩ਉਸ ਆਦਮੀ ć ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਪੂਰਾ ਇੱਕ ਵਜੇ ਦਾ

ਹੀ ਸਮਾਂ ਸੀ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ ਸੀ� �ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਿਜċਦਾ

ਹੈ/� ਇċ ਉਹ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦੇ ਸਭ ਲੋਕਾਂ ਨੇ

ਿਯਸੂ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੫੪ਇਹ ਦੂਜਾ ਚਮਤਕਾਰ ਸੀ ਜੋ

ਿਯਸੂ ਨੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ਤĔ ਗਲੀਲ ਆਉਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਕੀਤਾ ਸੀ/

੫

ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਇੱਕ ਖ਼ਾਸ ਯਹੂਦੀਆਂ ਿਤਉਹਾਰ ਲਈ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਗਆ/ ੨ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਤਲਾਬ ਹੈ

ਿਜਸ ਦੇ ਪੰਜ ਬਰਾਡਂੇ ਬਣੇ ਹੋਏ ਹਨ/ ਇਸ ਤਾਲ ć ਇਬਰਾਨੀ

ਭਾਸ਼ਾ ਿਵੱਚ ਬੇਥਜ਼ਥਾ ਆਖਦੇ ਹਨ/ ਇਹ ਤਲਾਬ ਭੇਡ ਦਰਵਾਜ਼ੇ

ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੈ/ ੩ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਿਬਮਾਰ ਲੋਕ ਤਾਲ ਦੇ ਨੇੜੇ ਬਰਾਿਂਡਆਂ

ਿਵੱਚ ਲੇਟੇ ਹੋਏ ਸਨ/ ਕੁਝ ਲੋਕ ਅੰਨąੇ � ਲੰਗੜੇ ਤੇ ਕੁਝ ਅਧਰੰਗੀ

ਸਨ/ ੪ਇੱਕ ਠਿਹਰਾਏ ਹੋਏ ਸਮĒ ਤੇ ਇੱਕ ਦੂਤ ਆ ਕੇ ਤਲਾਬ ਦੇ

ਪਾਣੀ ć ਿਹਲਾċਦਾ ਸੀ� ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਸਭ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਉਸ ਿਵੱਚ

ਵੜਦਾ ਸੀ� ਉਸ ਹਰ ਪ²ਕਾਰ ਦੀ ਿਬਮਾਰੀ ਤĔ ਚੰਗਾ ਹੋ ਜਾਦਂਾ ਸੀ /

੫ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਅਿਜਹਾ ਆਦਮੀ ਵੀ ਸੀ� ਜੋ ਅਠੱਤੀ ਸਾਲਾਂ ਤĔ

ਿਬਮਾਰ ਸੀ/ ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਆਦਮੀ ć Ħਥੇ ਲੇਿਟਆ ਵੇਿਖਆ/

ਿਯਸੂ ć ਇਹ ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਬਹੁਤ ਲੰਮੇ ਸਮĒ ਤĔ ਿਬਮਾਰ ਸੀ/

ਇਸ ਲਈ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਚੰਗਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੁੰਦਾ

ਹē!� ੭ਉਸ ਿਬਮਾਰ ਆਦਮੀ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਅਿਜਹਾ

ਕੋਈ ਨਹđ ਜੋ ਉਦĔ ਤਲਾਬ ਅੰਦਰ ਜਾਣ ਿਵੱਚ ਮੇਰੀ ਸਹਾਇਤਾ

ਕਰੇ ਜਦĔ ਪਾਣੀ ਿਵੱਚ ਹਲਚਲ ਹੁੰਦੀ ਹੈ/ ਮē ਤਾਲ ਅੰਦਰ ਪਹੁੰਚਣ

ਵਾਲਾ ਪਿਹਲਾ ਿਵਅਕਤੀ ਹੋਣ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਪਰ ਜਦĔ

ਤੱਕ ਿਕ ਮē ਪਹੁੰਚਾ ਮੇਰੇ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਕੋਈ ਹੋਰ ਤਲਾ ਅੰਦਰ ਵੜ

ਜਾਦਂਾ ਹੈ/� ੮ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �Ħਠ� ਆਪਣਾ

ਿਬਸਤਰਾ ਚੁੱਕ ਅਤੇ ਤੁਰ/� ੯ਉਹ ਤੁਰੰਤ ਹੀ ਚੰਗਾ ਹੋ ਿਗਆ/

ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮੰਜੀ ਚੁੱਕ ਕੇ ਚੱਲਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ/ ਜਦĔ ਇਹ

ਸਭ ਕੁਝ ਵਾਪਿਰਆ� ਇਹ ਸਬਤ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ/ ੧੦ਇਸ ਲਈ

ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਉਸ ਚੰਗੇ ਹੋਏ ਬੰਦੇ ć ਆਿਖਆ� �ਅੱਜ ਸਬਤ ਦਾ

ਿਦਨ ਹੈ� ਤੇਰਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੁੱਕਣਾ ਿਬਵਸਥਾ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਹੈ/� ੧੧

ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਚੰਗਾ

ਕੀਤਾ ਹੈ�� ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ� �ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੁੱਕ ਤੇ

ਚਲ ਿਫਰ/� ੧੨ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਉਸ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਉਹ ਆਦਮੀ

ਕੌਣ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਤੈć ਆਿਖਆ ਿਕ ਤੂੰ ਆਪਣਾ ਿਬਸਤਰਾ ਚੁੱਕ ਤੇ

ਤੁਰ ਿਫਰ!� ੧੩ ਪਰ ਜੋ ਆਦਮੀ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਉਸ ć

ਇਹ ਨਹđ ਸੀ ਪਤਾ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਸੀ/ Ħਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ

ਸਨ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ĦਥĔ ਚਲਾ ਿਗਆ ਸੀ/ ੧੪ ਬਾਅਦ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਉਸ ć ਹੈਕਲ ਿਵੱਚ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਵੇਖ

ਹੁਣ ਤੂੰ ਚੰਗਾ ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ� ਿਫਰ ਪਾਪ ਨਾ ਕਰੀ� ਨਹđ ਤਾਂ ਤੇਰੇ

ਨਾਲ ਕੋਈ ਹੋਰ ਭੈੜੀ ਗੱਲ ਵੀ ਵਾਪਰ ਸਕਦੀ ਹੈ/� ੧੫ ਤਦ ਉਹ

ਆਦਮੀ Ħਥੇ ਵਾਪਸ ਉਨąਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਕੋਲ ਿਗਆ/ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ć ਆਿਖਆ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਸੀ� ਉਹ ਿਯਸੂ ਹੈ/ ੧੬

ਇਸ ਲਈ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ć ਦੁੱਖ ਦੇਣ ਲੱਗੇ ਿਕċ ਜੋ ਿਯਸੂ ਸਬਤ

ਦੇ ਿਦਨ ਅਿਜਹੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਸੀ/ ੧੭ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ

ć Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ�

ਇਸ ਲਈ ਮēć ਵੀ ਕੰਮ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ/� ੧੮ਇਹ ਸੁਣਨ

ਤĔ ਬਾਅਦ ਯਹੂਦੀ ਿਯਸੂ ć ਮਾਰਨ ਲਈ ਹੋਰ ਵੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ਾਂ ਕਰਨ

ਲੱਗੇ/ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਿਯਸੂ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਦਾ ਨੇਮ

ਤੋੜ ਿਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਆਪਣਾ ਿਪਤਾ ਆਖ

ਕੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਰਾਬਰ ਬਣਾ ਿਰਹਾ ਹੈ/�

੧੯ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ

ਿਕ ਪੁੱਤਰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਕੁਝ ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦਾ/ ਪੁੱਤਰ ਉਹੀ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਿਪਤਾ ć ਕਿਰਦਆਂ ਵੇਖਦਾ ਹੈ/ ਜੋ ਕੁਝ ਿਪਤਾ

ਕਰਦਾ ਉਹੀ ਪੁੱਤਰ ਵੀ ਕਰਦਾ/ ੨੦ ਪਰ ਿਪਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਪੁੱਤਰ ć ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਿਵਖਾċਦਾ

ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਕਰਦਾ/ ਪਰ ਿਪਤਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć ਵੱਡੇ ਕੰਮ ਵੀ

ਿਵਖਾਵੇਗਾ/ ਿਫਰ ਤੁਸđ ਸਭ ਹੈਰਾਨ ਰਿਹ ਜਾċਗੇ/ ੨੧ ਿਪਤਾ

ਮੁਰਿਦਆਂ ć ਿਜਵਾਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ਉਸੇ

ਹੀ ਤਰąਾ�ਂ ਪੁੱਤਰ ਵੀ� ਿਜਨąਾਂ ć ਉਹ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ� ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ

ਹੈ/ ੨੨ ਿਪਤਾ ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹđ ਕਰਦਾ� ਪਰ ਉਸ ਨੇ ਇਹ

ਅਿਧਕਾਰ ਪੂਰੀ ਤਰąਾਂ ਪੁੱਤਰ ć ਿਦੱਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ/ ੨੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਿਕ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਉਵĒ ਹੀ

ਆਦਰ ਕਰਨ ਿਜਵĒ ਉਹ ਿਪਤਾ ਦਾ ਆਦਰ ਕਰਦੇ ਹਨ/ ਜੋ ਕੋਈ

ਆਦਮੀ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਆਦਰ ਨਹđ ਕਰਦਾ� ਉਹ ਆਦਮੀ ਿਪਤਾ

ਦਾ ਆਦਰ ਨਹđ ਕਰਦਾ� ਿਜਸ ਨੇ ਉਸ ć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੨੪ ਮē

ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾ�ਂ ਉਹ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਅਤੇ

ਉਨąਾਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਉਹ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ�

ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਉਸਦਾ ਹੈ/ ਉਸਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹđ ਹੋਵੇਗਾ/ ਉਸ

ć ਮੌਤ ਤĔ ਮੁਕਤ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ

ਿਵੱਚ ਦਾਖਲ ਹੋ ਚੁੱਿਕਆ ਹੈ/ (aiōnios g166) ੨੫ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ

ਆਖਦਾ ਹਾ/ਂ ਉਹ ਸਮਾਂ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਸਗĔ ਹੁਣੇ ਹੈ/ ਉਹ ਜੋ

ਮਰ ਚੁੱਕੇ ਹਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ć ਸੁਣਨਗੇ ਅਤੇ

ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਉਸ ć ਸੁਨਣਗੇ ਉਨąਾਂ ć ਜੀਵਨ ਿਮਲੇਗਾ/ ੨੬

ਿਪਤਾ ਹੀ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਹੈ� ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ
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ć ਵੀ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਬਣਾ ਿਦੱਤਾ ਹੈ/ ੨੭ ਿਪਤਾ ਨੇ ਿਨਆਂ

ਕਰਨ ਦਾ ਵੀ ਅਿਧਕਾਰ ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਿਕċਿਕ

ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ/ ੨੮ਇਸ ਗੱਲ ਬਾਰੇ ਹੈਰਾਨ ਨਾ ਹੋਵੋ/

ਉਹ ਸਮਾਂ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ� ਜਦĔ ਕਬਰਾਂ ਿਵੱਚ ਮੁਰਦੇ ਵੀ ਉਸ ਦੀ

ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਨਗੇ/ ੨੯ਉਹਆਪਣੀਆਂ ਕਬਰਾਂ ਚĔ ਬਾਹਰ ਆ

ਜਾਣਗੇ� ਉਹ ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਚੰਗੇ ਕੰਮ ਕੀਤੇ ਹਨ� ਉਭਾਰੇ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ

ਜੀਵਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨਗੇ/ ਪਰ ਉਹ ਲੋਕ� ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਮੰਦੇ ਕੰਮ

ਕੀਤੇ ਹਨ� ਿਨਆਂ ਲਈ ਿਜਵਾਲੇ ਜਾਣਗੇ/� ੩੦ �ਮē ਆਪਣੇ

ਆਪ ਕੁਝ ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦਾ/ ਮē ਉਸ ਅਧਾਰ ਤੇ ਿਨਆਂ ਕਰਦਾ

ਹਾਂ ਜੋ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਸੁਣਦਾ ਹਾ/ਂ ਇਸ ਲਈ ਮੇਰਾ ਿਨਆਂ ਠੀਕ

ਹੈ/ ਿਕċਿਕ ਮē ਆਪਣੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਹđ

ਕਰਦਾ ਸਗĔ ਮē ਉਸ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼

ਕਰਦਾ ਹਾ�ਂ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੩੧ ਜੇਕਰ ਮē ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ

ਗਵਾਹੀ ਦੇਵਾ�ਂ ਤਾਂ ਮੇਰੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਨਹđ ਹੈ/ ੩੨ ਪਰ ਇੱਕ

ਹੋਰ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ

ਉਸ ਦੀ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਹੈ/ ੩੩ ਤੁਸđ ਲੋਕਾਂ ć ਯੂਹੰਨਾ

ਕੋਲ ਭੇਿਜਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸੱਚ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ/ ੩੪ ਪਰ ਮē

ਇੱਕ ਆਦਮੀ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਤੇ ਿਨਰਭਰ ਨਹđ ਕਰਦਾ/ ਮē ਤੁਹਾć

ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਇਸ ਲਈ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਬਚਾਏ ਜਾ ਸਕੋ/

੩੫ਯੂਹੰਨਾ ਇੱਕ ਦੀਵੇ ਵਾਗਂੂੰ ਜਗਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਚਾਨਣ

ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਕੁਝ ਸਮĒ ਲਈ ਉਸ ਚਾਨਣ ਦਾ ਅਨੰਦ ਿਲਆ/

੩੬ ਪਰ ਜੋ ਗਵਾਹੀ ਮē ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਉਹ ਯੂਹੰਨਾ ਦੀ

ਗਵਾਹੀ ਨਾਲĔ ਵੱਡੀ ਹੈ/ ਜੋ ਕੰਮ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਕਰਨ ਲਈ ਿਦੱਤਾ

ਹੈ� ਉਹ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ

ਹੈ/ ੩੭ਅਤੇ ਉਹ ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ

ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਕਦੇ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਹđ ਸੁਣੀ/ ਅਤੇ

ਤੁਸđ ਕਦੇ ਉਸਦਾ ਰੂਪ ਨਹđ ਵੇਿਖਆ/ ੩੮ਉਸ ਿਪਤਾ ਦੇ ਬਚਨ

ਵੀ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ ਨਹđ ਹਨ ਿਕċਿਕ� ਤੁਸđ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਨਹđ ਕਰਦੇ ਿਜਸ ć ਿਪਤਾ ਨੇ ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੩੯ ਤੁਸđ ਇਹ ਸੋਚ

ਕੇ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥਾਂ ć ਿਧਆਨ ਨਾਲ ਪੜ³ਦੇ ਹੋ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਨąਾਂ

ਰਾਹđ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰĔਗੇ/ ਉਹੀ ਪੁਸਤਕਾਂ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ

ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ� (aiōnios g166) ੪੦ ਹਾਲੇ ਵੀ ਤੁਸđ ਉਸ

ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ć ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਣ ਤĔ

ਇਨੰਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ/ ੪੧ ਮੈć ਲੋਕਾਂ ਤĔ ਵਿਡਆਈ ਕਰਾਉਣ ਦੀ

ਲੋੜ ਨਹđ/ ੪੨ ਪਰ ਮē ਤੁਹਾć ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਹਾਡੇ ਅੰਦਰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਿਪਆਰ ਹੈ ਨਹđ/ ੪੩ ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾਮ ਤĔ

ਆਇਆ ਹਾ/ਂ ਪਰ ਹਾਲੇ ਵੀ ਤੁਸđ ਮੈć ਨਹđ ਕਬੂਲ ਕਰਦੇ/

ਜੇਕਰ ਦੂਸਰਾ ਿਵਅਕਤੀ ਆਪਣੇ ਖੁਦ ਦੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਆċਦਾ

ਹੈ� ਤੁਸđ ਉਸ ć ਕਬੂਲ ਕਰ ਲਓਗੇ/ ੪੪ ਤੁਸđ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਤĔ

ਵਿਡਆਈ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ� ਪਰ ਤੁਸđ ਉਸ ਉਸਤਤ ਦੀ ਚਾਹਨਾ ਨਹđ

ਰੱਖਦੇ ਿਜਹੜੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਆċਦੀ ਹੈ/ ਤਾਂ ਿਫਰ ਤੁਸđ ਿਕਵĒ

ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹੋ! ੪੫ਇਹ ਨਾ ਸੋਚੋ ਿਕ ਿਪਤਾ

ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਮē ਤੁਹਾć ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਵਾਗਂਾ/ ਜੋ ਤੁਹਾć ਦੋਸ਼ੀ

ਠਿਹਰਾċਦਾ ਹੈ� ਉਹ ਮੂਸਾ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਆਪਣੀ ਆਸ ਉਸ ਤੇ

ਰੱਖੀ ਹੋਈ ਹੈ/ ੪੬ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੂਸਾ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ

ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਤੇ ਵੀ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੁੰਦਾ ਿਕċਿਕ ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ

ਿਲਿਖਆ ਸੀ/ ੪੭ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ ਦੀ ਿਲਖਤਾਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਨਹđ ਕਰਦੇ ਫੇਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਿਕਵĒ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰĔਗੇ/�

੬

ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਦੀ ਝੀਲ ਅਰਥਾਤ

ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਦੀ ਝੀਲ ਦੇ ਪਾਰ ਚੱਿਲਆ ਿਗਆ/ ੨ ਬਹੁਤ

ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਗਏ� ਿਕċਿਕ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੰਗਾ

ਕਰਨ ਦੇ ਚਮਤਕਾਰ ਵੇਖੇ ਸਨ/ ੩ ਿਯਸੂ ਪਹਾੜ Ħਤੇ ਿਗਆ

ਅਤੇ Ħਥੇ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨਾਲ ਬੈਠ ਿਗਆ/ ੪ਯਹੂਦੀਆਂ

ਦੇ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ ਸੀ/ ੫ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਪਰ

ਵੇਿਖਆ� ਅਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ć ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਆċਿਦਆਂ

ਵੇਿਖਆ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ć ਆਿਖਆ �ਅਸđ ਿਕੱਥĔ ਭੋਜਨ

ਖਰੀਦ ਸਕਦੇ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਸਾਰੇ ਖਾ ਸਕਣ/� ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਇਹ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ć ਪਰਖਣ ਦੇ ਲਈ ਹੀ ਪੁੱਿਛਆ ਸੀ/ ਜੋ ਉਹ

ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ ਿਯਸੂ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ/ ੭ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ

ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਭਾਵĒ ਅਸđ ਦੋ ਸੋ ਦੀਨਾਰ 
ਇੱਕ ਦੀਨਾਰ

ਇੱਕ ਿਦਨ ਦੀ ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਦੇ ਬਰਾਬਰ� ਦੀਆਂ ਰੋਟੀਆਂ ਵੀ ਲੈ

ਆਈਏ ਤਾਂ ਵੀ ਅਸđ ਇਨੰąਾਂ ਸਾਿਰਆਂ ć ਰੋਟੀ ਦਾ ਇੱਕ ਛੋਟਾ

ਿਜਹਾ ਟੁੱਕੜਾ ਹੀ ਦੇਣ ਯੋਗ ਹੋਵਾਗਂੇ/� ੮Ħਥੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਚੇਲਾ

ਸੀ ਅੰਿਦĄਯਾਸ� ਜੋ ਿਕ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਦਾ ਭਰਾ ਸੀ� ਉਸ ਨੇ

ਿਕਹਾ� ੯ �ਇੱਥੇ ਇੱਕ ਬੱਚਾ ਹੈ� ਿਜਸ ਕੋਲ ਪੰਜ ਰੋਟੀਆਂ ਅਤੇ ਦੋ

ਮੱਛੀਆਂ ਹਨ� ਪਰ ਇਹ ਇਨੰąੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਿਕਵĒ ਪੂਰੀਆਂ

ਹੋਣਗੀਆ!ਂ� ੧੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਲੋਕਾਂ ć ਕਹੋ ਿਕ ਉਹ

ਬੈਠ ਜਾਣ/� ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਘਾਹ ਸੀ� ਪੰਜ ਹਜ਼ਾਰ

ਆਦਮੀ Ħਥੇ ਬੈਠ ਗਏ/ ੧੧ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਰੋਟੀਆਂ ਆਪਣੇ

ਹੱਥਾਂ ਿਵੱਚ ਲਈਆਂ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਲਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ

ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਬੈਠੇ ਹੋਏ ਲੋਕਾਂ ć ਿਦੱਤੀਆ/ਂ ਉਨąਾਂ ਮੱਛੀਆਂ ਨਾਲ ਵੀ

ਇਹੀ ਕੀਤਾ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਓਨਾ ਿਦੱਤਾ ਿਜੰਨੇ ਦੀ ਉਨąਾਂ ć

ਜ਼ਰੂਰਤ ਸੀ/ ੧੨ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਦĔ ਤੱਕ ਖਾਧਾ ਜਦĔ ਤੱਕ ਉਹ

ਰੱਜ ਨਾ ਗਏ/ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ć ਆਿਖਆ�

�ਬਚੇ ਹੋਏ ਰੋਟੀ ਅਤੇ ਮੱਛੀਆਂ ਦੇ ਟੁੱਕੜੇ ਇਕੱਠੇ ਕਰ ਲਓ� ਕੁਝ

ਵੀ ਖ਼ਰਾਬ ਨਾ ਕਰੋ/� ੧੩ ਤਾਂ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਬਚੇ ਹੋਏ ਟੁੱਕਿੜਆਂ ć

ਇਕੱਠਾ ਕੀਤਾ/ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ਦੁਆਰਾ ਬਿਚਆਂ ਹੋਈਆਂ ਪੰਜ
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ਜĕ ਦੀਆਂ ਰੋਟੀਆਂ ਦੇ ਟੁੱਕਿੜਆਂ ਨਾਲ ਬਾਰਾਂ ਟੋਕਰੀਆਂ ਭਰੀਆ/ਂ

੧੪ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚਮਤਕਾਰ ć ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ�

�ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਇਹ ਓਹੀ ਨਬੀ ਹੈ� ਿਜਸ ਦਾ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਆਉਣ

ਦਾ ਅਨੁਮਾਨ ਸੀ/� ੧੫ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ć ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਲੋਕ ਬਦੋ+

ਬਦੀ ਉਸ ć ਆਪਣਾ ਰਾਜਾ ਬਣਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ/ ਤਾਂ ਿਯਸੂ

ĦਥĔ ਿਵਦਾ ਹੋ ਕੇ ਇਕੱਲਾ ਹੀ ਪਹਾੜ ਵੱਲ ਚਿਲਆ ਿਗਆ/ ੧੬

ਸ਼ਾਮ ć� ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਚਲੇ ਗਏ/ ੧੭ ਪਿਹਲਾਂ ਤĔ ਹੀ

ਹਨąੇ ਰਾ ਸੀ ਤੇ ਅਜੇ ਤੱਕ ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਕੋਲ ਨਹđ ਪਹੁੰਚੇ ਸੀ/ ਚੇਲੇ

ਬੇੜੀ Ħਤੇ ਚੜ³ ਕੇ ਬੈਠੇ ਅਤੇ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਵੱਲ ć ਚੱਲ ਪਏ ਜੋ ਿਕ

ਝੀਲ ਦੇ ਪਾਰ ਸੀ/ ੧੮ ਤੇਜ ਹਨੇਰੀ ਚੱਲ ਰਹੀ ਸੀ ਦਿਰਆ ਦੀਆਂ

ਲਿਹਰਾਂ ਵੱਡੀਆਂ ਤĔ ਵਡੇਰੀਆਂ ਹੋ ਗਈਆ/ਂ ੧੯ਚੇਲੇ ਲੱਗਭਗ

ਿਤੰਨ ਚਾਰ ਮੀਲ ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਜਾ ਚੁੱਕੇ ਸਨ/ ਤਦ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਵੇਿਖਆ� ਉਹ ਪਾਣੀ Ħਤੇ ਤੁਰ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਚੇਲੇ ਿਯਸੂ ć ਬੇੜੀ ਦੇ

ਨੇੜੇ ਆċਦਾ ਵੇਖ ਡਰ ਗਏ/ ੨੦ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਕਹਾ�

�ਨਾ ਡਰੋ� ਮē ਹਾ/ਂ� ੨੧ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ� ਤਾਂ ਉਹ

ਿਯਸੂ ć ਬੇੜੀ Ħਤੇ ਚੜ³ਾਉਣ ਲਈ ਖੁਸ਼ ਹੋ ਗਏ/ ਉਸ ਤĔ ਬਾਦ

ਿਜੱਥੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਜਾਣਾ ਸੀ� ਬੇੜੀ Ħਥੇ ਪਹੁੰਚੀ/ ੨੨ਅਗਲੀ ਸਵੇਰ

ਜੋ ਲੋਕ ਝੀਲ ਦੇ ਦੂਜੇ ਕੰਢੇ ਤੇ ਠਿਹਰੇ ਹੋਏ ਸਨ� ਉਹ ਜਾਣਦੇ

ਸਨ ਿਕ ਿਯਸੂ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨਾਲ ਬੇੜੀ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਿਗਆ

ਅਤੇ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਇਕੱਲੇ ਹੀ ਬੇੜੀ ਿਵੱਚ

ਗਏ ਸਨ/ ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ Ħਥੇ ਕੇਵਲ ਇਹੀ

ਇੱਕ ਬੇੜੀ ਸੀ/ ੨੩ ਪਰ ਤਦ ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਵੱਲĔ ਕੁਝ ਬੇੜੀਆਂ

ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਆਈਆਂ ਿਜੱਥੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਪ²ਭੂ ਦੇ ਸ਼ੁਕਰ ਕਰਨ ਤĔ

ਬਾਅਦ ਰੋਟੀ ਖਾਧੀ ਸੀ/ ੨੪ ਿਫਰ ਭੀੜ ਨੇ Ħਥੇ ਨਾ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ć

ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਨਾ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ć/ ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਉਨąਾਂ

ਿਕਸ਼ਤੀਆਂ ਿਵੱਚ ਚੜ³ੇ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ć ਲੱਭਣ ਲਈ ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ć

ਆ ਗਏ/ ੨੫ ਜਦĔ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਝੀਲ ਦੇ ਪਾਰ ਲੱਿਭਆ�

ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਪੁੱਿਛਆ� ਗੁਰੂ ਜੀ� �ਤੁਸđ ਇੱਥੇ ਕਦĔ ਆਏ!�

੨੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਮੇਰੀ ਭਾਲ ਿਕċ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ!

ਕੀ ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਤੁਸđ ਮੈć ਚਮਤਕਾਰ ਕਰਿਦਆਂ ਵੇਿਖਆ ਹੈ

ਿਜਹੜੇ ਿਕ ਮੇਰੀ ਸ਼ਕਤੀ ć ਸਾਬਤ ਕਰਦੇ ਹਨ! ਨਹđ� ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ+ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਮੇਰੀ ਭਾਲ ਇਸ ਲਈ ਕਰ ਰਹੇ

ਸੀ� ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਰੋਟੀ ਖਾਧੀ ਤੇ ਤੁਸđ ਸੰਤੁਸ਼ਟ ਹੋ ਗਏ ਸੀ/

੨੭ਨਾਸ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਭੋਜਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨ ਲਈ ਕੰਮ ਨਾ ਕਰੋ/

ਪਰ ਉਸ ਭੋਜਨ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰੋ ਜੋ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਲਈ ਰਿਹੰਦਾ ਅਤੇ ਜੋ

ਤੁਹਾć ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਉਹ ਭੋਜਨ

ਦੇਵੇਗਾ/ ਿਪਤਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੀ ਪਰਵਾਨਗੀ ਦੀ ਮੋਹਰ

ਆਦਮੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ Ħਤੇ ਲਾ ਿਦੱਤੀ ਹੈ/� (aiōnios g166) ੨੮ ਭੀੜ

ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਉਹ ਿਕਹੜੇ ਕੰਮ ਹਨ� ਿਜਹੜੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੇ

ਕੋਲĔ ਕਰਨ ਦੀ ਆਸ ਰੱਖਦਾ ਹੈ!� ੨੯ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ�

�ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਡੇ ਤĔ ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਆਸ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਿਕ� ਿਜਸ

ć ਉਸ ਨੇ ਭੇਿਜਆ ਤੁਸđ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ/� ੩੦ ਭੀੜ ਨੇ

ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੂੰ ਿਕਹੜਾ ਚਮਤਕਾਰ ਕਰĒਗਾ ਿਕ ਅਸđ ਵੇਖ ਸਕੀਏ

ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕੀਏ! ਤੂੰ ਕੀ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ! ੩੧ ਸਾਡੇ

ਿਪਉ+ਦਾਿਦਆਂ ਨੇ ਜੰਗਲ ਿਵੱਚ ਮੰਨਾ ਖਾਧਾ ਿਜਵĒ ਿਕ ਪੋਥੀਆਂ

ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ� ਉਸ ਨੇ ਸਵਰਗ ਤĔ ਉਨąਾਂ ć ਰੋਟੀ

ਖਾਣ ć ਿਦੱਤੀ/� ੩੨ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ

ਆਖਦਾ ਹਾ/ਂ ਇਹ ਮੂਸਾ ਨਹđ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾć ਸਵਰਗ� ਤĔ

ਰੋਟੀ ਖਾਣ ć ਿਦੱਤੀ/ ਇਹ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਹੈ ਜੋ ਤੁਹਾć ਸਵਰਗĔ

ਸੱਚੀ ਰੋਟੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੩੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਰੋਟੀ ਉਹ ਹੈ ਜੋ ਸਵਰਗ

ਤĔ ਆċਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰ ć ਜੀਵਨ ਿਦੰਦੀ ਹੈ/� ੩੪ ਲੋਕਾਂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ� ਉਹ ਰੋਟੀ ਸਾć ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਦੇਣਾ/� ੩੫ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਕਹਾ �ਮē ਹੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਰੋਟੀ ਹਾ/ਂ ਿਜਹੜਾ ਕੋਈ

ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆċਦਾ ਹੈ ਕਦੇ ਭੁੱਖਾ ਨਹđ ਰਹੇਗਾ ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੇ

ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਕਦੇ ਿਪਆਸਾ ਨਹđ ਰਹੇਗਾ/ ੩੬ ਮē

ਤੁਹਾć ਪਿਹਲਾਂ ਵੀ ਿਕਹਾ ਸੀ ਿਕ ਤੁਸđ ਮੈć ਵੇਿਖਆ ਹੈ� ਪਰ ਤਾਂ

ਵੀ ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ/ ੩੭ ਿਜਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਭੇਜਦਾ ਹੈ ਉਹ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਣਗੇ ਅਤੇ ਮē ਉਸ ਹਰ ਮਨੁੱਖ ć

ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਾਗਂਾ� ਬਲਿਕ ਉਸ ć ਕੱਢਾਗਂਾ ਨਹđ/ ੩੮ ਿਕċਿਕ

ਮē ਸਵਰਗ ਤĔ ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨ ਨਹđ ਆਇਆ

ਸਗĔ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਇੱਛਾ ਅਨੁਸਾਰ ਕਰਨਆਇਆ ਹਾ/ਂ ੩੯

ਮੈć ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਵੀ ਿਵਅਕਤੀ ਨਹđ ਗੁਆਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ�

ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮੈć ਿਦੱਤੇ ਹਨ/ ਪਰ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ

ਜ਼ਰੂਰ ਿਜਵਾਲਂਾਗਾ/ ਉਹ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ� ਇਹੀ ਆਸ

ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ੪੦ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੀ ਇੱਛਾ ਹੈ� ਹਰ ਕੋਈ ਜੋ ਪੁੱਤਰ ć

ਵੇਖਦਾ ਅਤੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਰੱਖਦਾ ਹੈ� ਸੋ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ

ਪਾਵੇਗਾ/ ਮē ਉਸ ć ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਿਜċਦਾ ਕਰਾਗਂਾ/� (aiōnios

g166) ੪੧ ਫੇਰ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ਬਾਰੇ ਬੁੜ+ਬੁੜਾਉਣ ਲੱਗੇ ਿਕċਿਕ

ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਹੀ ਰੋਟੀ ਹਾਂ ਜੋ ਸਵਰਗ ਤĔ ਹੇਠਾਂ Ħਤਰੀ ਹੈ/�

੪੨ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਉਹ ਿਯਸੂ ਹੈ/ ਉਹ ਯੂਸੁਫ਼ ਦਾ ਪੁੱਤਰ

ਹੈ/ ਅਸđ ਉਸ ਦੇ ਮਾਤਾ+ਿਪਤਾ ć ਜਾਣਦੇ ਹਾ/ਂ ਤਾਂ ਭਲਾ ਉਹ ਿਕਵĒ

ਕਿਹ ਸਕਦਾ ਹੈ� �ਮē ਸਵਰਗĔ Ħਤਿਰਆ ਹਾ/ਂ�� ੪੩ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਕਹਾ� �ਆਪਣੇ ਆਪ ਿਵੱਚ ਬੁੜ+ਬੁੜਾਉਣਾ ਬੰਦ ਕਰੋ/ ੪੪ ਕੋਈ

ਵੀ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਨਹđ ਆ ਸਕਦਾ ਜਦĔ ਤੱਕ ਿਕ ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ

ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ ਉਸ ć ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਨਹđ ਿਲਆċਦਾ/ ਮē ਉਸ

ਮਨੁੱਖ ć ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ Ħਠਾਵਾਗਾ/ਂ ੪੫ਇਹ ਨਬੀਆਂ ਦੀਆਂ

ਿਲਖਤਾਂ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ� ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ

ਿਸੱਖੇ ਹੋਏ ਹੋਣਗੇ/ ਹਰ ਕੋਈ ਿਜਹੜਾ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ć ਸੁਣਦਾ
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ਅਤੇ ਉਸ ਕੋਲĔ ਿਸੱਖਦਾ ਹੈ� ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆċਦਾ ਹੈ/ ੪੬ ਿਕਸੇ ਨੇ

ਵੀ ਿਪਤਾ ć ਨਹđ ਵੇਿਖਆ/ ਉਹ ਇੱਕ� ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਲĔ

ਆਇਆ ਹੈ� ਉਹੀ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਿਪਤਾ ć ਵੇਿਖਆ/ ੪੭ ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾ�ਂ ਜੋ ਮਨੁੱਖ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਸਦੀਪਕ

ਜੀਵਨ ਪਾċਦਾ ਹੈ/ (aiōnios g166) ੪੮ ਮē ਹੀ ਿਜੰਦਗੀ ਦੀ ਰੋਟੀ

ਹਾ/ਂ ੪੯ ਤੁਹਾਡੇ ਿਪਓ ਦਾਿਦਆਂ ਨੇ ਜੰਗਲ ਿਵੱਚ ਮੰਨਾ ਖਾਧਾ ਅਤੇ

ਮਰ ਗਏ/ ੫੦ ਮē ਉਹ ਰੋਟੀ ਹਾ�ਂ ਜੋ ਸਵਰਗ ਤĔ ਹੇਠਾਂ ਆċਦੀ ਹੈ�

ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਵੀ ਇਸ ć ਰੋਟੀ ਖਾਦਂਾ ਹੈ ਉਹ ਕਦੇ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/

੫੧ ਮē ਜੀਵਨ ਦੀ ਰੋਟੀ ਹਾ�ਂ ਜੋ ਸਵਰਗ ਤĔ ਹੇਠਾਂ ਆਈ ਹੈ/ ਉਹ

ਿਜਹੜਾ ਇਸ ਰੋਟੀ ć ਖਾਦਂਾ ਹੈ� ਸਦਾ ਜੀਵੇਗਾ/ ਇਹ ਰੋਟੀ ਮੇਰਾ

ਸਰੀਰ ਹੈ/ ਮē ਆਪਣਾ ਸਰੀਰ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ ਜੋ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ

ਲੋਕਾਂ ć ਜੀਵਨ ਿਮਲ ਸਕੇ/� (aiōn g165) ੫੨ ਫੇਰ ਯਹੂਦੀਆਂ

ਨੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਬਿਹਸ ਕਰਨੀ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤੀ� �ਭਲਾ ਇਹ

ਆਦਮੀ ਸਾć ਆਪਣਾ ਸਰੀਰ ਖਾਣ ć ਿਕਵĒ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ!�

੫੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਜਦĔ ਤੱਕ

ਤੁਸđ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਸਰੀਰ ਨਹđ ਖਾਦਂੇ ਅਤੇ ਲਹੂ ਨਹđ ਪđਦੇ�

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਸੱਚਾ ਜੀਵਨ ਨਹđ ਹੋਵੇਗਾ/ ੫੪ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਿਜਹੜਾ

ਮੇਰਾ ਮਾਸ ਖਾਦਂਾ ਹੈ ਅਤੇ ਲਹੂ ਪđਦਾ ਹੈ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਉਸੇ ਦਾ

ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਉਸ ć ਆਖਰੀ ਿਦਨ ਪ²ਗਟ ਕਰਾਗਂਾ/ (aiōnios g166)

੫੫ ਮੇਰਾ ਸਰੀਰ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਖਾਣ ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਲਹੂ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਪੀਣ

ਦੀ ਵਸਤੂ ਹੈ/ ੫੬ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰਾ ਮਾਸ ਖਾਦਂਾ ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਲਹੂ

ਪđਦਾ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਮē ਉਸ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ/

੫੭ ਿਜċਦੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਅਤੇ ਮē ਿਪਤਾ ਰਾਹđ ਿਜċਦਾ

ਹਾ/ਂ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਮੈć ਖਾਦਂਾ ਹੈ ਮੇਰੇ ਰਾਹđ ਜੀਵੇਗਾ/ ੫੮ ਮē ਉਸ

ਰੋਟੀ ਵਰਗਾ ਨਹđ ਹਾ�ਂ ਿਜਹੜੀ ਸਾਡੇ ਵੱਿਡਆਂ ਨੇ ਉਜਾੜ ਿਵੱਚ

ਖਾਧੀ ਸੀ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਹ ਰੋਟੀ ਖਾਧੀ ਪਰ ਬਾਕੀ ਲੋਕਾਂ ਵਾਗਂੂੰ� ਉਹ

ਵੀ ਮਰ ਗਏ ਮē ਸਵਰਗ ਤĔ Ħਤਰੀ ਰੋਟੀ ਹਾਂ ਅਤੇ ਜੋ ਇਹ ਰੋਟੀ

ਖਾਵੇਗਾ ਉਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵੇਗਾ/� (aiōn g165) ੫੯ਜਦĔ ਿਯਸੂ

ਕਫ਼ਰਨਾਹੂਮ ਦੇ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ ਿਵੱਚ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ ਉਸ

ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾਂ ਆਖੀਆ/ਂ ੬੦ਉਸ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਚੇਿਲਆਂ

ਨੇ ਇਹ ਸੁਣ ਕੇ ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਉਪਦੇਸ਼ ਬਹੁਤ ਮੁਸ਼ਿਕਲ

ਹੈ/ ਕੌਣ ਇਸ ਉਪਦੇਸ਼ ć ਕਬੂਲ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ!� ੬੧ ਿਯਸੂ

ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਬੁੜਬੁੜਾ ਰਹੇ ਸਨ

ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਕੀ ਇਹ ਉਪਦੇਸ਼ ਤĔ ਤੁਹਾć ਠě ਕਰ

ਲੱਗਦੀ ਹੈ! ੬੨ ਤਾਂ ਕੀ ਤੁਸđ ਉਦĔ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧੇਰੇ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਨਹđ

ਹੋਵĔਗੇ ਜਦĔ ਤੁਸđ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ć ਸਵਰਗ ਿਵੱਚ ਜਾਿਂਦਆਂ

ਵੇਖĔਗੇ� ਿਜੱਥĔ ਉਹ ਆਇਆ ਸੀ! ੬੩ਇਹ ਸਰੀਰ ਨਹđ ਹੈ ਜੋ

ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਸਗĔ ਇਹ ਆਤਮਾ ਹੈ ਜੋ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ਜੋ

ਗੱਲਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਆਖੀਆਂ ਹਨ ਉਹ ਆਤਮਾ ਹਨ� ਇਸ ਲਈ

ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ/ ੬੪ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਕੁਝ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ/� ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ć ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਹੀ ਜਾਣਦਾ

ਸੀ ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ

ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਕੌਣ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਿਵਰੁੱਧ ਹੋਵੇਗਾ/ ੬੫ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਕਹਾ �ਇਸੇ ਲਈ ਮē ਤੁਹਾć ਿਕਹਾ ਸੀ� ਿਕ ਜਦĔ ਤੱਕ ਿਪਤਾ ਿਕਸੇ

ਮਨੁੱਖ ć ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਣ ਨਹđ ਿਦੰਦਾ� ਉਹ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਨਹđ ਆ

ਸਕਦਾ/� ੬੬ਇਸੇ ਕਰਕੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਬਹੁਤੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਉਸ ć

ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਭਿਵੱਖ ਿਵੱਚ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾ ਚਲੇ/ ੬੭ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਬਾਰąਾਂ ਚੇਿਲਆਂ ć ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੁਸđ ਵੀ ਜਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ

ਹੋ!� ੬੮ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ� ਅਸđ

ਿਕਸ ਦੇ ਕੋਲ ਜਾਈਏ! ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ

ਹਨ/ (aiōnios g166) ੬੯ ਸਾć ਤੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ� ਅਸđ ਜਾਣਦੇ

ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪਿਵੱਤਰ ਪੁਰਖ ਹੋ� ੭੦ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ

Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤੁਹਾć ਬਾਰąਾਂ ć ਚੁਿਣਆ ਹੈ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ

ਇੱਕ ਸ਼ੈਤਾਨ ਹੈ/� ੭੧ ਿਯਸੂ ਸ਼ਮਊਨ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ

ਯਹੂਦਾ ਬਾਰੇ ਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ� ਉਹ ਬਾਰąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਸੀ ਪਰ

ਉਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਫੜਾਉਣਾ ਸੀ/

੭

ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਗਲੀਲ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵੱਚ ਯਾਤਰਾ

ਕੀਤੀ/ ਉਹ ਯਹੂਿਦਯਾ ਿਵੱਚ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨਾ ਨਹđ ਚਾਹੁੰਦਾ

ਸੀ� ਿਕċਿਕ ਉਸ ਇਲਾਕੇ ਦੇ ਯਹੂਦੀ ਉਸ ć ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ

ਸਨ/ ੨ਯਹੂਦੀਆਂ ਲਈ ਡੇਿਰਆਂ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ

ਸੀ/ ੩ਇਸ ਲਈ ਿਯਸੂ ਦੇ ਭਰਾਵਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਹੁਣ

ਤੂੰ ਚੱਲ ਕੇ ਯਹੂਿਦਯਾ ć ਜਾ ਤਾਂ ਜੋ ਿਜਹੜੇ ਕੰਮ ਤੂੰ ਕਰਦਾ ਹē Ħਥੇ

ਤੇਰੇ ਚੇਲੇ ਵੇਖਣ� ੪ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਲੋਕ ਉਸ ć

ਜਾਨਣ ਤਾਂ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਲੋਕਾਂ ਕੋਲĔ ਕੁਝ ਲੁਕੋਣਾ ਨਹđ ਚਾਹੀਦਾ/

ਉਸ ćਆਪਣੇ ਆਪ ć ਦੁਨੀਆਂ ć ਿਵਖਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ/

ਉਨąਾਂ ć ਵੀ ਵੇਖਣ ਦੇ ਿਜਹੜੇ ਕੰਮ ਤੂੰ ਕਰਦਾ ਹē/� ੫ ਿਯਸੂ ਦੇ

ਭਰਾਵਾਂ ਨੇ ਵੀ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ

ਭਰਾਵਾਂ ć ਿਕਹਾ� �ਹਾਲੇ ਮੇਰੇ ਲਈ ਠੀਕ ਸਮਾਂ ਨਹđ ਆਇਆ

ਹੈ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਕੋਈ ਵੀ ਸਮਾਂ ਠੀਕ ਹੈ/ ੭ ਸੰਸਾਰ ਤੁਹਾਡੇ

ਨਾਲ ਵੈਰ ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦਾ/ ਪਰ ਇਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵੈਰ ਕਰਦਾ

ਹੈ/ ਿਕċਿਕ ਮē ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ć ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਬੁਰੇ ਕੰਮ

ਕਰਦੇ ਹਨ/ ੮ ਤੁਸđ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਜਾਵੋ/ ਇਸ ਵਾਰ ਮē ਿਤਉਹਾਰ

ਤੇ ਨਹđ ਜਾਵਂਾਗਂਾ/ ਮੇਰੇ ਲਈ ਅਜੇ ਸਹੀ ਸਮਾਂ ਨਹđ ਆਇਆ/�

੯ਇਹਆਖਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਹੀ ਿਰਹਾ/ ੧੦

ਿਯਸੂ ਦੇ ਭਰਾ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਚਲੇ ਗਏ/ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਜਾਣ ਤĔ ਬਾਅਦ�

ਿਯਸੂ ਵੀ ਚਿਲਆ ਿਗਆ/ ਪਰ ਉਹ ਲੋਕਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਨਹđ ਸਗĔ

ਗੁਪਤ ਤੌਰ ਤੇ ਿਗਆ/ ੧੧ਯਹੂਦੀ ਿਤਉਹਾਰ ਦੇ ਇਕੱਠ ਿਵੱਚ
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ਿਯਸੂ ć ਲੱਭਣ ਲੱਗੇ ਅਤੇ ਬੋਲੇ� �ਉਹ ਿਕੱਥੇ ਹੈ!� ੧੨ Ħਥੇ

ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਇਕੱਠੀ ਸੀ� ਕੁਝ ਲੋਕ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਦੇ ਬਾਰੇ

ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਅਤੇ ਕੁਝ ਆਖ ਰਹੇ ਸਨ� �ਉਹ ਇੱਕ ਚੰਗਾ

ਮਨੁੱਖ ਹੈ/� ਕੁਝ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਨਹđ� ਉਹ ਲੋਕਾਂ ć ਗੁਮਰਾਹ ਕਰ

ਿਰਹਾ ਹੈ/� ੧੩ ਪਰ ਇਨੰąਾਂ ਦਲੇਰ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਵੀ ਨਹđ

ਸੀ ਜੋ ਖੁੱਲąੇ ਆਮ ਉਸ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਿਕċਿਕ ਲੋਕ ਯਹੂਦੀ

ਆਗੂਆਂ ਤĔ ਡਰੇ ਹੋਏ ਸਨ/ ੧੪ ਿਯਸੂ ਹੈਕਲ ਅੰਦਰ ਿਗਆ ਅਤੇ

ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ/ ੧੫ਯਹੂਦੀ ਅਚਰਜ਼

ਮੰਨ ਕੇ ਬੋਲੇ� �ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਕਦੇ ਵੀ ਪਾਠਸ਼ਾਲਾ ਨਹđ ਿਗਆ/

ਫ਼ੇਰ ਵੀ ਉਸ ਨੇ ਇਹ ਸਭ ਿਕਵĒ ਿਸੱਿਖਆ!� ੧੬ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ �ਜੋ ਬਚਨ ਮē ਿਦੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਮੇਰੇ ਆਪਣੇ ਬਚਨ ਨਹđ ਹਨ�

ਸਗĔ ਉਸ ਤĔ ਆċਦੇ ਹਨ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੧੭ ਜੇਕਰ

ਕੋਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ć ਪੂਰਾ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ

ਇਨąਾਂ ਿਸੱਿਖਆ ਬਾਰੇ ਸਮਝੇਗਾ ਿਕ ਕੀ ਮੇਰੀਆਂ ਿਸਿਖਆਵਾਂ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਹਨ ਜਾਂ ਮੇਰੀਆਂ ਆਪਣੀਆ/ਂ ੧੮ ਕੋਈ ਵੀ

ਜੋ ਆਪਣੇ ਿਵਚਾਰਾਂ ਦਾ ਪ²ਚਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਆਪਣੇ ਆਪ ਦੀ

ਵਿਡਆਈ ਕਰਨ ਲਈ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਪਰ ਉਹ ਇੱਕ ਿਜਹੜਾ� ਉਸ

ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਉਸ ć

ਭੇਿਜਆ ਸੱਚਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਗਲਤੀ ਨਹđ ਹੈ/ ੧੯ ਕੀ

ਮੂਸਾ ਨੇ ਤੁਹਾć ਿਬਵਸਥਾ ਨਹđ ਿਦੱਤੀ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ ਵੀ

ਉਸ ਤੇ ਨਹđ ਚੱਲਦਾ� ਤੁਸđ ਮੈć ਮਾਰ ਸੁੱਟਣ ਦੇ ਮਗਰ ਿਕċ ਪਏ

ਹੋਏ ਹੋ!� ੨੦ ਲੋਕਾਂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਭੂਤ ਹੈ ਜੋ

ਤੈć ਮਾਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ!� ੨੧ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਇੱਕ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਤੇ ਤੁਸđ ਸਾਰੇ ਹੈਰਾਨ ਹੋ/ ੨੨ ਮੂਸਾ

ਨੇ ਤੁਹਾć ਸੁੰਨਤ ਬਾਰੇ ਿਬਵਸਥਾ ਿਦੱਤੀ/ ਭਾਵĒ ਸੁੰਨਤ ਮੂਸਾ ਤĔ

ਨਹđ ਆਈ� ਇਹ ਸਾਡੇ ਿਪਉ+ਦਾਿਦਆਂ ਤĔ ਆਈ ਹੈ ਜੋ ਮੂਸਾ ਤĔ

ਪਿਹਲਾਂ ਸਨ/ ਇਸ ਲਈ ਕਈ ਵਾਰ ਤੁਸđ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਮਨੁੱਖ

ਦੀ ਸੁੰਨਤ ਕਰਦੇ ਹੋ/ ੨੩ਇਸ ਲਈ ਿਬਵਸਥਾ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਲਈ

ਿਕਸੇ ਵੀ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸੁੰਨਤ� ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਵੀ� ਹੋ ਸਕਦੀ ਹੈ/ ਤਾਂ

ਫ਼ੇਰ ਤੁਸđ ਗੁੱਸੇ ਿਕċ ਹੁੰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੂਰੇ ਸਰੀਰ ć

ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਹੈ! ੨੪ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਰੂਪ

ਤĔ ਿਨਆਂ ਨਾ ਕਰੋ ਬਲਿਕ ਜੋ ਠੀਕ ਹੈ ਉਸ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਿਨਆਂ

ਕਰੋ/� ੨੫ ਕੁਝ ਲੋਕ ਜੋ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਰਿਹਣ ਵਾਲੇ ਸਨ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਇਹ ਉਹੋ ਮਨੁੱਖ ਨਹđ ਹੈ ਿਜਸ ć ਆਗੂ ਮਾਰਨ ਦੀ

ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ/ ੨੬ ਪਰ ਉਹ ਖੁੱਲੇ+ਆਮ ਬਚਨ ਬੋਲ

ਿਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ć ਕੋਈ ਬਚਨ ਬੋਲਣ ਤĔ ਨਹđ ਰੋਕ ਿਰਹਾ/

ਜ਼ਰੂਰ ਹੈ� ਿਕ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਉਸ ć ਮਸੀਹ ਮੰਨ ਿਲਆ ਹੋਵੇ/

੨੭ ਪਰ ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਇਹ ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ ਹੈ ਪਰ ਜਦĔ

ਅਸਲੀ ਮਸੀਹ ਆਵੇਗਾ ਤਾਂ ਕੋਈ ਨਹđ ਜਾਣੇਗਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥĔ

ਦਾ ਹੈ!� ੨੮ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਹੈਕਲ ਿਵੱਚ ਬਚਨ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਸੀ� ਉਸ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਮੈć ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦੇ

ਹੋ ਿਕ ਮē ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ ਹਾ/ਂ ਪਰ ਮē ਇੱਥੇ ਆਪਣੇ ਅਿਧਕਾਰ

ਨਾਲ ਨਹđ ਆਇਆ/ ਮē ਉਸ ਵੱਲĔ ਭੇਿਜਆ ਿਗਆ ਹਾਂ ਿਜਹੜਾ

ਸੱਚਾ ਹੈ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਉਸ ć ਨਹđ ਜਾਣਦੇ/ ੨੯ ਪਰ ਮē ਉਸ ć

ਜਾਣਦਾ ਹਾ�ਂ ਅਤੇ ਮē ਉਸ ਵੱਲĔ ਆਇਆ ਹਾ/ਂ ਉਹੀ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ

ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/� ੩੦ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਉਸ ć ਫ਼ੜਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ ਪਰ ਕੋਈ ਵੀ ਉਸ ć ਫੜ

ਨਾ ਸਿਕਆ/ ਿਕċਿਕ ਿਯਸੂ ਦੇ ਜਾਨĜ ਮਾਰੇ ਜਾਣ ਦਾ ਇਹ ਠੀਕ

ਸਮਾਂ ਨਹđ ਸੀ/ ੩੧ ਪਰ ਕਈਆਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਅਸđ ਮਸੀਹ ਦੇ ਆਉਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ

ਰਹੇ ਹਾ�ਂ ਜਦĔ ਉਹ ਆਵੇਗਾ ਤਾਂ ਕੀ ਇਸ ਆਦਮੀ ਤĔ ਵੀ ਵਧ

ਚਮਤਕਾਰ ਕਰੇਗਾ!� ੩੨ ਜਦĔ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਬਾਰੇ ਇਹ

ਗੱਲਾਂ ਸੁਣੀਆ�ਂ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਕੁਝ ਹੈਕਲ ਦੇ

ਪਿਹਰੇਦਾਰਾਂ ć ਉਸ ć ਫੜਨ ਲਈ ਭੇਿਜਆ/ ੩੩ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਕਹਾ� �ਹਾ�ਂ ਅਜੇ ਥੋੜ³ਾ ਿਚਰ ਹੋਰ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਰਹਾਗਂਾ� ਿਫਰ

ਮē ਉਸ ਕੋਲ ਵਾਪਸ ਚਲਾ ਜਾਵਂਾਗਂਾ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/

੩੪ ਤੁਸđ ਮੈć ਲੱਭੋਗੇ ਪਰ ਲੱਭ ਨਾ ਸਕੋਗੇ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ Ħਥੇ

ਨਹđ ਪਹੁੰਚ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥੇ ਮē ਹਾ/ਂ� ੩੫ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਇੱਕ ਦੂਸਰੇ

ć ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਭਲਾ ਿਕੱਥੇ ਚਲਾ ਜਾਵੇਗਾ ਿਜੱਥੇ ਿਕ ਅਸđ

ਇਸ ć ਲੱਭ ਨਹđ ਸਕਦੇ! ਕੀ ਇਹ ਉਨąਾਂ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਿਹਰਾਂ

ਿਵੱਚ ਜਾਵੇਗਾ� ਿਜੱਥੇ ਸਾਡੇ ਲੋਕ ਰਿਹੰਦੇ ਹਨ! ਕੀ ਉਹ Ħਥੇ

ਯੂਨਾਨੀਆਂ ć ਬਚਨ ਸੁਨਾਉਣ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ! ੩੬ਇਹ ਆਦਮੀ

ਕਿਹੰਦਾ ਹੈ� ਤੁਸđ ਮੈć ਲੱਭੋਗੇ ਪਰ ਮੈć ਲੱਭ ਨਹđ ਸਕੋਗੇ/ ਅਤੇ

ਤੁਸđ Ħਥੇ ਪਹੁੰਚ ਨਹđ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥੇ ਮē ਹਾ/ਂ ਇਸ ਦਾ ਕੀ ਮਤਲਬ

ਹੋਇਆ!� ੩੭ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਅੰਿਤਮ ਿਦਨ ਆਇਆ ਇਹ

ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸਭ ਤĔ ਖ਼ਾਸ ਿਦਨ ਸੀ/ ਉਸ ਿਦਨ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਚੀ

ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਬੋਲ ਕੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਿਪਆਸਾ ਹੈ ਤਾਂ

ਉਹ ਮੇਰੇ ਕੋਲĔ ਆ ਕੇ ਪੀਵੇ/ ੩੮ਇਹ ਪੋਥੀਆਂ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ

ਜੋ ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੇਗਾ ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ ਦੇ ਦਿਰਆ ਉਸ ਦੇ

ਿਵੱਚĔ ਵਗਣਗੇ/� ੩੯ ਿਯਸੂ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਬਾਰੇ ਬੋਲ ਿਰਹਾ

ਸੀ ਿਕ ਜੋ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ ਉਹ ਉਸ ć ਪ²ਾਪਤ

ਕਰ ਸਕਣਗੇ ਿਕċਿਕ ਆਤਮਾ ਹਾਲੇ ਨਹđ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ�

ਿਕċਿਕ ਹਾਲੇ ਿਯਸੂ ਆਪਣੀ ਮਿਹਮਾ ਲਈ Ħਠਾਇਆ ਨਹđ

ਸੀ ਿਗਆ/ ੪੦ ਜੋ ਿਯਸੂ ਆਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਸੁਿਣਆ/

ਕੁਝ ਇੱਕ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਇਹ ਉਹੀ ਨਬੀ ਹੈ/� ੪੧ ਕੁਝ

ਹੋਰਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਉਹ ਮਸੀਹ ਹੈ/� ਕੁਝ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਕੀ�

ਮਸੀਹ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਆਵੇਗਾ! ੪੨ ਕੀ ਇਹ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ

ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਕ ਮਸੀਹ ਦਾਊਦ ਦੇ ਘਰਾਣੇ ਿਵੱਚĔ
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ਆਵੇਗਾ ਅਤੇ ਬੈਤਲਹਮ� ਦੀ ਨਗਰੀ ਿਵੱਚĔ ਆਵੇਗਾ ਿਜੱਥੇ ਦਾਊਦ

ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ!� ੪੩ਇਸ ਲਈ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਿਯਸੂ ਬਾਰੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ

ਫੁੱਟ ਪੈ ਗਈ ਸੀ/ ੪੪ ਕੁਝ ਲੋਕ ਿਯਸੂ ć ਫੜਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ�

ਪਰ ਿਕਸੇ ਨੇ ਵੀ ਉਸ ć ਹੱਥ ਨਾ ਪਾਇਆ/ ੪੫ਇਸ ਲਈ ਹੈਕਲ

ਦੇ ਪਿਹਰੇਦਾਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਅਤੇ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਕੋਲ ਗਏ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ

ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਅਤੇ ਜਾਜਕਾਂ ਨੇ ਪਿਹਰੇਦਾਰਾਂ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੁਸđ

ਿਯਸੂ ć ਫੜ ਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਿਕċ ਨਹđ ਿਲਆਦਂਾ!� ੪੬

ਪਿਹਰੇਦਾਰਾਂ ਨੇ ਅੱਗĔ ਆਿਖਆ� �ਅਿਜਹੇ ਬਚਨ ਕਦੇ ਿਕਸੇ

ਹੋਰ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਨਹđ ਕੀਤੇ/� ੪੭ ਫ਼ੇਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਕੀ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨੇ ਤੁਹਾć ਵੀ ਮੂਰਖ

ਬਣਾਇਆ ਹੈ! ੪੮ ਕੀ ਿਕਸੇ ਵੀ ਆਗੂ ਜਾਂ ਫ਼ਰੀਸੀ ਨੇ ਉਸ

ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੈ! ਨਹđ� ੪੯ ਪਰ ਇਹ ਲੋਕ� ਿਜਨąਾਂ ć

ਿਬਵਸਥਾ ਦਾ ਨਹđ ਪਤਾ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵਲĔ ਸਰਾਪੀ ਹਨ/ ੫੦ ਪਰ

ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ� ਿਜਸ ਨੇ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਿਯਸੂ ਨਾਲ ਮੁਲਾਕਾਤ ਕੀਤੀ

ਸੀ� ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਸੀ/ ੫੧ ਕੀ ਸਾਡੀ ਿਬਵਸਥਾ ਿਕਸੇ ć

ਉਸ ਦੀ ਸੁਣੇ ਅਤੇ ਜਾਣੇ ਿਬਨąਾਂ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾċਦੀ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਨੇ

ਕੀ ਕੀਤਾ ਹੈ!� ੫੨ ਯਹੂਦੀ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੂੰ

ਵੀ ਗਲੀਲ ਤĔ ਹੈ! ੫੩ ਪੋਥੀਆਂ ਪੜ³ੋ ਿਫ਼ਰ ਤੁਸđ ਜਾਣੋਗੇ ਿਕ

ਕੋਈ ਨਬੀ ਗਲੀਲ ਤĔ ਨਹđ ਆċਦਾ�� ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਆਗੂ ĦਥĔ

ਆਪਣੇ+ਆਪਣੇ ਘਰ ਚਲੇ ਗਏ/

੮

ਿਯਸੂ ਜੈਤੂਨ ਦੇ ਪਹਾੜ ਵੱਲ ć ਤੁਰ ਿਗਆ/ ੨ ਸਵੇਰ+ਸਾਰ

ਿਯਸੂ ਹੈਕਲ ਵੱਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਆਏ/

੩ ਿਯਸੂ Ħਥੇ ਬੈਿਠਆ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਬਚਨ ਬੋਲੇ/ ਤਦ ਉਪਦੇਸ਼ਕ

ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀ Ħਥੇ ਇੱਕ ਔਰਤ ć ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਲੈ ਆਏ ਜੋ ਿਕ

ਿਵਭਚਾਰ ਕਰਿਦਆਂ ਫ਼ੜੀ ਗਈ ਸੀ/ ਉਨąਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਉਸ

ਔਰਤ ć ਲੋਕਾਂ ਿਵਚਕਾਰ ਖੜੀ ਕੀਤਾ/ ੪ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਇਹ ਔਰਤ ਉਦĔ ਫ਼ੜੀ ਗਈ ਜਦĔ ਇਹ

ਿਵਭਚਾਰ ਕਰ ਰਹੀ ਸੀ ੫ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ� ਮੂਸਾ ਨੇ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ

ਹੈ ਿਕ ਅਿਜਹੀਆਂ ਔਰਤਾਂ ć ਪੱਥਰ ਮਾਰ+ਮਾਰ ਕੇ ਮਾਰ ਦੇਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ/ ਸਾć ਦੱਸੋ ਸਾć ਕੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ!� ੬ਯਹੂਦੀ

ਉਸ ć ਚਲਾਕੀ ਨਾਲ ਫ਼ਸਾਉਣ ਲਈ ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਛ ਰਹੇ ਸਨ

ਤਾਂ ਿਕ ਉਹ ਕੁਝ ਗਲਤ ਆਖੇ/ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਿਖਲਾਫ਼ ਕੋਈ ਦੋਸ਼

ਲਗਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ/ ਪਰ ਿਯਸੂ ਥੱਲੇ ਝੁਿਕਆ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ

ਆਪਣੀ ċਗਲ ਨਾਲ ਕੁਝ ਿਲਖਣ ਲੱਗ ਿਪਆ/ ੭ਯਹੂਦੀਆਂ

ਨੇ ਲਗਾਤਾਰ ਉਸ ć ਇਹ ਸਵਾਲ ਪੁੱਿਛਆ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਿਸੱਧਾ

ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਇੱਥੇ ਕੋਈ ਅਿਜਹਾ ਮਨੁੱਖ ਹੈ ਿਜਸ

ਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਪਾਪ ਨਹđ ਕੀਤਾ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਇਸ ć ਪਿਹਲਾ

ਪੱਥਰ ਮਾਰੇ/� ੮ ਤਾਂ ਉਹ ਫ਼ੇਰ ਥੱਲੇ ਝੁਿਕਆ ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਕੁਝ

ਿਲਖਣ ਲੱਗ ਿਪਆ/ ੯ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਸੁਿਣਆ

ਅਤੇ ਉਹ ਇੱਕ+ਇੱਕ ਕਰਕੇ ਜਾਣ ਲੱਗੇ/ ਸਭ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਬਜ਼ੁਰਗ

ਲੋਕ ਗਏ� ਿਫ਼ਰ ਹੋਰ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਵੀ ਚਲੇ ਗਏ/ ਿਯਸੂ ਇਕੱਲਾ

ਉਸ ਔਰਤ ਨਾਲ ਰਿਹ ਿਗਆ ਜੋ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੜੀ ਸੀ/

੧੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਔਰਤ ਵੱਲ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਆਖਣ ਲੱਗਾ� �ਹੇ

ਔਰਤ� ਉਹ ਿਕੱਥੇ ਹਨ! ਕੀ ਿਕਸੇ ਨੇ ਵੀ ਤੈć ਦੋਸ਼ੀ ਕਰਾਰ ਨਹđ

ਿਦੱਤਾ!� ੧੧ਉਸ ਔਰਤ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਨਹđ� ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਮੈć

ਿਕਸੇ ਨੇ ਵੀ ਦੋਸ਼ੀ ਕਰਾਰ ਨਹđ ਿਦੱਤਾ/� ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਤਾਂ ਮē ਵੀ ਤੇਰਾ ਦੋਸ਼ੀ ਹੋਣ ਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹđ ਕਰਦਾ/ ਹੁਣ ਤੂੰ

ਚਲੀ ਜਾ� ਪਰ ਿਫਰ ਪਾਪ ਨਾ ਕਰđ/� ੧੨ ਬਾਅਦ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਫਰ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਅਤੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਚਾਨਣ

ਹਾ/ਂ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਜੋ ਮੇਰੇ ਿਪੱਛੇ ਚੱਲਦਾ� ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ

ਨਹđ ਜੀਵੇਗਾ ਸਗĔ ਉਸ ਕੋਲ ਜੀਵਨ ਦਾ ਚਾਨਣ ਹੋਵੇਗਾ/� ੧੩

ਪਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਕਹਾ� �ਜਦĔ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ਬਾਰੇ

ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਆਖਦਾ ਹē ਤਾਂ ਿਸਰਫ਼ ਤੂੰ ਹੀ ਹē� ਜੋ ਇਹ ਆਖਦਾ ਿਕ

ਇਹ ਸੱਚ ਹਨ� ਇਸ ਲਈ ਅਸđ ਉਹ ਨਹđ ਕਬੂਲ ਕਰਦੇ ਜੋ ਤੂੰ

ਆਖ ਿਰਹਾ ਹē/� ੧੪ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਹਾਂ ਮē ਆਪਣੇ

ਆਪ ਬਾਰੇ ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਇਹ ਸੱਚ

ਹਨ ਿਕċਿਕ ਮē ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮē ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ ਹਾਂ ਅਤੇ

ਿਕੱਥੇ ਜਾਵਂਾਗਂਾ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਮē ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ

ਅਤੇ ਿਕੱਥੇ ਜਾਵਂਾਗਂਾ/ ੧੫ ਤੁਸđ ਲੋਕ ਮਨੁੱਖੀ ਦਰਜੇ ਨਾਲ ਮੇਰਾ

ਿਨਆਂ ਕਰਦੇ ਹੋ� ਪਰ ਮē ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਨਆਂ ਨਹđ ਕਰਦਾ/ ੧੬ ਪਰ

ਜੇ ਮē ਿਨਆਂ ਕਰਾਂ ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਿਨਆਂ ਸੱਚਾ ਹੋਵੇਗਾ� ਿਕċਿਕ ਮē

ਇਕੱਲਾ ਨਹđ ਹਾ�ਂ ਿਪਤਾ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ/

੧੭ ਤੁਹਾਡੀ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ ਵੀ ਇਹ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਕ

ਦੋ ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਹੈ/ ੧੮ ਮē ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ

ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ� ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ

ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/� ੧੯ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੇਰਾ ਿਪਤਾ ਿਕੱਥੇ

ਹੈ!� ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਤੁਸđ ਮੈć ਜਾਂ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ć ਨਹđ

ਜਾਣਦੇ/ ਪਰ ਜੇ ਤੁਸđ ਮੈć ਜਾਣਦੇ ਹੁੰਦੇ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ć ਵੀ

ਜਾਣ ਜਾਦਂੇ/� ੨੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਉਸ ਵੇਲੇ ਆਖੀਆਂ ਜਦĔ

ਉਹ ਹੈਕਲ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵੱਚ ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਜਦĔ ਉਹ

ਭੰਡਾਰ ਘਰ ਕੋਲ ਪ²ਚਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਪਰ ਿਕਸੇ ਵੀ ਮਨੁੱਖ

ਨੇ ਉਸ ć ਫਿੜਆ ਨਹđ ਿਕċਿਕ ਅਜੇ ਿਯਸੂ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨਹđ

ਆਇਆ ਸੀ/ ੨੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਫੇਰ ਲੋਕਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਤਾਂ ਮē

ਚਲਾ ਜਾਵਂਾਗਂਾ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਮੈć ਭਾਲੋਗੇ� ਪਰ ਤੁਸđ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾਂ

ਿਵੱਚ ਮਰ ਜਾਓਗੇ/ ਤੁਸđ ਉਸ ਜਗ³ਾ ਨਹđ ਆ ਸਕਦੇ� ਿਜੱਥੇ ਮē

ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ� ੨੨ ਫੇਰ ਯਹੂਦੀ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਕਿਹਣ ਲੱਗੇ�

�ਕੀ ਿਯਸੂ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਮਾਰ ਲਵੇਗਾ! ਿਕċ ਜੋ ਉਸ ਨੇ

ਆਿਖਆ ਹੈ� ਤੁਸđ ਉਸ ਜਗ³ਾ ਨਹđ ਆ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥੇ ਮē ਜਾ ਿਰਹਾ
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ਹਾ/ਂ Ħਥੇ ਤੁਸđ ਨਹđ ਪਹੁੰਚ ਸਕਦੇ/� ੨੩ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ

ਲੋਕਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੋ ਪਰ ਮē ਸਵਰਗ ਤĔ ਹਾ/ਂ

ਤੁਸđ ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਨਾਲ ਸੰਬੰਿਧਤ ਹੋ ਪਰ ਮē ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ

ਨਾਲ ਸੰਬੰਿਧਤ ਨਹđ ਹਾ/ਂ ੨੪ਇਸ ਲਈ ਮē ਤੁਹਾć ਆਿਖਆ ਸੀ

ਿਕ ਤੁਸđ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾਂ ਿਵੱਚ ਮਰĔਗੇ/ ਹਾ�ਂ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਨਹđ ਕਰĔਗੇ ਿਕ ਮē ਉਹ ਹਾ�ਂ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾਂ ਿਵੱਚ ਮਰ

ਜਾਓਗੇ/� ੨੫ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ �ਤੂੰ ਕੌਣ ਹē!� ਿਯਸੂ ਨੇ

ਜ਼ਵਾਬ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਉਹੀ ਹਾਂ ਜੋ ਮē ਤੁਹਾć ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਕਿਹੰਦਾ ਆ

ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ੨੬ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਤੁਹਾਡੇ ਿਨਆਂ ਕਰਨ ਅਤੇ ਬੋਲਣ ਲਈ

ਬਹੁਤ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਹਨ/ ਉਹ ਇੱਕ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ�

ਸੱਚ ਬੋਲਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਲੋਕਾਂ ć ਉਹ ਗੱਲਾਂ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਮē

ਉਸ ਕੋਲĔ ਸੁਣੀਆਂ ਹਨ/� ੨੭ ਲੋਕ ਉਹ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ ਿਕ

ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਨਾਲ ਿਪਤਾ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ੨੮ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਲੋਕਾਂ ਆਿਖਆ� �ਜਦĔ ਤੁਸđ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ć Ħਚਾ ਕਰੋਗੇ ਤਾਂ

ਤੁਸđ ਜਾਣ ਜਾਓਗੇ ਿਕ ਮē ਉਹ ਹਾ/ਂ ਅਤੇ ਮē ਕੁਝ ਵੀ ਆਪਣੇ

ਅਿਧਕਾਰ ਨਾਲ ਨਹđ ਕਰਦਾ/ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਜਾਣ ਜਾਓਗੇ ਿਕ ਮē

ਉਹੀ ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਕੁਝ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਿਸਖਾਇਆ ਹੈ/ ੨੯

ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ/ ਮē ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਉਹੀ ਕਰਦਾ

ਹਾਂ ਜੋ ਉਸ ć ਪਸੰਦ ਹੈ� ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਇਕੱਲਾ ਨਹđ

ਛੱਿਡਆ/� ੩੦ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਸੀ� ਤਾਂ

ਬਹੁਤ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੩੧ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਉਨąਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਆਿਖਆ ਜੋ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਸਨ�

�ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਬਚਨਾਂ ć ਮੰਨĜ ਗੇ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਹੋਵੋਗੇ/

੩੨ ਤਦ ਤੁਸđ ਸੱਚ ć ਜਾਣੋਗੇ ਤੇ ਸੱਚ ਤੁਹਾć ਆਜ਼ਾਦ ਕਰੇਗਾ/�

੩੩ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਅਸđ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਅੰਸ ਹਾ/ਂ

ਅਸđ ਕਦੇ ਵੀ ਿਕਸੇ ਦੇ ਗੁਲਾਮ ਨਹđ ਰਹੇ ਿਫਰ ਤੂੰ ਿਕċ ਕਿਹੰਦਾ

ਹē ਿਕ ਅਸđ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋ ਜਾਵਂਾਗਂੇ!� ੩੪ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē

ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਹਰੇਕ ਜੋ� ਿਜਹੜਾ ਪਾਪ ਕਰਦਾ

ਹੈ� ਉਹ ਪਾਪ ਦਾ ਗੁਲਾਮ ਹੈ/ ੩੫ਇੱਕ ਗੁਲਾਮ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਘਰ

ਿਵੱਚ ਨਹđ ਰਿਹੰਦਾ ਪਰ ਪੁੱਤਰ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਘਰ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ/

(aiōn g165) ੩੬ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਰ ਤੁਹਾć ਪੁੱਤਰ ਅਜ਼ਾਦ ਕਰੇ�

ਤਾਂ ਤੁਸđ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਆਜ਼ਾਦ ਹੋ ਜਾਓਗੇ/ ੩੭ ਮē ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ

ਤੁਸđ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਅੰਸ ਹੋ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਮੈć ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ

ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ć ਕਬੂਲ ਕਰਨ ਲਈ ਰਾਜੀ ਨਹđ ਹੋ/

੩੮ ਮē ਤੁਹਾć ਉਹੀ ਕੁਝ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਜੋ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć

ਿਵਖਾਇਆ ਹੈ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਉਹ ਕੁਝ ਕਰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਿਪਤਾ

ਨੇ ਤੁਹਾć ਕਰਨ ਵਾਸਤੇ ਿਕਹਾ ਹੈ/� ੩੯ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ�

�ਸਾਡਾ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਹੈ/� ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ

ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਤੁਸđ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੀ ਅੰਸ ਹੁੰਦੇ� ਤਾਂ ਤੁਸđ ਉਹੀ ਕੰਮ

ਕਰਦੇ ਜੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਕੀਤੇ/ ੪੦ ਮē ਉਹ ਹਾਂ ਿਜਸ ਨੇ ਤੁਹਾć

ਸੱਚ ਦੱਿਸਆ� ਿਜਹੜਾ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਸੁਿਣਆ� ਪਰ ਤੁਸđ ਮੈć

ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ/ ਅਬਰਾਹਾਮ ਨੇ ਤਾਂ ਅਿਜਹਾ ਕੁਝ ਨਹđ ਸੀ

ਕੀਤਾ ੪੧ ਤੁਸđ ਉਵĒ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਕਰੋ ਿਜਵĒ ਦੀਆਂ ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ

ਕਰਦਾ ਹੈ/� ਪਰ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਅਸđ ਉਨąਾਂ ਬੱਿਚਆਂ ਦੀ

ਤਰąਾਂ ਨਹđ ਹਾਂ ਿਜਨąਾਂ ć ਇਹ ਨਹđ ਪਤਾ ਿਕ ਉਨąਾਂ ਦਾ ਿਪਤਾ

ਕੌਣ ਸੀ! ਸਾਡਾ ਇੱਕ ਿਪਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ/� ੪੨

ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਿਕਹਾ� �ਜੇਕਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਡਾ

ਿਪਤਾ ਹੁੰਦਾ ਤੁਸđ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਿਕċਿਕ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ

ਆਇਆ ਹਾਂ ਅਤੇ ਹੁਣ ਮē ਇੱਥੇ ਹਾ/ਂ ਮē ਆਪਣੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ

ਨਹđ ਆਇਆ� ਮੈć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਹੀ ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੪੩ ਤੁਹਾć

ਜੋ ਮē ਕਿਹ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਿਕċ ਸਮਝ ਨਹđ ਆ ਿਰਹਾ! ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ

ਮੇਰੇ ਬਚਨ ć ਸੁਨਣ ਲਈ ਿਤਆਰ ਨਹđ ਹੋ/ ੪੪ ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ

ਸ਼ੈਤਾਨ ਹੈ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਉਸ ਦੀ ਅੰਸ ਹੋ ਤੇ ਿਸਰਫ਼ ਉਹੀ ਕਰਨਾ

ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਜੋ ਉਸ ć ਪਸੰਦ ਹੈ/ ਸ਼ੈਤਾਨ ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਹੀ ਘਾਤਕ ਹੈ ਉਹ

ਸੱਚ ਦੇ ਿਵਰੁੱਧ ਹੈ/ ਉਸ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਸੱਚ ਨਹđ/ ਜਦ ਉਹ ਝੂਠ

ਬੋਲਦਾ ਹੈ� ਉਹ ਆਪਣਾ ਅਸਲੀ ਰੂਪ ਪ²ਗਟ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਹਾ�ਂ

ਸ਼ੈਤਾਨ ਝੂਠਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਝੂਠ ਦਾ ਿਪਤਾ ਹੈ/ ੪੫ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ

ਕਿਹੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਇਸੇ ਲਈ ਤੁਸđ ਮੇਰਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ/ ੪੬

ਕੀ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਸਾਬਤ ਕਰ ਸਕੇ ਿਕ ਮē ਪਾਪ ਦਾ

ਦੋਸ਼ੀ ਹਾ!ਂ ਜੇਕਰ ਮē ਸੱਚ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਤੁਸđ ਮੇਰਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਿਕċ ਨਹđ ਕਰਦੇ! ੪੭ਇੱਕ ਿਵਅਕਤੀ ਿਜਹੜਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਹੈ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ć ਕਬੂਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਪਰ ਤੁਸđ ਸੁਨਣ ਤĔ

ਇਨੰਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਨਹđ ਹੋ/� ੪੮

ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਅਸđ ਠੀਕ ਨਹđ ਕਿਹੰਦੇ ਿਕ ਤੂੰ

ਇੱਕ ਸਾਮਰੀ ਹੈ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕ ਭੂਤ ਹੈ/� ੪੯ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੇ ਅੰਦਰ ਕੋਈ ਭੂਤ ਨਹđ ਹੈ/ ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦਾ

ਆਦਰ ਕਰਦਾ ਹਾ�ਂ ਪਰ ਤੁਸđ ਮੇਰਾ ਿਨਰਾਦਰ ਕਰਦੇ ਹੋ/ ੫੦ ਮē

ਆਪਣਾ ਆਦਰ ਨਹđ ਚਾਹੁੰਦਾ/ ਇੱਕ ਅਿਜਹਾ ਹੈ ਜੋ ਮੇਰਾ ਆਦਰ

ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ/ ਉਹ ਿਨਆĊ ਹੈ/ ੫੧ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ

ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਵੀ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ć ਮੰਨੇਗਾ ਉਹ

ਕਦੇ ਵੀ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/� (aiōn g165) ੫੨ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਆਿਖਆ� �ਹੁਣ ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਤੇਰੇ ਅੰਦਰ ਇੱਕ ਭੂਤ ਹੈ/

ਇਥĔ ਤੱਕ ਿਕ ਅਬਰਾਹਾਮ ਅਤੇ ਦੂਸਰੇ ਨਬੀ ਵੀ ਮਰ ਗਏ ਪਰ

ਤੂੰ ਕਿਹੰਦਾ ਹē ਿਕ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ

ਉਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪਾਵੇਗਾ/ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/

(aiōn g165) ੫੩ ਕੀ ਤੂੰ ਸਾਡੇ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਤĔ ਵੱਡਾ ਹē!

ਅਬਰਾਹਾਮ ਅਤੇ ਨਬੀ ਮਰ ਗਏ ਪਰ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਕੀ

ਸਮਝਦਾ ਹē!� ੫੪ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਜੇਕਰ ਮē ਆਪਣੇ
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ਆਪ ਦਾ ਆਦਰ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਤਾਂ ਉਸ ਆਦਰ ਦੀ ਕੋਈ ਕੀਮਤ

ਨਹđ/ ਪਰ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰਾ ਆਦਰ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਹੈ ਅਤੇ

ਤੁਸđ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਉਹ ਸਾਡਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ/ ੫੫ ਪਰ ਤੁਸđ ਉਸ

ć ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਪਰ ਮē ਉਸ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾ/ਂ ਜੇਕਰ ਮē ਇਹ

ਆਖਾਂ ਿਕ ਮē ਉਸ ć ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਤਾਂ ਮē ਤੁਹਾਡੀ ਤਰąਾਂ ਝੂਠਾ

ਹੋਵਾਗਂਾ/ ਪਰ ਮē ਉਸ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਬਚਨਾਂ ਦੀ

ਪਾਲਨਾ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ੫੬ ਤੁਹਾਡਾ ਿਪਤਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਖੁਸ਼ ਸੀ ਿਕ

ਉਹ ਮੇਰੇ ਆਉਣ ਦਾ ਿਦਨ ਵੇਖੇ/ ਉਸ ਨੇ ਓਹ ਿਦਨ ਵੇਿਖਆ

ਅਤੇ ਬੜਾ ਖੁਸ਼ ਹੋਇਆ/� ੫੭ ਿਫਰ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਅਬਰਾਹਾਮ ć ਵੇਿਖਆ ਹੈ! ਤੂੰ ਿਕਵĒ ਵੇਿਖਆ

ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ ਜਦ ਿਕ ਤੂੰ ਪੰਜਾਹਾਂ ਸਾਲਾਂ ਦਾ ਵੀ ਨਹđ/� ੫੮ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾ/ਂ ਅਬਰਾਹਾਮ

ਦੇ ਜਨਮ ਤĔ ਪਿਹਲਾ�ਂ ਮē ਹਾ/ਂ� ੫੯ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਸ ਤਰąਾਂ

ਆਿਖਆ� ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਮਾਰਨ ਵਾਸਤੇ ਪੱਥਰ ਚੁੱਕੇ/ ਪਰ

ਿਯਸੂ ਲੁੱਕ ਿਗਆ ਅਤੇ ਹੈਕਲ ਛੱਡ ਕੇ ਚਲਾ ਿਗਆ/

੯

ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਰਾਹ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਅੰਨąਾ

ਮਨੁੱਖ ਵੇਿਖਆ/ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਜਨਮ ਤĔ ਹੀ ਅੰਨąਾ ਸੀ/ ੨

ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਉਸ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਗੁਰੂ ਜੀ� ਇਹ ਮਨੁੱਖ

ਜਨਮ ਤĔ ਹੀ ਅੰਨąਾ ਹੈ� ਪਰ ਿਕਸ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਉਹ ਅੰਨąਾ

ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਹੈ! ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾਂ ਕਾਰਨ ਜਾਂ ਉਸ ਦੇ ਮਾ+ਂ

ਬਾਪ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਕਾਰਨ!� ੩ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਇਹ ਉਸ

ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਜਾਂ ਉਸ ਦੇ ਮਾ+ਂਬਾਪ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਨਹđ ਹੈ/

ਪਰ ਇਹ ਚੰਗਾ ਹੋ ਕੇ ਲੋਕਾਂ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਿਵਖਾਉਣ

ਵਾਸਤੇ ਅੰਨąਾ ਪੈਦਾ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ੪ ਸਾć ਉਸ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ

ਕੰਮ� ਿਦਨ ਰਿਹੰਦੇ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ

ਹੈ/ ਿਕċਿਕ ਿਫਰ ਰਾਤ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ� ਅਤੇ ਕੋਈ ਵੀ ਰਾਤ ਵੇਲੇ ਕੰਮ

ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦਾ/ ੫ ਜਦ ਤੱਕ ਮē ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਹਾਂ ਮē ਸੰਸਾਰ ਦੇ

ਲਈ ਚਾਨਣ ਹਾ/ਂ� ੬ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਕਿਹਣ ਤĔ ਬਾਅਦ� ਿਯਸੂ ਨੇ

ਧਰਤੀ ਤੇ ਥੁੱਿਕਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਥੋੜੀ ਿਮੱਟੀ ਿਗੱਲੀ ਕੀਤੀ ਅਤੇ

ਉਹ ਿਮੱਟੀ ਅੰਨąੇ ਮਨੁੱਖ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਤੇ ਲਾਈ/ ੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ

ć ਆਿਖਆ� �ਜਾ ਅਤੇ ਿਸਲੋਆਮ ਦੇ ਕੁੰਡ ਿਵੱਚ ਆਪਣੀਆਂ

ਅੱਖਾਂ ਧੋ�� ਿਸਲੋਆਮ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ �ਭੇਿਜਆ ਹੋਇਆ/� ਇਸ

ਲਈ ਉਹ ਕੁੰਡ ਤੇ ਿਗਆ ਅਤੇ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਧੋਣ ਤĔ ਬਾਅਦ

ਵਾਪਸ ਆਇਆ/ ਹੁਣ ਉਸ ć ਸਭ ਿਦਸਦਾ ਸੀ/ ੮ ਿਜਨąਾਂ

ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਭੀਖ ਮੰਗਿਦਆਂ ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ

ਗੁਆਢਂੀਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਵੇਖੋ ਕੀ ਇਹ ਉਹੀ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਬੈਠ ਕੇ

ਭੀਖ ਮੰਗਦਾ ਹੁੰਦਾ ਸੀ/� ੯ ਕੁਝ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹਾਂ ਉਹੀ

ਹੈ/� ਪਰ ਕੁਝ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਨਹđ ਇਹ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਨਹđ

ਹੈ� ਇਹ ਉਸ ਦੇ ਵਰਗਾ ਲੱਗਦਾ ਹੈ/� ਪਰ ਉਸ ਆਦਮੀ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਮē ਉਹੀ ਮਨੁੱਖ ਹਾ/ਂ� ੧੦ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਇਹ

ਿਕਵĒ ਹੋਇਆ! ਿਫਰ ਤੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਿਕਵĒ ਖੁੱਲą ਗਈਆ!ਂ� ੧੧

ਉਸ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਿਯਸੂ ਨਾਮੇ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਕੁਝ ਿਮੱਟੀ ਗੋਈ

ਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ Ħਤੇ ਲਾ ਿਦੱਤੀ/ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਿਸਲੋਆਮ ਕੁੰਡ

ਤੇ ਜਾ ਕੇ ਧੋਣ ਲਈ ਿਕਹਾ/ ਜਦ ਮē ਿਸਲੋਆਮ ਕੁੰਡ ਤੇ ਿਗਆ

ਅਤੇ ਅੱਖਾਂ ਧੋਤੀਆਂ ਤਾਂ ਮē ਵੇਖਣ ਯੋਗ ਹੋ ਿਗਆ/� ੧੨ ਲੋਕਾਂ ਨੇ

ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਉਹ ਿਕੱਥੇ ਹੈ!� ਉਸ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē

ਨਹđ ਜਾਣਦਾ/� ੧੩ ਜਦĔ ਲੋਕ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć� �ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ

ਕੋਲ ਿਲਆਏ� ਜੋ ਪਿਹਲਾਂ ਅੰਨąਾ ਸੀ/ ੧੪ ਿਜਸ ਿਦਨ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਮੱਟੀ ਿਗਲੀ ਕੀਤੀ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੋਲੀਆਂ ਤੇ ਓਹ

ਿਦਨ ਸਬਤ ਦਾ ਸੀ/� ੧੫ ਤਾਂ ਇਸ ਵਾਰੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਉਸ

ਮਨੁੱਖ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੈć ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਿਕਵĒ ਿਮਲੀਆ!ਂ�

ਮਨੁੱਖ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਤੇ ਿਗੱਲੀ ਿਮੱਟੀ

ਲਗਾਈ ਤੇ� ਮē ਅੱਖਾਂ ਧੋਤੀਆਂ ਅਤੇ ਹੁਣ ਮē ਵੇਖ ਸਕਦਾ ਹਾ/ਂ� ੧੬

ਕੁਝ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਨਹđ

ਹੈ ਿਕċਿਕ ਇਹ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਦੇ ਨੇਮ ć ਵੀ ਨਹđ ਮੰਨਦਾ/

ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਨਹđ ਹੈ/� ਕੁਝ ਹੋਰ ਲੋਕਾਂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਇੱਕ ਪਾਪੀ ਆਦਮੀ ਅਿਜਹੇ ਚਮਤਕਾਰ ਕਰ

ਸਕਦਾ ਹੈ/� ਯਹੂਦੀ ਇਸ ਗੱਲ Ħਪਰ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਸਿਹਮਤ

ਨਾ ਹੋਏ/ ੧੭ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਫੇਰ

ਪੁੱਿਛਆ� �ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਿਜਸ ਨੇ ਤੈć ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ� ਿਜਸ ਕਰਕੇ

ਹੁਣ ਤੂੰ ਵੇਖ ਸਕਦਾ ਹੈ/ ਤੂੰ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਬਾਰੇ ਕੀ ਆਖਦਾ ਹੈ!�

ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਉਹ ਇੱਕ ਨਬੀ ਹੈ/� ੧੮ ਜਦĔ ਤੱਕ ਉਸ

ਦੇ ਮਾਿਪਆਂ ć ਨਹđ ਸੱਿਦਆ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ

ਕੀਤਾ ਿਕ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਅੰਨąਾ ਸੀ ਅਤੇ ਚੰਗਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ/ ੧੯

ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਮਾ+ਂਬਾਪ ਤĔ ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਇਹ ਮਨੁੱਖ

ਤੁਹਾਡਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ! ਤੁਸđ ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਇਹ ਅੰਨąਾ ਜੰਿਮਆ ਸੀ

ਤਾਂ ਇਹ ਹੁਣ ਿਕਵĒ ਵੇਖ ਸਕਦਾ ਹੈ!� ੨੦ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆਂ ਨੇ

Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਇਹ ਸਾਡਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ ਅਤੇ

ਜਦĔ ਇਹ ਜੰਿਮਆ ਸੀ ਤਾਂ ਅੰਨąਾ ਸੀ/ ੨੧ ਪਰ ਸਾć ਇਹ ਨਹđ

ਪਤਾ ਿਕ ਹੁਣ ਇਸ ć ਿਕਵĒ ਿਦਸਦਾ ਹੈ/ ਅਸđ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਿਕ

ਉਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਿਕਸ ਨੇ ਚੰਗੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ/ ਤੁਸđ ਉਸ ć

ਪੁੱਛੋ/ ਉਹ ਬੱਚਾ ਨਹđ ਹੈ ਵੱਡਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੇ ਬਾਰੇ ਤੁਹਾਡੇ

ਸਵਾਲਾਂ ਦੇ Ħਤਰ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ/� ੨੨ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆਂ ਨੇ ਇਹ

ਇਸ ਲਈ ਿਕਹਾ ਸੀ� ਿਕċਿਕ ਉਹ ਯਹੂਦੀ ਆਗੂਆਂ ਤĔ ਡਰਦੇ

ਸਨ/ ਯਹੂਦੀ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਏਕਾ ਕਰ ਿਲਆ ਸੀ ਿਕ

ਉਹ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ ਿਵੱਚĔ ਕੱਢ ਦੇਣਗੇ ਜੋ ਇਹ

ਆਖੇਗਾ ਿਕ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਹੈ/ ੨੩ਇਸੇ ਲਈ ਉਸ ਦੇ ਮਾਿਪਆਂ
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ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਉਹ ਬਹੁਤ ਿਸਆਣਾ ਹੈ� ਉਸ ć ਹੀ ਪੁੱਛ ਲਵੋ/� ੨੪

ਯਹੂਦੀ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć� ਜੋ ਪਿਹਲਾਂ ਅੰਨąਾ ਸੀ� ਦੂਜੀ

ਵਾਰੀ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ

ਸੱਚ ਬੋਲ ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਮਨੁੱਖ 
ਿਯਸੂ� ਪਾਪੀ ਹੈ/�

੨੫ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਉਹ ਪਾਪੀ ਹੈ ਜਾਂ

ਨਹđ/ ਮē ਿਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਹੀ ਗੱਲ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮē ਅੰਨąਾ ਸੀ ਅਤੇ

ਹੁਣ ਮē ਵੇਖਦਾ ਹਾ/ਂ� ੨੬ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਉਸ ਨੇ ਤੈć ਕੀ ਕੀਤਾ! ਉਸ ਨੇ ਿਕਵĒ ਤੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਠੀਕ

ਕੀਤੀਆ!ਂ� ੨੭ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਪਿਹਲਾਂ

ਵੀ ਦੱਿਸਆ ਪਰ ਤੁਸđ ਨਹđ ਸੁਿਣਆ/ ਤੁਸđ ਉਹੀ ਗੱਲ ਫ਼ੇਰ ਤĔ

ਸੁਣਨੀ ਿਕċ ਪਸੰਦ ਕਰਦੇ ਹੋ! ਕੀ ਤੁਸđ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਬਣਨਾ

ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ!� ੨੮ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗੂ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਿਵੱਚ ਆਏ

ਅਤੇ ਿਫਰ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਬਹੁਤ ਬੁਰਾ ਭਲਾ ਿਕਹਾ ਅਤੇ ਆਿਖਆ�

�ਤੂੰ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਚੇਲਾ ਹੈ ਤੇ ਅਸđ ਮੂਸਾ ਦੇ ਚੇਲੇ ਹਾ/ਂ ੨੯ਅਸđ

ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਮੂਸਾ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਸੀ� ਪਰ

ਇਸ ਮਨੁੱਖ ਬਾਰੇ� ਅਸđ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ

ਹੈ/� ੩੦ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਇਹ ਬਹੁਤ ਅਜ਼ੀਬ ਗੱਲ ਹੈ/

ਤੁਸđ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਿਯਸੂ ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ ਹੈ/ ਪਰ ਇਸ ਨੇ

ਮੇਰੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਠੀਕ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ/ ੩੧ਅਸđ ਸਭ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ

ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਪਾਪੀਆਂ ਦੀ ਨਹđ ਸੁਣਦਾ/ ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ

ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਸੁਣਦਾ ਹੈ ਜੋ ਬੰਦਗੀ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਹੁਕਮਾਂ

ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ੩੨ਇਹ ਪਿਹਲੀ ਵਾਰ ਹੈ ਿਕ ਿਕਸੇ

ਨੇ ਅੰਨąੇ ਜਨਮੇ ਮਨੁੱਖ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਠੀਕ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ/ (aiōn

g165) ੩੩ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਜ਼ਰੂਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਹੋਵੇਗਾ/ ਜੇਕਰ

ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਨਹđ ਆਇਆ� ਤਾਂ ਉਹ ਅਿਜਹਾ ਚਮਤਕਾਰ

ਕਰਨ ਯੋਗ ਨਾ ਹੁੰਦਾ/� ੩੪ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗੂਆਂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ� �ਤੂੰ ਪਾਪਾਂ ਿਵੱਚ ਜੰਿਮਆ ਸੀ/ ਕੀ ਤੂੰ ਸਾć ਿਸਖਾਉਣ ਦੀ

ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹē!� ਿਫਰ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਜਾਣ ਲਈ ਿਕਹਾ/

੩੫ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ć ਪਤਾ ਲੱਗਾ ਿਕ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਇਥĔ

ਜਾਣ ć ਿਕਹਾ ਹੈ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ć ਲੱਭ ਕੇ ਪੁੱਿਛਆ�

�ਕੀ ਤੂੰ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ!� ੩੬ਉਸ

ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਪ²ਭੂ� ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕੌਣ ਹੈ/ ਮੈć ਦੱਸੋ

ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕਾ/ਂ� ੩੭ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਤੂੰ ਉਸ ć ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਵੇਿਖਆ ਹੈ� ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ�

ਜੋ ਹੁਣ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ/� ੩੮ ਿਯਸੂ ć ਉਸ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ� ਮē ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ਤਾਂ ਉਸ ਆਦਮੀ

ਨੇ ਝੁੱਕ ਕੇ ਿਯਸੂ ć ਮੱਥਾ ਟੇਿਕਆ/� ੩੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਮē ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ ਿਨਆਂ ਕਰਨ ਲਈਆਇਆ ਹਾ/ਂ ਮē ਇਸ

ਸੰਸਾਰ ਤੇ ਇਸ ਲਈ ਆਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਅੰਨąੇ ਵੇਖਣ ਅਤੇ ਉਹ

ਿਜਹੜੇ ਸੋਚਦੇ ਹਨ ਿਕ ਉਹ ਵੇਖਦੇ ਹਨ ਅੰਨąੇ ਹੋ ਜਾਣ/� ੪੦ ਕੁਝ

ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨੇੜੇ ਖੜ³ੇ ਸਨ� ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਿਕਹਾ�

�ਕੀ� ਤੇਰਾ ਮਤਲਬ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਅਸđ ਵੀ ਅੰਨąੇ ਹਾ!ਂ� ੪੧ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਅੰਨąੇ ਹੁੰਦੇ� ਤਾਂ ਤੁਸđ ਪਾਪ

ਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ ਹੁੰਦੇ/ ਪਰ ਹੁਣ ਤੁਸđ ਆਖਦੇ ਹੋ� ਅਸđ ਵੇਖ ਸਕਦੇ

ਹਾ�ਂ ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡਾ ਪਾਪ ਬਿਣਆ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ/�

੧੦

ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ

ਿਜਹੜਾ ਆਦਮੀ ਭੇਡਾਂ ਦੇ ਬਾੜੇ ਿਵੱਚ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਦੀ ਬਜਾਏ

ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਰਾਹ ਤĔ ਵੜਦਾ ਹੈ� ਉਹ ਚੋਰ ਤੇ ਡਾਕੂ ਹੈ/ ੨ ਪਰ ਉਹ

ਿਜਹੜਾ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਰਾਹđ ਵੜਦਾ ਹੈ� ਉਹ ਭੇਡਾਂ ਦਾ ਅਯਾਲੀ ਹੈ/

੩ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਦਰਬਾਨ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਲą ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੇਡਾਂ

ਉਸਦਾ ਬੋਲ ਸੁਣਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ć ਨਾਮ

ਲੈ+ਲੈ ਕੇ ਬੁਲਾċਦਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਬਾਹਰ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹੈ/ ੪ ਜਦĔ

ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਸਾਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ć ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਲēਦਾ ਤਾਂ ਉਹ

ਉਨąਾਂ ਦੇ ਅੱਗੇ+ਅੱਗੇ ਤੁਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੇਡਾਂ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਜਾਦਂੀਆਂ

ਹਨ� ਿਕċਿਕ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ć ਪਛਾਣਦੀਆਂ ਹਨ/ ੫

ਪਰ ਉਹ ਪਰਾਏ ਆਦਮੀ ਦੇ ਮਗਰ ਕਦੇ ਨਹđ ਜਾਣਗੀਆ�ਂ

ਸਗĔ ਉਹ ਉਸ ਤĔ ਦੂਰ ਭੱਜ ਜਾਣਗੀਆਂ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਪਰਾਏ

ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ć ਨਹđ ਪਛਾਣਦੀਆ/ਂ� ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਇਹ

ਿਦĄਸ਼ਟਾਤਂ ਸਮਝਾਇਆ ਪਰ ਉਹ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਨਾ ਸਮਝ

ਸਕੇ/ ੭ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਦੁਬਾਰਾ ਿਕਹਾ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ

ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਭੇਡਾਂ ਲਈ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਮē ਹਾ/ਂ ੮ ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜੇ

ਮੇਰੇ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਆਏ� ਉਹ ਚੋਰ ਤੇ ਡਾਕੂ ਸਨ� ਭੇਡਾਂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ਦੀ

ਨਹđ ਸੁਣੀ/ ੯ ਮē ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਹਾ�ਂ ਿਜਹੜਾ ਆਦਮੀ ਮੇਰੇ ਰਾਹđ

ਵੜਦਾ ਹੈ� ਬਚਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ/ ਉਹ ਅੰਦਰ+ਬਾਹਰ ਆਇਆ

ਜਾਇਆ ਕਰੇਗਾ ਅਤੇ ਉਸ ć ਜੋ ਚਾਹੀਦਾ ਿਮਲ ਜਾਵੇਗਾ/ ੧੦

ਚੋਰ� ਚੋਰੀ ਕਰਨ� ਮਾਰਨ ਅਤੇ ਨਾਸ ਕਰਨ ਲਈਆċਦਾ ਹੈ�

ਪਰ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਆਇਆ ਹਾ�ਂ ਸਗĔ ਚੋਖਾ ਜੀਵਨ/

੧੧ ਮē ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਹਾ/ਂ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਭੇਡਾਂ ਦੀ ਖਾਤਰ

ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਕੁਰਬਾਨ ਕਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੧੨ਇੱਕ ਮਜ਼ਦੂਰ

ਅਯਾਲੀ ਨਹđ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਭੇਡਾਂ ਦਾ ਮਾਲਕ ਨਹđ ਹੈ/ ਿਕċ ਜੋ

ਉਹ ਬਿਘਆੜ ćਆċਿਦਆਂ ਹđ ਵੇਖ ਕੇ ਉਹ ਭੱਜ ਜਾਦਂਾ ਹੈ/

ਬਿਘਆੜ ਉਨąਾਂ ਭੇਡਾਂ ਤੇ ਹਮਲਾ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਖੰਡਾ

ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੧੩ ਮਜ਼ਦੂਰ ਭੱਜ ਜਾਦਂਾ ਹੈ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਿਸਰਫ਼

ਮਜ਼ਦੂਰੀ ਲਈ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਭੇਡਾਂ ਦਾ ਿਖਆਲ ਨਹđ

ਰੱਖਦਾ/ ੧੪ ਮē ਚੰਗਾ ਅਯਾਲੀ ਹਾ�ਂ ਜੋ ਭੇਡਾਂ ਦਾ ਿਧਆਨ ਰੱਖਦਾ

ਹਾ/ਂ ਉਵĒ ਹੀ ਿਜਵĒ ਿਕ ਿਪਤਾ ਮੈć ਜਾਣਦਾ ਹੈ� ਮē ਆਪਣੀਆਂ

ਭੇਡਾਂ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ੧੫ਅਤੇ ਿਜਵĒ ਮē ਿਪਤਾ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾ�ਂ

ਮੇਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਵੀ ਮੈć ਜਾਣਦੀਆਂ ਹਨ/ ਮē ਭੇਡਾਂ ਦੇ ਬਦਲੇ
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ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਕੁਰਬਾਨ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ੧੬ ਮੇਰੀਆਂ ਹੋਰ ਵੀ ਭੇਡਾਂ

ਹਨ� ਿਜਹੜੀਆਂ ਇਸ ਇੱਜੜ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਹਨ/ ਮੈć ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ

ਿਕ ਉਨąਾਂ ć ਵੀ ਿਲਆਵਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣਨਗੀਆਂ

ਅਤੇ ਇੱਕ ਇੱਜੜ ਅਤੇ ਇੱਕੋ ਅਯਾਲੀ ਹੋਵੇਗਾ/ ੧੭ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ

ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕċਿਕ ਮē ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਿਦੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਤਾਂ

ਜੋ ਮē ਇਸ ć ਫ਼ੇਰ ਲੈ ਸਕਾ/ਂ ਕੋਈ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੀ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ਮੇਰੇ ਤĔ

ਨਹđ ਖĔਹਦਾ ਪਰ ਮē ਇਸ ć ਆਪੇ ਹੀ ਗੁਆ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ੧੮

ਮੈć ਆਪਣਾ ਜੀਵਨ ਦੇਣ ਦਾ ਅਤੇ ਇਸ ć ਫ਼ੇਰ ਵਾਪਸ ਲੈਣ ਦਾ

ਅਿਧਕਾਰ ਹੈ/ ਇਹ ਹੁਕਮ ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲĔ ਪਾਇਆ ਹੈ/�

੧੯ ਿਯਸੂ ਦੇ ਇਨąਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ć� ਇੱਕ ਵਾਰ ਫ਼ੇਰ ਸੁਨਣ ਤĔ ਬਾਅਦ�

ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਫੁੱਟ ਪੈ ਗਈ/ ੨੦ ਬਹੁਿਤਆਂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਇਸ ਦੇ ਿਵੱਚ ਭੂਤ ਹੈ ਇਸ ਲਈ ਇਹ ਇੱਕ ਪਾਗਲ

ਆਦਮੀ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ਤੁਸđ ਇਸ ć ਿਕċ ਸੁਣ ਰਹੇ

ਹੋ!� ੨੧ ਪਰ ਦੂਿਜਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਿਜਸ ਆਦਮੀ ਿਵੱਚ ਭੂਤ

ਹੋਵੇ ਉਹ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਨਹđ ਬੋਲ ਸਕਦਾ/ ਕੀ ਕੋਈ ਭੂਤ ਿਕਸੇ ਅੰਨąੇ

ć ਸੁਜਾਖਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ! ਨਹđ�� ੨੨ਇਹ ਸਰਦੀ ਦੀ ਰੁੱਤ

ਸੀ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਪ²ਿਤਸ਼ਠਾ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ ਆਇਆ/

੨੩ ਿਯਸੂ ਹੈਕਲ ਿਵੱਚ ਸੁਲੇਮਾਨ ਦੀ ਿਡਉਢੀ ਤੇ ਟਿਹਲ ਿਰਹਾ

ਸੀ/ ੨੪ਯਹੂਦੀ ਿਯਸੂ ਦੇ ਆਲੇ+ਦੁਆਲੇ ਇਕੱਠੇ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ

ਕਿਹਣ ਲੱਗੇ� �ਿਕੰਨੇ ਸਮĒ ਤੱਕ ਤੂੰ ਸਾć ਭੁਲਾਵੇ ਿਵੱਚ ਰੱਖĒਗਾ!

ਜੇਕਰ ਤੂੰ ਮਸੀਹ ਹē ਤਾਂ ਸਾć ਸਾਫ਼+ਸਾਫ਼ ਦੱਸ/� ੨੫ ਿਯਸੂ ਨੇ

Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਤੁਹਾć ਦੱਸ ਚੁੱਿਕਆ ਹਾਂ ਪਰ ਤੁਸđ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾਮ ਤੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ

ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਕਰਾਮਾਤਾਂ ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ/ ੨੬

ਪਰ ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ/ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਮੇਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ

ਨਹđ ਹੋ/ ੨੭ ਮੇਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਮੇਰੀ ਅਵਾਜ਼ ć ਸੁਣਦੀਆਂ ਹਨ/ ਮē

ਉਨąਾਂ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਿਪੱਛੇ ਚਲਦੀਆਂ ਹਨ/ ੨੮

ਮē ਆਪਣੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ć ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਹ

ਕਦੇ ਨਹđ ਮਰਨਗੀਆਂ ਅਤੇ ਨਾ ਕੋਈ ਉਨąਾਂ ć ਮੇਰੇ ਤĔ ਖੋਹ

ਸਕਦਾ ਹੈ/ (aiōn g165, aiōnios g166) ੨੯ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਭੇਡਾਂ

ਮੈć ਿਦੱਤੀਆਂ ਹਨ� ਉਹ ਸਭ ਤĔ ਮਹਾਨ ਹੈ/ ੩੦ ਕੋਈ ਵੀ ਉਨąਾਂ

ਭੇਡਾਂ ć ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਹੱਥĔ ਖੋਹ ਨਹđ ਸਕਦਾ/ ਮē ਅਤੇ ਿਪਤਾ ਇੱਕ

ਹਾ/ਂ� ੩੧ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ć ਮਾਰਨ ਲਈ ਪੱਥਰ ਚੁੱਕੇ/

੩੨ ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਿਪਤਾ ਵੱਲĔ

ਬਹੁਤ ਚੰਗੇ ਕੰਮ ਿਵਖਾਏ� ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਿਕਸ ਕੰਮ ਕਰਕੇ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ

Ħਤੇ ਪਥਰਾਹ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ!� ੩੩ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਅਸđ ਤੇਰੇ ਤੇ ਿਕਸੇ ਚੰਗੇ ਕੰਮ ਵਾਸਤੇ ਪੱਥਰ ਨਹđ ਮਾਰ ਰਹੇ�

ਸਗĔ ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਤੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਿਵਰੁੱਧ ਕੁਫ਼ਰ ਬੋਿਲਆ ਹē/

ਤੂੰ ਿਸਰਫ਼ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਹē ਪਰ ਤੂੰ ਆਖਦਾ ਹē ਿਕ ਤੂੰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹē/

ਇਸੇ ਲਈ ਤੈć ਪੱਥਰਾਂ ਨਾਲ ਜਾਨĜ ਮਾਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ/ਂ� ੩੪

ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ

ਹੋਇਆ ਹੈ� �ਮē ਆਿਖਆ ਤੁਸđ ਦੇਵਤੇ ਹੋ�/ ੩੫ਉਹ ਲੋਕ ਿਜਨąਾਂ

ਕੋਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਬਚਨ ਪਹੁੰਿਚਆ ਉਹ ਇਸ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ

ਿਵੱਚ ਦੇਵਤੇ ਅਖਵਾċਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਬਚਨ ਕਦੇ ਵੀ ਝੂਠਾ ਨਹđ ਹੋ

ਸਕਦਾ/ ੩੬ ਿਫਰ ਤੁਸđ ਿਕਵĒ ਕਿਹ ਸਕਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ

ਿਵਰੁੱਧ ਕੁਫ਼ਰ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ਿਸਰਫ਼ ਿਕċਿਕ ਮē ਆਿਖਆ ਹੈ ਮē

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹਾ!ਂ ਮē ਉਹ ਹਾ�ਂ ਿਜਸ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਇਸ

ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ ਭੇਜਣ ਲਈ ਚੁਿਣਆ/ ੩੭ ਜੇਕਰ ਮē ਉਹ ਕੰਮ ਨਹđ

ਕਰਦਾ ਜੋ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਉਸ ਤੇ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰੋ/ ੩੮ ਪਰ ਜੇ ਮē ਉਹ ਕੰਮ ਕਰਾਂ ਜੋ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ

ਕਰਦਾ ਹੈ� ਿਫਰ ਤੁਹਾć ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ/

ਭਾਵĒ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰੋ� ਪਰ ਮੇਰੇ ਕੰਮਾਂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰੋ� ਿਜਹੜੇ ਮē ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ਫੇਰ ਤੁਸđ ਜਾਣੋਗੇ ਅਤੇ ਸਮਝĔਗੇ ਿਕ

ਿਪਤਾ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਿਪਤਾ ਿਵੱਚ ਹਾ/ਂ� ੩੯ਯਹੂਦੀ ਫੇਰ

ਿਯਸੂ ć ਫੜਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ� ਪਰ ਉਹ ਉਨąਾਂ ਤĔ ਬਚ ਿਗਆ/ ੪੦

ਿਯਸੂ ਿਫਰ ਯਰਦਨ ਨਦੀ ਦੇ ਪਾਰ ਚਲਾ ਿਗਆ ਿਜੱਥੇ ਪਿਹਲਾਂ

ਯੂਹੰਨਾ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦੰਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ Ħਥੇ ਠਿਹਿਰਆ/ ੪੧

Ħਥੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਆਈ ਅਤੇ ਕਿਹਣ ਲੱਗੀ�

�ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਕਦੇ ਕੋਈ ਚਮਤਕਾਰ ਨਹđ ਕੀਤਾ� ਪਰ ਜੋ ਕੁਝ

ਯੂਹੰਨਾ ਨੇ ਉਸ 
ਿਯਸੂ� ਬਾਰੇ ਆਿਖਆ ਉਹ ਸੱਚ ਸੀ/� ੪੨Ħਥੇ

ਿਫਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਸ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/

੧੧

ਲਾਜ਼ਰ ਨਾਮ ਦਾ ਇੱਕ ਿਬਮਾਰ ਮਨੁੱਖ ਸੀ ਜੋ ਿਕ

ਬੈਤਅਿਨਯਾ ਨਗਰ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ/ ਇਹ ਉਹ ਨਗਰ

ਸੀ� ਿਜੱਥੇ ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਭੈਣ ਮਾਰਥਾ ਰਿਹੰਦੀ ਸੀ/

੨ਇਹ ਉਹ ਮਿਰਯਮ ਸੀ� ਿਜਸ ਨੇ ਪ²ਭੂ Ħਤੇ ਅਤਰ ਪਾ ਿਦੱਤਾ

ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਿਸਰ ਦੇ ਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਚਰਨ ਸਾਫ਼ ਕੀਤੇ/

ਲਾਜ਼ਰ ਮਿਰਯਮ ਦਾ ਭਰਾ ਿਬਮਾਰ ਸੀ/ ੩ਇਸ ਲਈ ਮਿਰਯਮ

ਅਤੇ ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਉਸ ਕੋਲ ਇੱਕ ਸੁਨੇਹਾ ਭੇਿਜਆ� �ਪ²ਭੂ� ਤੁਹਾਡਾ

ਿਪਆਰਾ ਿਮੱਤਰ ਲਾਜ਼ਰ ਿਬਮਾਰ ਹੈ/� ੪ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ

ਸੁਿਣਆ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਇਸ ਿਬਮਾਰੀ ਦਾ ਕਾਰਨ ਮੌਤ ਨਹđ�

ਸਗĔ ਇਹ ਿਬਮਾਰੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਲਈ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਲਈ ਹੋਵੇ/� ੫ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਮਿਰਯਮ� ਉਸ

ਦੀ ਭੈਣ ਮਾਰਥਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ ਲਾਜ਼ਰ ć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ

ਸੀ/ ੬ ਜਦĔ ਉਸ ਨੇ ਸੁਿਣਆ ਿਕ ਲਾਜ਼ਰ ਬੜਾ ਿਬਮਾਰ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ

ਿਜੱਥੇ ਸੀ� Ħਥੇ ਦੋ ਿਦਨ ਤੱਕ ਉਹ ਹੋਰ ਰੁਕ ਿਗਆ/ ੭ ਤਦ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ć ਿਕਹਾ� �ਅਸđ ਹੁਣ ਯਹੂਿਦਯਾ ć ਵਾਪਸ

ਚਲੀਏ/� ੮ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਪਰ ਗੁਰੂ� ਥੋੜ³ਾ ਿਚਰ
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ਪਿਹਲਾ�ਂ ਯਹੂਿਦਯਾ ਿਵੱਚ ਯਹੂਦੀ ਤੇਰੇ Ħਤੇ ਪਥਰਾਹ ਕਰਨਾ

ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ� ਤਾਂ ਕੀ ਤੂੰ ਿਫਰ Ħਥੇ ਹੀ ਵਾਪਸ ਜਾਦਂਾ ਹē/� ੯ ਿਯਸੂ

ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਕੀ ਿਦਨ ਦੇ ਬਾਰąਾਂ ਘੰਟੇ ਨਹđ ਹੁੰਦੇ! ਜੇਕਰ

ਕੋਈ ਿਦਨ ć ਚਲੇ ਤਾਂ ਠě ਕਰ ਨਹđ ਖਾਦਂਾ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਇਸ

ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਚਾਨਣ ć ਵੇਖਦਾ ਹੈ/ ੧੦ ਪਰ ਜੋ ਮਨੁੱਖ ਰਾਤ ć

ਚੱਲਦਾ ਹੈ� ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ ਠě ਕਰ ਖਾਦਂਾ ਿਕċਿਕ ਉਸ ਕੋਲ ਚਾਨਣ

ਨਹđ ਹੈ/� ੧੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਕਿਹਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਕਹਾ�

�ਸਾਡਾ ਿਮੱਤਰ ਲਾਜ਼ਰ ਸĕ ਿਗਆ ਹੈ� ਪਰ ਮē ਉਸ ć ਜਗਾਉਣ

ਜਾਦਂਾ ਹਾ/ਂ� ੧੨ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ� ਜੇਕਰ ਉਹ ਸĕ

ਿਰਹਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਉਹ ਜਾਗ ਜਾਵੇਗਾ/� ੧੩ ਿਯਸੂ ਦੇ ਕਿਹਣ ਦਾ

ਮਤਲਬ ਸੀ� ਲਾਜ਼ਰ ਮਰ ਿਗਆ/ ਪਰ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਸਮਿਝਆ ਿਕ

ਉਹ ਅਸਲੀ ਨđਦ ਬਾਰੇ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ੧੪ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ

ć ਸਾਫ਼+ਸਾਫ਼ ਿਕਹਾ� �ਲਾਜ਼ਰ ਮਰ ਿਗਆ ਹੈ/ ੧੫ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ

ਖਾਤਰ ਮē ਖੁਸ਼ੀ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਉਸ ਸਮĒ ਮē Ħਥੇ ਨਹđ

ਸੀ/ ਿਕċਿਕ ਹੁਣ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰĔਗੇ/ ਇਸ ਲਈ

ਚਲੋ ਅਸđ Ħਥੇ ਚੱਲੀਏ/� ੧੬ ਤਦ ਥੋਮਾ ਨੇ ਿਜਹੜਾ ਦੀਦੁਮੁਸ

ਅਖਵਾċਦਾ ਸੀ� ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ć ਆਿਖਆ� �ਚਲੋ

ਆਓ ਅਸđ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਚੱਲੀਏ/ ਅਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਮਾਰੇ

ਜਾਈਏ/� ੧੭ ਿਯਸੂ ਬੈਤਅਿਨਯਾ ਿਵੱਚ ਪਹੁੰਿਚਆ ਅਤੇ ਵੇਿਖਆ

ਿਕ ਲਾਜ਼ਰ ć ਕਬਰ ਿਵੱਚ ਰੱਖੇ ਚਾਰ ਿਦਨ ਹੋ ਗਏ ਸਨ/ ੧੮

ਬੈਤਅਿਨਯਾ ਤĔ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵਚਕਾਰ ਲੱਗਭਗ ਦੋ ਮੀਲ ਦੀ

ਦੂਰੀ ਸੀ/ ੧੯ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਮਾਰਥਾ ਅਤੇ ਮਿਰਯਮ ਕੋਲ

ਲਾਜ਼ਰ ਦੀ ਮੌਤ ਦਾ ਅਫ਼ਸੋਸ ਕਰਨ ਆਏ/ ੨੦ ਜਦ ਮਾਰਥਾ ਨੇ

ਸੁਿਣਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਉਹ ਉਸ ć ਿਮਲਣ ਲਈ

ਬਾਹਰ ਗਈ ਪਰ ਮਿਰਯਮ ਘਰ ਹੀ ਰਹੀ/ ੨੧ ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਿਯਸੂ

ć ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਪ²ਭੂ� ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਇੱਥੇ ਹੁੰਦੇ� ਤਾਂ ਮੇਰਾ ਭਰਾ ਨਾ

ਮਰਦਾ/ ੨੨ ਪਰ ਮē ਜਾਣਦੀ ਹਾਂ ਹੁਣ ਵੀ ਤੁਸđ� ਜੋ ਵੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਕੋਲĔ ਮੰਗĔਗੇ� ਉਹ ਤੁਹਾć ਦੇਵੇਗਾ/� ੨੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਤੇਰਾ ਭਰਾ ਜੀ Ħਠੇਗਾ/� ੨੪ ਮਾਰਥਾ ਬੋਲੀ �ਮē ਜਾਣਦੀ ਹਾਂ

ਿਕ ਉਹ ਿਨਆਂ ਵਾਲੇ ਿਦਨ ਦੇ ਸਮĒ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਜੀ Ħਠੇਗਾ/�

੨੫ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਮੁਰਿਦਆਂ ਦਾ ਜੀ Ħਠਣਾ ਅਤੇ

ਜੀਵਨ ਮē ਹਾ/ਂ ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਭਾਵĒ

ਉਹ ਮਰ ਜਾਏ ਤਾਂ ਵੀ ਉਹ ਜੀਵੇਗਾ/ ੨੬ ਹਰ ਮਨੁੱਖ� ਜੋ ਿਜċਦਾ

ਹੈ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਕਦੀ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/ ਮਾਰਥਾ�

ਕੀ ਤੂੰ ਇਸ ਦਾ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹē!� (aiōn g165) ੨੭ ਮਾਰਥਾ

ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹਾਂ ਪ²ਭੂ� ਮē ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੀ ਹਾਂ ਿਕ ਤੂੰ ਹੀ ਮਸੀਹ

ਹē� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ� ਜੋ ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲਾ

ਸੀ/� ੨੮ ਿਯਸੂ ć ਇਹ ਕਿਹਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਮਾਰਥਾ ਆਪਣੀ ਭੈਣ

ਮਿਰਯਮ ਕੋਲ ਗਈ ਤੇ ਉਸ ਨਾਲ ਇਕੱਿਲਆਂ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਅਤੇ

ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ ਆਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਤੇਰੇ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛ ਿਰਹਾ

ਹੈ/� ੨੯ ਜਦĔ ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਇਹ ਸੁਿਣਆ ਤਾਂ ਉਹ ਝੱਟ Ħਠ

ਖੜ³ੀ ਹੋਈ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਗਈ/ ੩੦ ਿਯਸੂ ਹਾਲੇ ਿਪੰਡ ਿਵੱਚ

ਨਹđ ਪਹੁੰਿਚਆ ਸੀ� ਸਗĔ ਉਹ ਅਜੇ ਉਸ ਥਾਂ ਸੀ ਿਜੱਥੇ ਮਾਰਥਾ

ਉਸ ć ਿਮਲਣ ਆਈ ਸੀ/ ੩੧ ਿਜਹੜੇ ਯਹੂਦੀ ਮਿਰਯਮ ਦੇ

ਘਰ ਿਵੱਚ ਉਸ ć ਤਸੱਲੀ ਦੇ ਰਹੇ ਸਨ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਮਿਰਯਮ ć

ਜਲਦੀ ਨਾਲ Ħਠਿਦਆਂ ਅਤੇ ਘਰ ਤĔ ਬਹਾਰ ਜਾਿਂਦਆਂ ਵੇਿਖਆ

ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸਦਾ ਿਪੱਛਾ ਕੀਤਾ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਸਮਿਝਆ ਿਕ ਉਹ

ਕਬਰ ਤੇ ਰੋਣ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ/ ੩੨ ਮਿਰਯਮ Ħਥੇ ਆਈ ਿਜੱਥੇ

ਿਯਸੂ ਸੀ/ ਜਦĔ ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਵੇਿਖਆ ਉਹ ਉਸ ਦੇ

ਚਰਨਾਂ ਤੇ ਿਡੱਗ ਪਈ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ� ਜੇਕਰ ਤੂੰ ਇੱਥੇ

ਹੁੰਦਾ� ਮੇਰਾ ਭਰਾ ਨਾ ਮਰਦਾ/� ੩੩ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਮਿਰਯਮ

ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਆਏ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਰĔਦੇ ਵੇਿਖਆ ਤਾਂ ਿਯਸੂ

ਆਪਣੇ ਆਤਮਾ ਿਵੱਚ ਬਹੁਤ ਦੁੱਖੀ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਦਰਦ ਮਿਹਸੂਸ

ਕੀਤਾ/ ੩੪ਉਸ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਲਾਜ਼ਰ ć ਤੁਸđ ਿਕੱਥੇ ਰੱਿਖਆ

ਹੈ/� ਉਨąਾਂ ਆਿਖਆ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ ਆਓ ਅਤੇ ਵੇਖੋ/� ੩੫ ਿਯਸੂ

ਰੋਇਆ� ੩੬ ਿਫਰ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਵੇਖੋ� ਉਹ ਉਸ

ਨਾਲ ਿਕੰਨąਾਂ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ/� ੩੭ ਪਰ ਕੁਝ ਯਹੂਦੀਆਂ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਅੰਨąੇ ć ਸੁਜਾਖਾ ਕੀਤਾ� ਕੀ ਉਹ

ਲਾਜ਼ਰ ć ਮਰਨ ਤĔ ਰੋਕਣ ਲਈ ਕੁਝ ਨਾ ਕਰ ਸਿਕਆ!� ੩੮

ਇੱਕ ਵਾਰ ਫੇਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਮਨ ਿਵੱਚ ਬੜਾ ਦੁੱਖ ਮਿਹਸੂਸ

ਕੀਤਾ/ ਿਯਸੂ ਲਾਜ਼ਰ ਦੀ ਕਬਰ ਤੇ ਿਗਆ ਜੋ ਿਕ ਇੱਕ ਗੁਫਾ ਸੀ�

ਉਸ Ħਪਰ ਪੱਥਰ ਧਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ੩੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਇਸ ਪੱਥਰ ć ਹਟਾ ਦੇਵੋ/� ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਪ²ਭੂ ਲਾਜ਼ਰ

ć ਮਿਰਆਂ ਤਾਂ ਚਾਰ ਿਦਨ ਹੋ ਗਏ ਹਨ� ĦਥĔ ਤਾਂ ਹੁਣ ਬਦਬੂ

ਆċਦੀ ਹੋਵੇਗੀ/� ੪੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਮਾਰਥਾ ć ਆਿਖਆ� �ਯਾਦ

ਕਰ� ਮē ਤੈć ਕੀ ਿਕਹਾ ਸੀ! ਜੇਕਰ ਤੂੰ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰĒਗੀ ਤਾਂ ਤੂੰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਵੇਖĒਗੀ/� ੪੧ ਫ਼ੇਰ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਕਬਰ ਤĔ

ਪੱਥਰ ਹਟਾਇਆ/ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਪਰ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਹੇ

ਿਪਤਾ� ਮē ਤੇਰਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਸੁਣੀ ਹੈ/ ੪੨ ਮē

ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਸਦਾ ਸੁਣਦਾ ਹē� ਪਰ ਇਹ ਗੱਲ ਮē ਇਸ

ਲਈ ਕਹੀ ਿਕċਿਕ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਇਸ ਸਮĒ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਇਕੱਠੇ

ਹੋਏ ਹਨ ਤੇ ਮē ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਿਕ ਤੂੰ ਮੈć

ਭੇਿਜਆ ਹੈ/� ੪੩ਇਸ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਤĔ ਬਾਅਦ ਉਹ Ħਚੀ ਅਵਾਜ਼

ਨਾਲ ਬੁਲਾਇਆ� �ਲਾਜ਼ਰ� ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆ/� ੪੪ ਉਹ

ਮਿਰਆ ਹੋਇਆ ਲਾਜ਼ਰ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆਇਆ/ ਉਸ ਦੇ ਹੱਥ+

ਪੈਰ ਕੱਪੜੇ ਨਾਲ ਬੰਨੇ ਹੋਏ ਸਨ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਮੂੰਹ ਰੁਮਾਲ ਨਾਲ

ਲਪੇਿਟਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਇਸ ਦੇ

ĦਪਰĔ ਕੱਪੜਾ ਖੋਲąੋ ਅਤੇ ਇਸ ć ਜਾਣ ਿਦਓ/� ੪੫ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ
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ਯਹੂਦੀ Ħਥੇ ਮਿਰਯਮ ć ਵੇਖਣ ਲਈਆਏ ਹੋਏ ਸਨ/ ਜੋ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਕੀਤਾ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਬਹੁਿਤਆਂ ਨੇ ਉਸ ਤੇ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ/ ੪੬ ਪਰ ਕੁਝ ਯਹੂਦੀ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਕੋਲ ਗਏ

ਤੇ ਜਾ ਕੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ć ਿਯਸੂ ਦੇ ਕੰਮ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਿਕ ਉਸ

ਨੇ ਕੀ ਕੀਤਾ ਸੀ/ ੪੭ ਤਾਂ ਿਫਰ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ

ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀ ਇੱਕ ਸਭਾ ਬੁਲਾਈ ਅਤੇ ਿਕਹਾ� �ਸਾć ਕੀ

ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਬਹੁਤ ਚਮਤਕਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ

ਹੈ/ ੪੮ ਜੇਕਰ ਅਸđ ਇਸ ć ਓਵĒ ਹੀ ਛੱਡ ਿਦੱਤਾ� ਤਾਂ ਹਰ ਕੋਈ

ਉਸ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੇਗਾ/ ਤਦ ਿਫਰ ਰੋਮੀ ਆ ਜਾਣਗੇ ਅਤੇ

ਸਾਡੀ ਹੈਕਲ ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਕੌਮ ć ਨਾਸ ਕਰ ਦੇਣਗੇ/� ੪੯ਉਨąਾਂ

ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਕਯਾਫ਼ਾ ਸੀ/ ਉਹ ਉਸ ਸਾਲ ਦਾ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਸੀ/

ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਲੋਕ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ/ ੫੦ਕੀ

ਤੁਸđ ਮਿਹਸੂਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ ਿਕ ਸਾਰੀ ਕੌਮ ਦੇ ਨਾਸ ਦੀ ਬਜਾਏ

ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਮਰ ਜਾਣਾ ਚੰਗਾ ਹੈ/� ੫੧ ਕਯਾਫ਼ਾ

ਨੇ ਇਹ ਆਪਣੀ ਵਲĔ ਨਹđ ਿਕਹਾ ਸੀ/ ਉਹ ਉਸ ਸਾਲ ਪ²ਧਾਨ

ਜਾਜਕ ਸੀ ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਭਿਵੱਖਬਾਣੀ ਕੀਤੀ ਿਕ ਿਯਸੂ ਕੌਮ

ਲਈ ਮਰਨ ਵਾਲਾ ਸੀ/ ੫੨ ਹਾ�ਂ ਿਯਸੂ ਿਸਰਫ਼ ਯਹੂਦੀ ਕੌਮ ਲਈ

ਨਹđ ਮਰੇਗਾ ਸਗĔ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸਾਰੇ ਬੱਿਚਆਂ ਵਾਸਤੇ ਿਜਹੜੇ

ਿਕ ਸਾਰੀ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਿਖੰਡੇ ਹੋਏ ਹਨ� ਤਾਂ ਿਕ ਉਹ ਉਨąਾਂ ć

ਇਕੱਿਠਆਂ ਕਰ ਲਵੇ/ ੫੩ਉਸ ਿਦਨ ਤĔ ਯਹੂਦੀ ਆਗੂਆਂ ਨੇ

ਿਯਸੂ ć ਜਾਨĜ ਮਾਰਨ ਬਾਰੇ ਮਤਾ ਪਕਾਇਆ/ ੫੪ ਤਦ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਿਵੱਚ ਖੁੱਲੇ+ਆਮ ਘੁੰਮਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਿਦੱਤਾ/ ਉਹ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਛੱਡ ਕੇ ਇਫ਼ਰਾਈਮ ਨਾਮ ਦੇ ਇੱਕ ਨਗਰ ਵੱਲ ਚਲਾ

ਿਗਆ ਿਜਹੜਾ ਉਜਾੜ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸੀ/ Ħਥੇ ਕੁਝ ਦੇਰ ਉਹ ਆਪਣੇ

ਚੇਿਲਆਂ ਨਾਲ ਿਰਹਾ/ ੫੫ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਪਸਾਹ ਦਾ ਿਤਉਹਾਰ

ਮਨਾਉਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ ਸੀ/ ਇਸ ਲਈ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਕਈ

ਦੇਸਾਂ ਤĔ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਸ਼ੁੱਧ ਕਰਨ ਲਈ

ਆਏ/ ੫੬ਇਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਲੱਭਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ/ ਉਹ

ਹੈਕਲ ਦੇ ਇਲਾਕੇ ਿਵੱਚ ਖੜ³ੇ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ć ਿਕਹਾ�

�ਕੀ ਉਹ ਇਸ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਨਹđ ਆਵੇਗਾ! ਤੁਸđ ਕੀ ਸੋਚਦੇ

ਹੋ!� ੫੭ ਪਰ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਨੇ ਆਿਗਆ ਿਦੱਤੀ

ਿਕ ਜੇ ਕੋਈ ਜਾਣਦਾ ਹੋਵੇ ਿਕ ਿਯਸੂ ਿਕੱਥੇ ਹੈ/ ਉਹ ਉਨąਾਂ ć ਦੱਸਣ

ਤਾਂ ਜੋ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀ ਉਸ ć ਕੈਦ ਕਰ ਸਕਣ/

੧੨

ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤĔ ਛੇ ਿਦਨ ਪਿਹਲਾਂ ਿਯਸੂ

ਬੈਤਆਿਨਯਾ ਿਵੱਚ ਆਇਆ� ਿਜੱਥੇ ਲਾਜ਼ਰ ਰਿਹੰਦਾ ਸੀ/

ਲਾਜ਼ਰ ਉਹ ਆਦਮੀ ਸੀ� ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ ਨੇ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚĔ

ਿਜċਦਾ ਕੀਤਾ ਸੀ / ੨ Ħਥੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਲਈ ਭੋਜਨ ਿਤਆਰ

ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਮਾਰਥਾ ਨੇ ਭੋਜਨ ਵਰਤਾਇਆ/ ਲਾਜ਼ਰ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ

ਇੱਕ ਸੀ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨਾਲ ਭੋਜਨ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ੩ ਮਿਰਯਮ ਨੇ

ਜਟਾਮਾਸਂੀ ਦਾ ਮਿਹੰਗਾ ਅਤਰ ਿਲਆ/ ਉਸ ਨੇ ਇਸ ć ਿਯਸੂ

ਦੇ ਚਰਨਾਂ Ħਤੇ ਮਿਲਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵਾਲਾਂ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਪੈਰ

ਸਾਫ਼ ਕੀਤੇ/ ਸਾਰਾ ਘਰ ਅਤਰ ਦੀ ਸੁਗੰਧ ਨਾਲ ਭਰ ਿਗਆ/ ੪

ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਸੀ/ 
ਇਹ

ਉਹ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਫੜਵਾਉਣਾ ਸੀ� ਯਹੂਦਾ ਨੇ ਆਿਖਆ

੫ �ਉਹ ਅਤਰ ਚਾਦਂੀ ਦੇ ਿਤੰਨ ਸੌ ਿਸੱਿਕਆਂ ਦੇ ਮੁੱਲ ਦਾ ਸੀ/ ਇਸ

ć ਿਯਸੂ ਤੇ ਮਲਣ ਦੀ ਬਜਾਇ ਇਸ ਅਤਰ ć ਬਾਜ਼ਾਰ ਿਵੱਚ ਵੇਚ

ਕੇ ਗਰੀਬਾਂ ਦੀ ਮਦਦ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਸੀ/� ੬ ਯਹੂਦਾ ਨੇ

ਇਹ ਗੱਲ ਇਸ ਲਈ ਨਹđ ਆਖੀ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਗਰੀਬਾਂ ਬਾਰੇ

ਿਚੰਤਾ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਪਰ ਉਹ ਚੋਰ ਸੀ/ ਚੇਿਲਆਂ ਦੀ ਟੋਲੀ ਲਈ

ਧਨ ਵਾਲੀ ਥੈਲੀ ਉਸ ਕੋਲ ਹੁੰਦੀ ਸੀ� ਿਜਸ ਿਵੱਚĔ ਜਦĔ ਉਹ ਚਾਹੇ

ਚੋਰੀ ਕਰ ਲēਦਾ ਸੀ/ ੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਉਸ ć ਨਾ ਰੋਕੋ�

ਉਸ ć ਇਹ ਮੇਰੇ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਦੇ ਿਦਨ ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਲਈ ਕਰਨ

ਿਦਉ/ ੮ ਕੰਗਾਲ ਲੋਕ ਸਦਾ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹੋਣਗੇ� ਪਰ ਮē ਸਦਾ

ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਹđ ਹੋਵਾਗਂਾ/� ੯ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਜਾਣ ਗਏ

ਿਕ ਿਯਸੂ ਬੈਤਅਿਨਯਾ ਿਵੱਚ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਿਯਸੂ ć ਹੀ ਨਹđ

ਸਗĔ ਲਾਜ਼ਰ ć ਵੀ ਵੇਖਣ ਆਏ/ ਲਾਜ਼ਰ ć ਿਯਸੂ ਨੇ ਮੁਰਦੇ ਤĔ

ਿਜਵਾਇਆ ਸੀ/ ੧੦ ਤਦ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ć ਵੀ ਮਾਰਨ

ਦੀ ਸੋਚ ਬਣਾਈ/ ੧੧ਲਾਜ਼ਰ ਦੇ ਕਾਰਨ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ

ਆਪਣੇ ਆਗੂਆਂ ć ਛੱਡ ਕੇ ਿਯਸੂ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਲੱਗ

ਪਏ ਸਨ ਇਸ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਆਗੂ ਲਾਜ਼ਰ ć ਵੀ ਮਾਰ

ਮੁਕਾਉਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ/ ੧੨ਅਗਲੇ ਿਦਨ ਲੋਕਾਂ ć ਇਹ ਪਤਾ

ਲੱਗਾ ਿਕ ਿਯਸੂ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ć ਆċਦਾ ਹੈ/ Ħਥੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਲੋਕ

ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਆਏ ਸਨ/ ੧੩ਉਹ ਖਜ਼ੂਰ

ਦੀਆਂ ਟਿਹਣੀਆਂ ਲੈ ਕੇ ਿਯਸੂ ć ਿਮਲਣ ਲਈ ਆਏ ਅਤੇ Ħਚੀ+

Ħਚੀ ਆਖਣ ਲੱਗੇ� �ਹੋਸੰਨਾ� ਮੁਬਾਰਕ ਹੈ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਪ²ਭੂ ਦੇ

ਨਾਮ Ħਤੇ ਆċਦਾ ਹੈ/ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹ Ħਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਹੋਵੇ�� ੧੪ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇੱਕ ਗਧੀ ਦਾ ਬੱਚਾ ਿਲਆ

ਅਤੇ ਉਸ Ħਤੇ ਬੈਠ ਿਗਆ/ ਇਸ ਨੇ ਜੋ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ

ਪੂਰਾ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ੧੫ �ਸੀਯੋਨ ਦੀ ਬੇਟੀ ਨਾ ਡਰ� ਵੇਖ� ਤੇਰਾ

ਬਾਦਸ਼ਾਹ ਇੱਕ ਗਧੀ ਦੇ ਬੱਚੇ ਤੇ ਸਵਾਰ ਹੋ ਕੇ ਆċਦਾ ਹੈ/� ੧੬

ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਉਸ ਸਮĒ ਇਹ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ ਿਕ ਉਹ ਇਹ ਸਭ

ਕੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ਪਰ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਮਿਹਮਾ ć ਪਹੁੰਿਚਆ ਉਨąਾਂ ć

ਯਾਦ ਆਇਆ ਿਕ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਉਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਿਲਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ

ਸਨ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਉਸ ਲਈ ਕੀਤੀਆਂ ਸਨ/ ੧੭

ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ć ਿਜċਦਾ ਕੀਤਾ ਉਸ ਸਮĒ ਉਸ ਨਾਲ

ਬਹੁਤ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਲਾਜ਼ਰ ć ਸੱਿਦਆ ਿਕ ਕਬਰ

ਚĔ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਆ/ ਹੁਣ ਉਹ ਲੋਕ ਉਸ ਬਾਰੇ� ਜੋ ਉਨąਾਂ ਨੇ

ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਸੁਿਣਆ ਸੀ� ਦੂਿਜਆਂ ć ਦੱਸ ਰਹੇ ਸਨ/ ੧੮ ਬਹੁਤ
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ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਿਯਸੂ ć ਿਮਲਣ ਲਈ ਆਏ ਿਕċਿਕ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੇ

ਕੀਤੇ ਇਸ ਚਮਤਕਾਰ ਬਾਰੇ ਸੁਿਣਆ ਸੀ/ ੧੯ ਿਫ਼ਰ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ

ਨੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਆਖਣਾ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਿਦੱਤਾ� �ਦੇਖੋ� ਸਾਡੀ ਯੋਜਨਾ

ਿਵਅਰਥ ਹੋ ਗਈ ਹੈ� ਿਕċਿਕ ਸਭ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਲੱਗ

ਰਹੇ ਹਨ/� ੨੦ Ħਥੇ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਕੁਝ ਯੂਨਾਨੀ ਲੋਕ ਵੀ ਸਨ� ਜੋ

ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਤੇ ਬੰਦਗੀ ਕਰਨ ਲਈਆਏ ਸਨ/ ੨੧ਇਹ

ਯੂਨਾਨੀ ਲੋਕ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਕੋਲ ਆਏ ਜੋ ਗਲੀਲ ਅਤੇ ਬੈਤਸੈਦਾ ਤĔ

ਸੀ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ� �ਿਕ ਅਸđ ਿਯਸੂ ć ਿਮਲਣਾ

ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਾ/ਂ� ੨੨ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਨੇ ਆ ਕੇ ਅੰਿਦĄਯਾਸ ć ਿਕਹਾ ਅਤੇ

ਅੰਿਦĄਯਾਸ ਅਤੇ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਨੇ ਆ ਕੇ ਿਯਸੂ ć ਦੱਿਸਆ/ ੨੩

ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਹੋਣ ਦਾ

ਸਮਾਂ ਆ ਿਗਆ ਹੈ/ ੨੪ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਜਦ ਤੱਕ

ਕਣਕ ਦਾ ਦਾਣਾ ਜ਼ਮੀਨ ਿਵੱਚ ਿਗਰ ਕੇ ਨਾ ਮਰੇ ਇਕੱਲਾ ਦਾਣਾ

ਹੀ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ/ ਪਰ ਜੇਕਰ ਇਹ ਮਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਇਹ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ

ਫਲ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ੨੫ ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ć ਿਪਆਰ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਇਸ ć ਗੁਆ ਲਵੇਗਾ/ ਪਰ ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ

ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਆਪਣੀ ਜਾਨ ć ਿਪਆਰ ਨਹđ ਕਰਦਾ ਇਸ

ć ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਲਈ ਬਚਾ ਲਵੇਗਾ/ (aiōnios g166) ੨੬

ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਉਸ ć ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਚੱਲਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਤਦ ਮੇਰਾ ਉਹ ਸੇਵਕ� ਿਜੱਥੇ ਵੀ ਮē ਹਾ�ਂ ਮੇਰੇ ਨਾਲ

ਹੋਵੇਗਾ/ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੀ ਸੇਵਾ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਿਪਤਾ ਉਸ ਦਾ ਆਦਰ

ਕਰਦਾ ਹੈ/� ੨੭ ਹੁਣ ਮੇਰਾ ਿਦਲ ਘਬਰਾċਦਾ ਹੈ/ ਮੈć ਕੀ

ਆਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ! ਕੀ ਮē ਇਹ ਆਖਾ�ਂ �ਹੇ ਿਪਤਾ� ਮੈć ਇਸ

ਮੁਸੀਬਤ ਦੀ ਘੜੀ ਤĔ ਬਚਾ!� ਨਹđ� ਇਸ ਲਈ ਮē ਇਸ ਸਮĒ

ਤੱਕ ਆਇਆ ਹਾ/ਂ ੨੮ ਹੇ ਿਪਤਾ� ਆਪਣੇ ਨਾਮ ć ਵਿਡਆਈ

ਦੇ� ਿਫ਼ਰ ਸਵਰਗ ਤĔ ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਆਈ� �ਮē ਆਪਣੇ ਆਪ ć

ਵਿਡਆਈ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਮē ਿਫ਼ਰ ਵੀ ਇਸ ć ਵਿਡਆਈ ਦੇਵਾਗਂਾ/�

੨੯ ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ Ħਥੇ ਖੜ³ੇ ਸਨ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਇਹ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ/ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਬੱਦਲ ਗਰਿਜਆ ਹੈ/� ਪਰ ਕੁਝ ਲੋਕਾਂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਇੱਕ ਦੂਤ ਨੇ ਉਸ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਹੈ/� ੩੦ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਲੋਕਾਂ ć ਿਕਹਾ� �ਇਹ ਅਵਾਜ਼ ਮੇਰੇ ਕਰਕੇ ਨਹđ ਆਈ� ਸਗĔ

ਤੁਹਾਡੀ ਲਈ ਆਈ ਹੈ/ ੩੧ ਹੁਣ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਨਆਂ ਦਾ ਸਮਾਂ

ਆ ਿਗਆ ਹੈ/ ਹੁਣ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਹਾਕਮ ਬਾਹਰ ਕੱਿਢਆ

ਜਾਵੇਗਾ/ ੩੨ ਮē ਵੀ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਤĔ Ħਚਾ ਕੀਤਾ ਜਾਵਂਾਗਂਾ ਅਤੇ

ਜਦĔ ਇċ ਹੋਵੇਗਾ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ć ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਿਖੱਚਾਗਂਾ/�

੩੩ਇਹ ਆਖ ਕੇ� ਿਯਸੂ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਤਰąਾਂ ਦੀ

ਮੌਤ ਮਰੇਗਾ/ ੩੪ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਸਾਡੀ ਿਬਵਸਥਾ ਤਾਂ ਆਖਦੀ

ਹੈ ਿਕ ਮਸੀਹ ਸਦਾ ਜੀਵੇਗਾ ਤਾਂ ਿਫ਼ਰ ਤੂੰ ਇਹ ਿਕċ ਆਖਦਾ

ਹੈ ਿਕ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਜ਼ਰੂਰ Ħਤੇ Ħਠਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ/ ਇਹ

ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਕੌਣ ਹੈ!� (aiōn g165) ੩੫ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ

�ਚਾਨਣ ਕੁਝ ਹੀ ਸਮĒ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹੈ� ਇਸ ਲਈ ਚਾਨਣ

ਿਵੱਚ ਤੁਰੋ/ ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ ਚੱਲਦਾ ਉਸ ć ਨਹđ ਪਤਾ

ਹੁੰਦਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕੱਥੇ ਚੱਲ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ੩੬ਇਸ ਲਈ ਜਦĔ ਚਾਨਣ

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹੈ ਚਾਨਣ ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਚਾਨਣ

ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਹੋਵੋ/� ਇਹ ਸਭ ਕਿਹਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਿਯਸੂ ਅਿਜਹੀ

ਜਗਾ ਚਲਾ ਿਗਆ ਿਜੱਥੇ ਲੋਕ ਉਸ ć ਨਾ ਲੱਭ ਸਕੇ/ ੩੭ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਲੋਕਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਚਮਤਕਾਰ ਕੀਤੇ/ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਇਹ

ਸਭ ਆਪਣੀ ਅੱਖđ ਵੇਿਖਆ ਪਰ ਿਫ਼ਰ ਵੀ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ Ħਤੇ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕੀਤਾ/ ੩੮ਇਹ ਤਾਂ ਹੋਇਆ ਜੋ ਨਬੀ ਯਸਾਯਾਹ

ਦੀ ਭਿਵੱਖਬਾਣੀ ਸੱਚੀ ਹੋ ਸਕੇ� �ਹੇ ਪ²ਭੂ ਸਾਡੇ ਸੰਦੇਸ਼ Ħਤੇ ਿਕਸ

ਨੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ! ਪ²ਭੂ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਿਕਸ ਨੇ ਵੇਖੀ!� ੩੯ਇਸੇ

ਕਾਰਨ ਲੋਕ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਾ ਕਰ ਸਕੇ/ ਿਜਵĒ ਿਕ ਯਸਾਯਾਹ ਿਫਰ

ਆਖਦਾ ਹੈ� ੪੦ �ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਉਨąਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਖੀਆਂ ਅੰਨąੀਆਂ

ਕਰ ਿਦੱਤੀਆਂ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਿਦਲ ਕਠě ਰ ਕਰ ਿਦੱਤੇ/ ਤਾਂ ਜੋ ਨਾ

ਉਹ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਨਾਲ ਵੇਖ ਸਕਣ� ਨਾ ਿਦਮਾਗ ਨਾਲ

ਸਮਝ ਸਕਣ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਿਫ਼ਰ ਆਉਣ ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਉਨąਾਂ ć

ਠੀਕ ਕਰ ਸਕਾ/ਂ� ੪੧ਯਸਾਯਾਹ ਨੇ ਇਹ ਇਸ ਲਈਆਿਖਆ

ਿਕċਿਕ ਉਸ ਨੇ ਉਸ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਵੇਖੀ ਸੀ/ ੪੨ ਪਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ

ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਕਈ ਆਗੂ

ਸਨ/ ਪਰ ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਕੋਲĔ ਡਰਦੇ ਸਨ ਉਨąਾਂ ਨੇ

ਖੁੱਲਕੇ ਨਾ ਆਿਖਆ ਿਕ ਉਹ ਿਯਸੂ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹਨ/

ਉਨąਾਂ ć ਇਹ ਡਰ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ ਤĔ ਕੱਢ ਿਦੱਤੇ

ਜਾਣਗੇ/ ੪੩ਇਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਨਾਲĔ ਵਧ

ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ć ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ/ ੪੪ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਚੀ

ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਿਕਹਾ� �ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ

ਹੈ ਉਹ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਨਹđ ਸਗĔ ਉਸ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜਸ

ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੪੫ ਜੋ ਿਵਅਕਤੀ ਮੈć ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਉਹ ਉਸ

ć ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੪੬ ਮē ਚਾਨਣ ਹਾਂ ਅਤੇ

ਮē ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ Ħਤੇ ਆਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੇ

Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦਾ� ਹਨੇਰੇ ਿਵੱਚ ਨਾ ਰਹੇ/ ੪੭ ਜੋ ਮੇਰੀਆਂ

ਿਸਿਖਆਵਾਂ ਸੁਣਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਇਸ ć ਨਹđ ਮੰਨਦੇ/ ਮē ਉਹਨਾਂ ć

ਦੋਸ਼ੀ ਨਹđ ਠਿਹਰਾċਦਾ� ਸਗĔ ਲੋਕਾਂ ć ਬਚਾਉਣ ਲਈਆਇਆ

ਹਾ/ਂ ੪੮ ਜੋ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਤĔ ਇਨੰਕਾਰ ਕਰਦਾ ਹੈ

ਅਤੇ ਜੋ ਗੱਲਾਂ ਮē ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਉਨąਾਂ ć ਨਹđ ਕਬੂਲ ਕਰਦਾ/

ਇਹੀ ਬਚਨ ਿਜਹੜਾ ਅੰਤ ਦੇ ਿਦਨ ਉਸ ć ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਏਗਾ/

੪੯ ਿਕċਿਕ ਮē ਆਪਣੇ ਮਨĜ ਨਹđ ਿਕਹਾ ਸਗĔ ਿਜਸ ਿਪਤਾ ਨੇ

ਮੈć ਭੇਿਜਆ� ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਮੈć ਕੀ ਆਖਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ ਅਤੇ ਕੀ ਿਸਖਾਉਣਾ ਚਾਹੀਦਾ/ ੫੦ਅਤੇ ਮē ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ
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ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਬਚਨ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਿਲਆċਦਾ ਹੈ/ ਇਸੇ

ਲਈ ਜੋ ਬਚਨ ਮē ਬੋਲਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਉਹ ਉਹੀ

ਹਨ ਜੋ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਬੋਲਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹੈ/� (aiōnios g166)

੧੩

ਇਹ ਸਮਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ ਸੀ

ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸਦਾ ਸੰਸਾਰ ć ਛੱਡਣ ਅਤੇ

ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ ਸੀ/ ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਇਸ

ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਉਸ ਦੇ ਨੇੜੇ ਸਨ� ਿਯਸੂ ਨੇ ਸਦਾ ਉਨąਾਂ ć ਿਪਆਰ

ਕੀਤਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਅਿਜਹੇ ਲੋਕਾਂ ć ਅੰਤ ਤੱਕ ਿਪਆਰ

ਕੀਤਾ/ ੨ ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ ਰਾਤ ਦਾ ਭੋਜਨ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ/

ਸ਼ੈਤਾਨ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਸ਼ਮਊਨ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ć

ਿਯਸੂ ਨਾਲ ਧੋਖਾ ਕਰਨ ਲਈ ਿਦਲ ਿਵੱਚ ਪਾ ਚੁੱਿਕਆ ਸੀ/ ੩

ਿਯਸੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਿਪਤਾ ਨੇ ਉਸ ć ਸਭ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ

ਹੋਇਆ ਸੀ/ ਉਹ ਇਹ ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲĔ

ਆਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਕੋਲ ਹੀ ਵਾਪਸ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਹੈ/ ੪

ਜਦĔ ਉਹ ਭੋਜਨ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ ਿਯਸੂ Ħਠ ਖੜ³ਾ ਹੋਇਆ ਅਤੇ

ਆਪਣਾ ਚੋਗਾ ਲਾਹ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਤੌਲੀਆ ਿਲਆ ਿਜਸ ć ਉਸ ਨੇ

ਆਪਣੇ ਲੱਕ ਦੁਆਲੇ ਲਪੇਟ ਿਲਆ/ ੫ ਿਫ਼ਰ ਉਸ ਨੇ ਇੱਕ ਭਾਡਂੇ

ਿਵੱਚ ਪਾਣੀ ਿਲਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਦੇ ਪੈਰ ਧੋਣੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ

ਿਦੱਤੇ/ ਉਸ ਦੇ ਲੱਕ ਨਾਲ ਇੱਕ ਤੌਲੀਆ ਸੀ� ਿਜਸ ਨਾਲ ਉਸ

ਨੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪੈਰ ਸਾਫ਼ ਕੀਤੇ/ ੬ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ

ਕੋਲ ਆਇਆ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ� ਕੀ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ

ਪੈਰ ਧੋਵĔਗੇ!� ੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ �ਤੂੰ ਹੁਣੇ ਨਹđ ਸਮਝĒਗਾ

ਿਕ ਮē ਕੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾ�ਂ ਸਗĔ ਤੂੰ ਬਾਅਦ ਿਵੱਚ ਸਮਝĒਗਾ/� ੮

ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਤੂੰ ਕਦੇ ਵੀ ਮੇਰੇ ਪੈਰ ਨਹđ ਧੋਵĒਗਾ/� ਿਯਸੂ

ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਮē ਤੇਰੇ ਪੈਰ ਨਾ ਧੋਵਾਂ ਿਫ਼ਰ ਮੇਰੀ ਤੇਰੇ ਨਾਲ

ਕੋਈ ਸਾਝਂ ਨਹđ ਹੋਵĒਗੀ/� (aiōn g165) ੯ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ

ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਫ਼ੇਰ ਿਸਰਫ਼ ਮੇਰੇ ਪੈਰ ਹੀ ਨਹđ ਸਗĔ ਹੱਥ ਅਤੇ

ਿਸਰ ਵੀ ਧੋ ਦੇਵੋ/� ੧੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਿਜਸ

ਨੇ ਆਪਣਾ ਸਾਰਾ ਸਰੀਰ ਸਾਫ਼ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਸਰਫ਼ ਉਸ ਦੇ

ਪੈਰ ਧੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ/ ਤੁਸđ ਸਾਫ਼ ਹੋ� ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਸਾਰੇ

ਸਾਫ਼ ਨਹđ ਹਨ/� ੧੧ ਿਯਸੂ ć ਪਤਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਦੇ ਿਵਰੁੱਧ

ਕੌਣ ਹੋਵੇਗਾ ਇਸ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਹਰ

ਕੋਈ ਸਾਫ਼ ਨਹđ ਹੈ/� ੧੨ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪੈਰ ਧੋ ਹਿਟਆ

ਤਾਂ ਉਹ ਿਫ਼ਰ ਆਪਣਾ ਚੋਗਾ ਪਾ ਕੇ ਮੇਜ਼ Ħਤੇ ਆਣ ਬੈਠਾ ਅਤੇ

ਪੁੱਛਣ ਲੱਗਾ� �ਕੀ ਤੁਸđ ਸਮਝਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕੀ

ਕੀਤਾ ਹੈ!� ੧੩ ਤੁਸđ ਮੈć �ਗੁਰੂ� ਅਤੇ �ਪ²ਭੂ� ਕਿਹੰਦੇ ਹੋ ਅਤੇ

ਇਹ ਠੀਕ ਹੈ� ਿਕċਿਕ ਮē ਉਹੀ ਹਾ/ਂ ੧੪ ਮē ਤੁਹਾਡਾ ਪ²ਭੂ ਵੀ ਹਾਂ

ਅਤੇ ਗੁਰੂ ਵੀ/ ਪਰ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਪੈਰ ਇੱਕ ਸੇਵਕ ਵਾਗਂੂੰ ਧੋਤੇ ਹਨ�

ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾć ਵੀ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ ਪੈਰ ਧੋਵੋ/ ੧੫ ਮē

ਇਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕ ਨਮੂਨਾ ਦੇਣ ਵਾਸਤੇ ਕੀਤਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ

ਵੀ ਉਵĒ ਕਰ ਸਕੋ ਿਜਵĒ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਹੈ/ ੧੬ ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਇੱਕ ਦਾਸ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕ ਨਾਲĔ ਵੱਡਾ

ਨਹđ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਭੇਿਜਆ ਹੋਇਆਆਪਣੇ ਭੇਜਣ ਵਾਲੇ ਤĔ ਵੱਡਾ

ਨਹđ ਹੁੰਦਾ/ ੧੭ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਜਾਣਦੇ ਹੋ� ਤਾਂ ਜਦĔ ਤੁਸđ

ਇਹ ਕਰĔਗੇ ਤਾਂ ਮੁਬਾਰਕ ਹੋਵĔਗੇ/ ੧੮ �ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਿਰਆਂ ਬਾਰੇ

ਨਹđ ਆਖਦਾ/ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਜਨąਾਂ ć ਮē ਚੁਿਣਆ ਹੈ/

ਪਰ ਜੋ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ� ਪੂਰਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ

ਹੈ� ਉਹ ਿਜਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਰੋਟੀ ਖਾਧੀ� ਉਸ ਨੇ ਮੇਰੇ ਿਵਰੁੱਧ

ਆਪਣੀ ਲੱਤ ਚੁੱਕੀ ਹੈ/ ੧੯ ਮē ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਹੋਣ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ

ਤੁਹਾć ਹੁਣ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ਜਦĔ ਉਹ ਹੋਵੇਗਾ� ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰĔਗੇ ਿਕ ਮē ਓਹੀ ਹਾ/ਂ ੨੦ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ

ਿਕ ਜੋ ਮੇਰੇ ਭੇਜੇ ਹੋਏ ਮਨੁੱਖ ć ਕਬੂਲ ਕਰਦਾ� ਸੋ ਮੈć ਕਬੂਲ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਜੋ ਮੈć ਕਬੂਲ ਕਰਦਾ ਸੋ ਮੇਰੇ ਭੇਜਣ ਵਾਲੇ ć

ਕਬੂਲ ਕਰਦਾ ਹੈ/� ੨੧ ਿਯਸੂ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਆਖਦੇ ਹੋਏ ਬੜਾ

ਦੁੱਖੀ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸਾਫ਼ ਆਿਖਆ� �ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ+

ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾ/ਂ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਮੈć ਧੋਖਾ ਦੇਵੇਗਾ/� ੨੨

ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਲੇ ਭਰਮ ਿਵੱਚ ਪੈ ਗਏ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਵੱਲ

ਵੇਿਖਆ/ ਉਨąਾਂ ć ਇਹ ਸਮਝ ਨਾ ਆਇਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਿਕਸ

ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ੨੩ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਚੇਲਾ

ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਉਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਛਾਤੀ ਨਾਲ

ਢਾਸਣਾ ਲਾਈ ਹੋਈ ਸੀ/ ੨੪ਇਸ ਲਈ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ

ਿਯਸੂ ਤĔ ਇਹ ਪੁੱਛਣ ਲਈ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕੀਤਾ ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਦੇ

ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ੨੫ ਉਹ ਚੇਲਾ ਿਯਸੂ ਦੇ ਹੋਰ ਨੇੜੇ

ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ć ਪੁਛੱਣ ਲੱਗਾ� �ਹੇ ਪ²ਭੂ� ਕੌਣ ਹੈ ਜੋ ਤੈć ਤੇਰੇ

ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਹੱਥđ ਫ਼ੜਵਾਏਗਾ/� ੨੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਿਜਸ

ਲਈ ਮē ਰੋਟੀ ਕਟੋਰੇ ਿਵੱਚ ਡਬੋਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਸ ć ਦੇਵਾਗਂਾ ਉਹੀ

ਇੱਕ ਹੈ ਜੋ ਮੈć ਮੇਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ ਹੱਥđ ਫ਼ੜਵਾਏਗਾ/� ਸੋ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਰੋਟੀ ਲਈ ਕਟੋਰੇ ਿਵੱਚ ਡਬੋਈ ਅਤੇ ਸ਼ਮਊਨ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਯਹੂਦਾ

ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ć ਿਦੱਤੀ/ ੨੭ ਿਜਵĒ ਹੀ ਯਹੂਦਾ ਨੇ ਰੋਟੀ ਲਈ

ਸ਼ੈਤਾਨ ਉਸ ਿਵੱਚ ਵੜ ਿਗਆ/ ਿਯਸੂ ਨੇ ਯਹੂਦਾ ć ਿਕਹਾ� �ਜੋ ਤੂੰ

ਕਰਨਾ ਛੇਤੀ ਕਰ/� ੨੮ ਮੇਜ਼ ਤੇ ਬੈਿਠਆਂ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ ਵੀ ਨਾ

ਸਮਝ ਸਿਕਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਕੀ ਆਖ ਿਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਇਹ

ਗੱਲ ਯਹੂਦਾ ć ਿਕċ ਆਖੀ/ ੨੯ਯਹੂਦਾ ਕੋਲ ਧਨ ਵਾਲੀ ਥੈਲੀ

ਰਿਹੰਦੀ ਸੀ/ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਕੁਝ ਨੇ ਸਮਿਝਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ

ć ਉਹ ਚੀਜ਼ਾਂ ਖਰੀਦਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹੈ� ਿਜਨąਾਂ ਦੀ ਿਤਉਹਾਰ

ਲਈ ਲੋੜ ਹੈ ਜਾਂ ਉਸ ć ਗਰੀਬਾਂ ć ਕੁਝ ਦੇਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਹੈ/

੩੦ ਤਾਂ ਯਹੂਦਾ ਰੋਟੀ ਲੈ ਕੇ ਝੱਟ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਿਗਆ/ ਇਹ

ਰਾਤ ਦਾ ਸਮਾਂ ਸੀ/ ੩੧ ਜਦĔ ਯਹੂਦਾ ਚਲਾ ਿਗਆ ਤਾਂ ਿਯਸੂ
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ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਹੁਣ ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਅਤੇ ਉਹ

ਦੇ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕੀਤੀ ਜਾਦਂੀ/ ੩੨ ਜੇਕਰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ ਰਾਹđ ਵਿਡਆਈ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਉਹ

ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ć ਆਪਣੇ ਰਾਹđ ਵਿਡਆਈ ਦੇਵੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ

ਜਲਦੀ ਹੀ ਉਸ ć ਵਿਡਆਈ ਦੇਵੇਗਾ/� ੩੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ�

�ਮੇਰੇ ਬੱਿਚਓ� ਮē ਹੋਰ ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਰਹਾਗਂਾ/ ਫੇਰ ਤੁਸđ

ਮੈć ਲੱਭੋਗੇ� ਪਰ ਿਜਵĒ ਿਕ ਮē ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਿਕਹਾ ਸੀ ਮē ਹੁਣ

ਤੁਹਾć ਵੀ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ ਜਗ³ਾ ਨਹđ ਆ ਸਕਦੇ ਿਜੱਥੇ

ਮē ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ੩੪ ਮē ਤੁਹਾć ਨਵਾਂ ਹੁਕਮ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ਉਹ

ਇਹ ਹੈ� ਿਕ ਤੁਸđ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ć ਿਪਆਰ ਕਰੋ/ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ć ਉਸੇ

ਤਰąਾਂ ਿਪਆਰ ਕਰੋ ਿਜਵĒ ਮē ਤੁਹਾć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ੩੫ ਜੇ

ਤੁਸđ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ć ਿਪਆਰ ਕਰĔਗੇ ਤਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕ ਜਾਨਣਗੇ ਿਕ

ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਹੋ/� ੩੬ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਕਹਾ�

�ਪ²ਭੂ ਜੀ ਤੁਸđ ਿਕੱਥੇ ਜਾ ਰਹੇ ਹੋ!� ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਿਜੱਥੇ ਮē

ਜਾਦਂਾ ਹਾਂ Ħਥੇ ਹੁਣ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਨਹđ ਆ ਸਕਦਾ ਪਰ ਬਾਅਦ

ਿਵੱਚ ਤੂੰ ਆ ਜਾਵੇਗਾ/� ੩੭ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ ਹੁਣ ਮē

ਤੇਰੇ ਮਗਰ ਿਕċ ਨਹđ ਆ ਸਕਦਾ! ਮē ਤੇਰੇ ਲਈ ਜਾਨ ਦੇਣ

ć ਿਤਆਰ ਹਾ/ਂ� ੩੮ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਲਈ

ਆਪਣੀ ਜਾਨ ਦੇਵĒਗਾ! ਮē ਤੈć ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜੰਨੀ ਦੇਰ

ਤੱਕ ਤੂੰ ਿਤੰਨ ਵਾਰੀ ਮੇਰਾ ਇਨੰਕਾਰ ਨਾ ਕਰĒ ਕੁੱਕੜ ਬਾਗਂ ਨਹđ

ਦੇਵੇਗਾ/�

੧੪

ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਹਾਡਾ ਿਦਲ ਨਾ ਘਬਰਾਵੇ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ Ħਤੇ ਭਰੋਸਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਵੀ ਭਰੋਸਾ

ਕਰੋ/ ੨ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਕਮਰੇ ਹਨ/ ਜੇਕਰ

ਇਹ ਸੱਚ ਨਾ ਹੁੰਦਾ ਤਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਨਾ ਕਿਹੰਦਾ/ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ

ਜਗ³ਾ ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਲਈ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ੩Ħਥੇ ਜਾ ਕੇ ਤੇ ਤੁਹਾਡੇ

ਲਈ ਜਗ³ਾ ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਤĔ ਬਾਅਦ� ਮē ਫੇਰ ਆਵਾਗਂਾ ਅਤੇ

ਤੁਹਾć ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਲੈ ਜਾਵਂਾਗਂਾ/ ੪ ਿਜੱਥੇ ਮē ਜਾਦਂਾ ਹਾਂ ਤੁਸđ

ਉਹ ਰਾਹ ਜਾਣਦੇ ਹੋ/� ੫ ਥੋਮਾ ਨੇ ਉਸ ć ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ ਜੀ ਸਾć

ਇਹ ਪਤਾ ਨਹđ ਿਕ ਤੂੰ ਿਕੱਥੇ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ� ਿਫਰ ਅਸđ ਰਾਹ ਿਕਵĒ

ਜਾਣ ਸਕਦੇ ਹਾ!ਂ� ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਹੀ ਰਾਹ� ਸੱਚਾਈ

ਅਤੇ ਜੀਵਨ ਹਾ/ਂ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਉਣ ਤĔ ਿਬਨąਾਂ ਕੋਈ ਿਪਤਾ ਕੋਲ

ਨਹđ ਆ ਸਕਦਾ/ ੭ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੈć ਜਾਣਦੇ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਿਪਤਾ

ć ਵੀ ਜਾਣਦੇ ਹੋ/ ਪਰ ਹੁਣ ਤĔ ਤੁਸđ ਿਪਤਾ ć ਜਾਣਦੇ ਹੋ� ਤੁਸđ

ਉਸ ć ਵੇਖ ਿਲਆ ਹੈ/� ੮ ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਆਿਖਆ�

�ਹੇ ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਸਾć ਿਪਤਾ ਦਾ ਦਰਸ਼ਣ ਕਰਾ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਲਈ

ਇਹੀ ਬਹੁਤ ਹੈ/� ੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਿਫ਼ਿਲਪੁੱਸ ਮē ਲੰਬੇ

ਸਮĒ ਲਈ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਸੀ/ ਪਰ ਹੁਣ ਵੀ ਤੂੰ ਮੈć ਨਹđ ਜਾਣਦਾ!

ਿਜਸ ਮਨੁੱਖ ਨੇ ਮੈć ਵੇਿਖਆ ਹੈ ਉਸ ਨੇ ਿਪਤਾ ć ਵੀ ਵੇਿਖਆ ਹੈ/

ਿਫਰ ਤੂੰ ਇਹ ਕਿਹੰਦਾ� �ਸਾć ਿਪਤਾ ਦੇ ਦਰਸ਼ਣ ਕਰਾ!� ੧੦ ਕੀ

ਤੂੰ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦਾ ਿਕ ਿਪਤਾ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਿਪਤਾ

ਿਵੱਚ! ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਮē ਤੈć ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਮੇਰੇ ਵੱਲĔ ਨਹđ ਸਗĔ

ਿਪਤਾ ਜੋ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਤੇ ਆਪਣੇ ਕੰਮ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ੧੧ ਜਦĔ

ਮē ਇਹ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਪਤਾ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹੈ ਤੇ ਮē ਿਪਤਾ ਿਵੱਚ

ਹਾ�ਂ ਨਹđ ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਕੰਮਾਂ ਕਰਕੇ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ/ ੧੨ ਮē

ਤੁਹਾć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰਦਾ ਉਹ ਵੀ ਮੇਰੇ ਿਜਹੇ ਕੰਮ ਕਰੇਗਾ/ ਿਸਰਫ਼ ਇਹੀ ਨਹđ� ਉਹ

ਇਨąਾਂ ਕੰਮਾਂ ਤĔ ਵੀ ਮਹਾਨ ਕੰਮ ਕਰੇਗਾ� ਿਕċਿਕ ਮē ਵਾਿਪਸ ਿਪਤਾ

ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ੧੩ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੇ ਕੁਝ ਮੰਗੋਗੇ�

ਤਾਂ ਮē ਦੇਵਾਗਂਾ/ ਿਫਰ ਪੁੱਤਰ ਰਾਹđ ਿਪਤਾ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਹੋਵੇਗੀ/

੧੪ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਨਾਮ Ħਤੇ ਕੁਝ ਮੰਗੋਗੇ ਮē ਉਹ ਦੇਵਾਗਂਾ/�

੧੫ �ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਹੋ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਹੁਕਮਾਂ ਦੀ

ਪਾਲਨਾ ਕਰੋਗੇ/ ੧੬ ਅਤੇ ਮē ਿਪਤਾ ਕੋਲĔ ਮੰਗਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ

ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਦੂਸਰਾ ਸਹਾਇਕ ਦੇਵੇਗਾ/ (aiōn g165) ੧੭ਇਹ

ਸਹਾਇਕ ਸੱਚ ਦਾ ਆਤਮਾ ਹੈ/ ਇਹ ਸੰਸਾਰ ਉਸ ć ਪ²ਾਪਤ ਨਹđ

ਕਰ ਸਕਦਾ/ ਿਕċਿਕ ਸੰਸਾਰ ਨੇ ਉਸ ć ਨਾ ਵੇਿਖਆ ਹੈ ਤੇ ਨਾ

ਹੀ ਉਸ ć ਜਾਣਦਾ ਹੈ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਉਸ ć ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ

ਨਾਲ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਹੋਵੇਗਾ/ ੧੮ ਮē ਤੁਹਾć

ਅਨਾਥ ਨਹđ ਛੱਡਾਗਂਾ/ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਆਵਾਗਂਾ/ ੧੯ਇਸ

ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਲੋਕ ਮੈć ਨਹđ ਵੇਖਣਗੇ ਪਰ ਤੁਸđ ਵੇਖੋਗੇ ਿਕċਿਕ

ਜੋ ਮē ਿਜċਦਾ ਹਾਂ ਤੁਸđ ਵੀ ਿਜਵਾਲੇ ਜਾċਗੇ/ ੨੦ ਉਸ ਿਦਨ

ਤੁਸđ ਜਾਣ ਸਕੋਗੇ ਿਕ ਮē ਿਪਤਾ ਿਵੱਚ ਹਾਂ ਤੁਸđ ਜਾਣ ਜਾਓਗੇ ਿਕ

ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਤੇ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਹਾ/ਂ ੨੧ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਵੀ

ਿਵਅਕਤੀ� ਮੇਰੇ ਹੁਕਮਾਂ ć ਜਾਣ ਕੇ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ�

ਤਾਂ ਉਹ ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਸੱਚđ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ

ਵੀ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ć ਿਪਆਰ ਕਰੇਗਾ/ ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਮੈć

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ� ਮē ਵੀ ਉਸ ਮਨੁੱਖ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ

ਆਪਣਾ+ਆਪ ਉਸ ਲਈ ਪ²ਗਟ ਕਰਾਗਂਾ!� ੨੨ ਤਦ ਯਹੂਦਾ

ਨੇ ਆਿਖਆ 
ਇਹ ਯਹੂਦਾ ਇਸਕਿਰਯੋਤੀ ਨਹđ�� �ਪ²ਭੂ ਜੀ ਤੂੰ

ਆਪਣੇ ਆਪ ਸਾਡੇ ਤੇ ਪਰਗਟ ਕਰਦਾ ਹē ਪਰ ਸੰਸਾਰ ਤੇ ਿਕċ

ਨਹđ!� ੨੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਮੈć ਿਪਆਰ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ਦਾ ਵੀ ਪਾਲਣ ਕਰੇਗਾ ਤੇ ਮੇਰਾ

ਿਪਤਾ ਉਸ ć ਿਪਆਰ ਕਰੇਗਾ/ ਮē ਅਤੇ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ ਉਸ ਕੋਲ

ਆਵਾਗਂੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਰਹਾਗਂੇ/ ੨੪ ਪਰ ਿਜਹੜਾ ਿਵਅਕਤੀ

ਮੈć ਿਪਆਰ ਨਹđ ਕਰਦਾ� ਉਹ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ć ਵੀ ਨਹđ ਮੰਨਦਾ/

ਿਜਹੜੇ ਬਚਨ ਮē ਤੁਹਾć ਿਦੰਦਾ ਹਾਂ ਉਹ ਮੇਰੇ ਆਪਣੇ ਨਹđ ਹਨ�

ਸਗĔ ਇਹ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਹਨ� ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/� ੨੫
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�ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਉਦĔ ਦੱਸ ਚੁੱਕਾ ਸੀ ਜਦĔ ਮē ਤੁਹਾਡੇ

ਨਾਲ ਸੀ/ ੨੬ ਪਰ ਸਹਾਇਕ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਹੈ� ਿਜਸ ć

ਿਪਤਾ� ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਭੇਜੇਗਾ/ ਉਹ ਤੁਹਾć ਸਭ ਕੁਝ ਿਸਖਾਵੇਗਾ

ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾć ਉਹ ਸਭ ਯਾਦ ਕਰਾਵੇਗਾ� ਜੋ ਕੁਝ ਮē ਤੁਹਾć

ਿਕਹਾ ਹੈ/� ੨੭ �ਮē ਤੁਹਾć ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ਮē ਆਪਣੀ ਤਸੱਲੀ

ਤੁਹਾć ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ਮē ਤੁਹਾć ਸੰਸਾਰ ਤĔ ਵੱਖਰੀ ਿਕਸਮ ਦੀ ਸ਼ਾਤਂੀ

ਿਦੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਇਸ ਲਈ ਤੁਹਾਡੇ ਿਦਲ ਨਾ ਡਰੇ ਅਤੇ ਘਬਰਾਏ/�

੨੮ ਜੋ ਮē ਤੁਹਾć ਿਕਹਾ ਤੁਸđ ਸੁਿਣਆ� ਮē ਤੁਹਾć ਿਕਹਾ� �ਮē

ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ�ਂ ਪਰ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਿਫਰ ਵਾਪਸ ਆਵਾਗਂਾ/�

ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਤਾਂ ਿਫਰ ਤੁਹਾć ਖੁਸ਼ ਹੋਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ ਸੀ ਿਕ ਮē ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਿਕċਿਕ ਮੇਰਾ ਿਪਤਾ

ਮੇਰੇ ਤĔ ਮਹਾਨ ਹੈ/ ੨੯ਇਹ ਹੋਣ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਇਹ

ਦੱਿਸਆ ਹੈ� ਤਾਂ ਜੋ ਜਦĔ ਇਹ ਹੋਵੇ� ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ/ ੩੦ �ਮē

ਬਹੁਤ ਸਮĒ ਤੱਕ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਹđ ਬੋਲਾਗਂਾ/ ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਦਾ

ਹਾਕਮ ਆ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ਉਸਦਾ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਕੋਈ ਅਿਧਕਾਰ ਨਹđ

ਹੈ/ ੩੧ ਪਰ ਸੰਸਾਰ ć ਮਾਲੂਮ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਿਕ ਮē ਿਪਤਾ ć

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ਇਸ ਲਈ ਮē ਉਵĒ ਹੀ ਕਰਾਗਂਾ ਿਜਵĒ ਿਪਤਾ

ਨੇ ਮੈć ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਹੈ/ Ħਠě � ਅਸđ ਹੁਣ ਇਥĔ ਚੱਲੀਏ/�

੧੫

ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਅੰਗੂਰ ਦੀ ਸੱਚੀ ਵੇਲ ਹਾ�ਂ ਮੇਰਾ

ਿਪਤਾ ਬਾਗਵਾਨ ਹੈ/� ੨ ਹਰ ਉਹ ਟਿਹਣੀ ਿਜਹੜੀ ਫਲ

ਨਹđ ਿਦੰਦੀ� ਉਹ ਵੱਡ ਸੁੱਟਦਾ ਹੈ/ ਉਹ ਹਰ ਟਿਹਣੀ ć ਚੰਗੀ

ਤਰąਾਂ ਛਾਗਂਦਾ� ਿਜਹੜੀ ਫਲ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ć ਸਾਫ਼ ਕਰਦਾ

ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਹੋਰ ਬਹੁਤ ਸਾਰਾ ਫਲ ਦੇਵੇ/ ੩ ਤੁਸđ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ

ਮੇਰੇ ਿਦੱਤੇ ਹੋਏ ਬਚਨ ਦੁਆਰਾ ਸਾਫ਼ ਹੋ/ ੪ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਰਹੋ

ਅਤੇ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਰਹਾਗਂਾ/ ਕੋਈ ਵੀ ਟਿਹਣੀ ਜੇ ਉਹ ਅੰਗੂਰ

ਦੀ ਵੇਲ ਿਵੱਚ ਨਾ ਰਹੇ� ਆਪਣੇ ਆਪ ਫਲ ਨਹđ ਦੇ ਸਕਦੀ/ ਇਸੇ

ਤਰąਾ�ਂ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਰਹĔਗੇ� ਤੁਸđ ਫਲ ਪੈਦਾ ਨਹđ

ਕਰ ਸਕਦੇ/ ੫ �ਅੰਗੂਰ ਦੀ ਵੇਲ ਮē ਹਾਂ ਤੇ ਤੁਸđ ਉਸ ਦੀਆਂ

ਟਿਹਣੀਆਂ ਹੋ/ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ� ਮē ਉਸ ਿਵੱਚ

ਹੋਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ ਬਹੁਤ ਫਲ ਦੇਵੇਗਾ ਪਰ ਮੇਰੇ ਤĔ ਅੱਲਗ ਹੋ

ਕੇ ਤੁਸđ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹđ ਕਰ ਸਕਦੇ/� ੬ ਜੇਕਰ ਕੋਈ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ

ਨਹđ ਰਿਹੰਦਾ� ਉਹ ਇੱਕ ਟਿਹਣੀ ਵਾਗਂੂੰ ਸੁੱਿਟਆ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ

ਸੁੱਕ ਜਾਵੇਗਾ/ ਅਿਜਹੀਆਂ ਟਿਹਣੀਆਂ ć ਲੋਕ ਅੱਗ ਿਵੱਚ ਸਾੜ

ਿਦੰਦੇ ਹਨ/ ੭ �ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਰਹੋ ਅਤੇ ਮੇਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ

ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਰਿਹਣ ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਚਾਹੋ ਸੋ ਮੰਗੋ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਿਦੱਤਾ

ਜਾਵੇਗਾ/� ੮ਇਸ ਰਾਹđ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਹੋਵੇਗੀ� ਜੋ

ਤੁਸđ ਬਹੁਤਾ ਫਲ ਲੈ ਕੇ ਆਓ� ਇਸ ਤਰąਾਂ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਹੋਵੋਗੇ/

੯ �ਿਜਵĒ ਿਕ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਿਤਵĒ ਮē ਤੁਹਾć

ਵੀ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ/ ਇਸ ਲਈ ਤੁਸđ ਵੀ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰ ਿਵੱਚ ਬਣੇ

ਰਹੋ/� ੧੦ ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਹੁਕਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰਦਾ ਹਾਂ

ਅਤੇ ਮē ਉਸ ਦੇ ਿਪਆਰ ਿਵੱਚ ਰਿਹੰਦਾ ਹਾ/ਂ ਇਸੇ ਤਰąਾਂ ਜੇਕਰ

ਤੁਸđ ਵੀ ਮੇਰੇ ਹੁਕਮਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰĔਗੇ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰ ਿਵੱਚ

ਰਹĔਗੇ/ ੧੧ �ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਇਸ ਲਈਆਖੀਆਂ ਹਨ ਤਾਂ

ਜੋ ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ੀ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਪੂਰੀ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖੁਸ਼ੀ ਪੂਰੀ ਹੋ

ਸਕੇ/� ੧੨ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਮੇਰਾ ਇਹ ਹੁਕਮ ਹੈ ਿਜਵĒ ਮē ਤੁਹਾć

ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਹੈ� ਇਸੇ ਤਰąਾਂ ਤੁਸđ ਵੀ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ć ਿਪਆਰ

ਕਰੋ/ ੧੩ਇਸ ਤĔ ਵਧੇਰੇ ਿਕਸੇ ਦਾ ਿਪਆਰ ਨਹđ ਜੋ ਕੋਈ ਆਪਣੇ

ਿਮੱਤਰ ਲਈ ਜਾਨ ਦੇ ਦੇਵੇ ੧੪ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਮੱਤਰ ਹੋ ਜੇਕਰ ਤੁਸđ

ਉਹ ਗੱਲਾਂ ਕਰੋ ਿਜਨąਾਂ ਦਾ ਮē ਤੁਹਾć ਹੁਕਮ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ੧੫ ਮē

ਤੁਹਾć ਹੁਣ ਦਾਸ ਕਿਹ ਕੇ ਨਹđ ਬੁਲਾċਦਾ ਿਕċਿਕ ਇੱਕ ਦਾਸ

ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਉਸਦਾ ਮਾਲਕ ਕੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ/ ਪਰ ਹੁਣ ਮē

ਤੁਹਾć ਆਪਣਾ ਿਮੱਤਰ ਕਿਹ ਕੇ ਬੁਲਾਵਾਗਂਾ/ ਿਕċਿਕ ਜੋ ਕੁਝ ਮē

ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲĔ ਸੁਿਣਆ ਹੈ ਤੁਹਾć ਸਭ ਕੁਝ ਦੱਸ ਿਦੱਤਾ ਹੈ/

੧੬ �ਤੁਸđ ਮੈć ਨਹđ ਚੁਿਣਆ� ਪਰ ਮē ਤੁਹਾć ਚੁਿਣਆ ਹੈ/ ਮē

ਤੁਹਾć ਠਿਹਰਾਇਆ ਹੈ ਤਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਜਾਓ ਅਤੇ ਫਲਦਾਰ ਹੋ ਸਕੋ/

ਤੁਹਾਡਾ ਫਲ ਸਦਾ ਤੁਹਾਡੇ ਜੀਵਨ ਿਵੱਚ ਰਹੇ ਤਾਂ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਤੁਸđ

ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਮੰਗĔ ਿਪਤਾ ਤੁਹਾć ਦੇਵੇ/� ੧੭ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ

ਿਪਆਰ ਕਰੋ� ਇਹ ਮੇਰਾ ਤੁਹਾć ਹੁਕਮ ਹੈ/ ੧੮ ਜੇਕਰ ਸੰਸਾਰ

ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਤੁਹਾć ਯਾਦ ਰੱਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ

ਿਕ ਪਿਹਲਾਂ ਸੰਸਾਰ ਨੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਵੀ ਨਫ਼ਰਤ ਕਰਦਾ ਸੀ/ ੧੯

ਜੇਕਰ ਤੁਸđ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਹੁੰਦੇ ਤਾਂ ਦੁਨੀਆਂ ਤੁਹਾć ਆਪਿਣਆਂ ਵਾਗੂੰ

ਿਪਆਰ ਕਰਦੀ/ ਪਰ ਤੁਸđ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਨਹđ ਹੋ ਿਕċਿਕ ਮē ਤੁਹਾć

ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚĔ ਚੁਿਣਆ ਹੈ ਇਸੇ ਕਾਰਣ ਸੰਸਾਰ ਨੇ ਤੁਹਾਡੇ ਤĔ

ਨਫ਼ਰਤ ਕੀਤੀ/ ੨੦ਯਾਦ ਕਰੋ ਮē ਤੁਹਾć ਕੀ ਿਕਹਾ ਸੀ� ਇੱਕ

ਦਾਸ ਆਪਣੇ ਮਾਲਕ ਨਾਲĔ ਵੱਡਾ ਨਹđ ਹੁੰਦਾ/ ਜੇਕਰ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਮੈć

ਕਸ਼ਟ ਿਦੱਤੇ ਹਨ� ਤਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾć ਵੀ ਕਸ਼ਟ ਦੇਣਗੇ/ ਜੇਕਰ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਮੇਰੇ ਬਚਨ ć ਮੰਿਨਆ� ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਬਚਨ ਦੀ ਵੀ ਪਾਲਣਾ

ਕਰਣਗੇ/ ੨੧ ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਦੇ ਕਾਰਣ ਲੋਕ

ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਕਰਨਗੇ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਉਸ ć ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਿਜਸ

ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੨੨ ਜੇਕਰ ਮē ਨਾ ਆਇਆ ਹੁੰਦਾ ਅਤੇ ਇਸ

ਦੁਨੀਆਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਨਾ ਕੀਤੀ ਹੁੰਦੀ� ਤਾਂ ਉਹ ਪਾਪਾਂ ਦੇ

ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ ਹੁੰਦੇ/ ਹੁਣ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਿਕਹਾ ਹੈ� ਹੁਣ ਉਨąਾਂ ਕੋਲ ਆਪਣੇ

ਪਾਪਾਂ ਲਈ ਕੋਈ ਬਹਾਨਾ ਨਹđ ਹੈ/ ੨੩ਉਹ ਿਵਅਕਤੀ ਜੋ ਮੇਰੇ

ਨਾਲ ਵੈਰ ਕਰਦਾ� ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨਾਲ ਵੀ ਵੈਰ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ੨੪ ਮē

ਉਹ ਗੱਲਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ ਜੋ ਿਕਸੇ ਨੇ ਨਹđ ਕੀਤੀਆ/ਂ ਜੇਕਰ ਮē

ਉਹ ਗੱਲਾਂ ਨਾ ਕੀਤੀਆਂ ਹੁੰਦੀਆ�ਂ ਫ਼ੇਰ ਉਹ ਪਾਪਾਂ ਦੇ ਦੋਸ਼ੀ ਨਾ

ਹੁੰਦੇ/ ਪਰ ਹੁਣ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਵੇਖੀਆਂ ਹਨ� ਜੋ ਮē ਕੀਤੀਆਂ
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ਹਨ/ ਪਰ ਹਾਲੇ ਵੀ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ� ਇਥĔ ਤੱਕ ਿਕ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ

ਨਾਲ ਵੀ ਵੈਰ ਕਰਦੇ ਹਨ/ ੨੫ ਪਰ ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋਇਆ ਹੈ

ਿਕċਿਕ ਜੋ ਭਿਵੱਖਬਾਣੀ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀ ਹੋਈ

ਸੱਚ ਹੋ ਜਾਵੇ/ �ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਬਨąਾਂ ਕਾਰਨ ਤĔ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਨਫ਼ਰਤ

ਕੀਤੀ/� ੨੬ ਮē ਤੁਹਾć ਿਪਤਾ ਵੱਲĔ ਸਹਾਇਕ ਭੇਜਾਗਂਾ/ ਉਹ

ਸਹਾਇਕ ਸੱਚ ਦਾ ਆਤਮਾ ਹੈ ਜੋ ਿਪਤਾ ਕੋਲĔ ਆċਦਾ ਹੈ/ ਜਦĔ

ਉਹ ਆਵੇਗਾ ਤਾਂ ਉਹ ਮੇਰੇ ਹੱਕ ਿਵੱਚ ਗਵਾਹੀ ਦੇਵੇਗਾ/ ੨੭ਅਤੇ

ਤੁਸđ ਵੀ ਮੇਰੇ ਗਵਾਹ ਹੋਵੋਗੇ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੋ/

੧੬

ਮē ਤੁਹਾć ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਇਸ ਲਈਆਖੀਆਂ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ

ਤੁਸđ ਠě ਕਰ ਨਾ ਖਾਓ/ ੨ ਲੋਕ ਤੁਹਾć ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ

ਤĔ ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਦੇਣਗੇ/ ਹਾ�ਂ ਸਮਾਂ ਆċਦਾ ਹੈ ਜਦĔ ਲੋਕ ਇਹ

ਸਮਝਣਗੇ ਿਕ ਤੁਹਾć ਮਾਰ ਦੇਣਾ ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਸੇਵਾ ਹੈ/ ੩

ਉਹ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਇਸ ਲਈ ਕਰਨਗੇ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਿਪਤਾ ਅਤੇ

ਮੈć ਿਬਲਕੁਲ ਹੀ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ/ ੪ ਮē ਤੁਹਾć ਇਹ ਸਭ ਗੱਲਾਂ

ਹੁਣ ਆਖੀਆਂ ਹਨ� ਤਾਂ ਜਦĔ ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦੇ ਪੂਰੇ ਹੋਣ ਦਾ ਸਮਾਂ

ਆਵੇ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਯਾਦ ਕਰੋ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾć ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ਬਾਰੇ ਦੱਸ

ਿਦੱਤਾ ਸੀ/ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਹੀ ਦੱਸੀਆਂ ਸੀ ਿਕċਿਕ

ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਸੀ/ ੫ ਪਰ ਹੁਣ ਮē ਉਸ ਕੋਲ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਿਜਸ

ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਸੀ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ ਮੈć ਨਹđ ਪੁੱਛਦਾ ਤੂੰ

ਿਕੱਥੇ ਜਾਦਂਾ ਹੈ/ ੬ ਤੁਹਾਡੇ ਿਦਲ ਦੁੱਖ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹਨ ਿਕċਿਕ ਮē

ਤੁਹਾć ਅਿਜਹੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਆਖੀਆਂ ਹਨ/ ੭ ਪਰ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ

ਆਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮੇਰਾ ਜਾਣਾ ਹੀ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਚੰਗਾ ਹੈ ਿਕċਿਕ

ਜਦĔ ਮē ਜਾਵਂਾਗਂਾ ਤਾਂ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਸਹਾਇਕ ਭੇਜਾਗਂਾ/ ਪਰ

ਜੇਕਰ ਮē ਨਾ ਜਾਵਂਾ�ਂ ਤਾਂ ਸਹਾਇਕ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਨਹđ ਆਵੇਗਾ/ ੮

ਜਦĔ ਸਹਾਇਕ ਆਵੇਗਾ� ਉਹ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ć ਪਾਪ�

ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਅਤੇ ਿਨਆਂ ਬਾਰੇ ਕਾਇਲ ਕਰੇਗਾ/ ੯ ਪਾਪ ਦੇ ਬਾਰੇ

ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਉਹ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ ਕਰਦੇ / ੧੦ ਉਹ

ਉਨąਾਂ ć ਸਾਬਤ ਕਰੇਗਾ ਿਕ ਉਹ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦੇ ਿਵਖੇ ਗਲਤ

ਹਨ� ਿਕċਿਕ ਮē ਵਾਪਸ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾਦਂਾ ਹਾ/ਂ ਤੁਸđ

ਮੈć ਫੇਰ ਨਹđ ਵੇਖੋਗੇ/ ੧੧ ਸਹਾਇਕ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ć

ਸਾਬਤ ਕਰੇਗਾ ਿਕ ਉਹ ਿਨਆਂ ਦੇ ਬਾਰੇ ਗਲਤ ਹਨ� ਿਕċਿਕ

ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਹਾਕਮ 
ਸ਼ੈਤਾਨ� ਦਾ ਿਨਆਂ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਹੋ ਚੁੱਕਾ

ਹੈ/ ੧੨ �ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੋਰ ਵੀ ਤੁਹਾć ਦੱਸਣ ਲਈ ਬਹੁਤ ਕੁਝ ਹੈ�

ਪਰ ਇਸ ਸਮĒ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਉਨąਾਂ ć ਸਿਹਣਾ ਮੁਸ਼ਿਕਲ ਹੈ/ ੧੩

ਪਰ ਜਦĔ ਸੱਚ ਦਾ ਆਤਮਾ ਆਵੇਗਾ ਉਹ ਸਾਰੇ ਸੱਚ ਿਵੱਚ ਤੁਹਾਡੀ

ਅਗਵਾਈ ਕਰੇਗਾ/ ਆਤਮਾ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦ ਨਹđ ਬੋਲੇਗਾ/ ਉਹ

ਉਹੀ ਦੱਸੇਗਾ ਜੋ ਉਹ ਸੁਣੇਗਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਤੁਹਾć ਦੱਸੇਗਾ ਿਕ

ਕੀ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ/ ੧੪ ਸਿਚਆਈ ਦਾ ਆਤਮਾ ਮੈć ਵਿਡਆਈ

ਦੇਵੇਗਾ/ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਮੇਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਹੀ ਤੁਹਾć ਦੱਸੇਗਾ/ ੧੫

ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਿਪਤਾ ਦਾ ਹੈ� ਮੇਰਾ ਹੈ/ ਇਸ ਲਈ ਮē ਤੁਹਾć

ਿਕਹਾ ਹੈ ਿਕ ਆਤਮਾ ਮੇਰੇ ਕੋਲĔ ਗੱਲਾਂ ਲਵੇਗਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć

ਤੁਹਾć ਦੱਸੇਗਾ/ ੧੬ �ਥੋੜੀ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਤੁਸđ ਮੈć ਨਹđ ਵੇਖĔਗੇ/

ਉਸ ਤĔ ਕੁਝ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਤੁਸđ ਮੈć ਫ਼ੇਰ ਵੇਖĔਗੇ/� ੧੭ ਕੁਝ

ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਿਕਹਾ� ਿਯਸੂ ਦਾ ਇਸ ਤĔ ਕੀ ਭਾਵ ਹੈ!

ਜੋ ਉਹ ਕਿਹੰਦਾ ਿਕ� �ਕੁਝ ਦੇਰ ਲਈ ਤੁਸđ ਮੈć ਨਹđ ਵੇਖĔਗੇ ਅਤੇ

ਕੁਝ ਦੇਰ ਬਾਅਦ ਫ਼ੇਰ ਤੁਸđ ਮੈć ਵੇਖĔਗੇ ਉਹ ਕਿਹੰਦਾ� ਿਕċਿਕ

ਮē ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਜਾਦਂਾ ਹਾ!ਂ� ੧੮ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ�

�ਥੋੜੀ ਦੇਰ� ਤĔ ਉਸਦਾ ਕੀ ਭਾਵ ਹੈ! ਜੋ ਉਹ 
ਿਯਸੂ� ਕਿਹੰਦਾ

ਹੈ ਅਸđ ਨਹđ ਸਮਝੇ/ ੧੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਚੇਲੇ ਉਸ ć

ਇਸ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਪੁੱਛਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ ਤਾਂ ਿਯਸੂ ਨੇ ਚੇਿਲਆਂ ć

ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੁਸđ ਮੈć ਇਸ ਗੱਲ ਬਾਰੇ ਪੁੱਛ ਰਹੇ ਹੋ ਿਕ ਜੋ ਮē

ਆਿਖਆ� ਿਕ ਥੋੜ³ੇ ਦੇਰ ਬਾਅਦ� ਤੁਸđ ਮੈć ਨਹđ ਵੇਖĔਗੇ ਅਤੇ

ਥੋੜ³ੇ ਿਜਹੇ ਿਚਰ ਬਾਅਦ ਤੁਸđ ਮੈć ਫ਼ੇਰ ਵੇਖĔਗੇ!� ੨੦ ਮē ਤੁਹਾć

ਸੱਚ+ਸੱਚ ਦੱਸ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਰੋਵĔਗੇ ਅਤੇ ਉਦਾਸ ਹੋਵĔਗੇ

ਪਰ ਸੰਸਾਰ ਖੁਸ਼ ਹੋਵੇਗਾ / ਤੁਸđ ਉਦਾਸ ਹੋਵĔਗੇ ਪਰ ਤੁਹਾਡੀ

ਉਦਾਸੀ ਖੁਸ਼ੀ ਿਵੱਚ ਬਦਲ ਜਾਵੇਗੀ/ ੨੧ �ਜਦĔ ਇੱਕ ਔਰਤ

ਇੱਕ ਬੱਚੇ ć ਜਨਮ ਿਦੰਦੀ ਹੈ� ਉਹ ਪੀੜ³ਾ ć ਸਿਹਣ ਕਰਦੀ ਹੈ

ਿਕċਿਕ ਉਸਦਾ ਬੱਚੇ ć ਜਨਮ ਦੇਣ ਦਾ ਸਮਾਂ ਆ ਚੁੱਕਾ ਹੈ/ ਪਰ

ਇੱਕ ਬੱਚੇ ć ਜਨਮ ਦੇਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਉਹ ਇਸ ਖੁਸ਼ੀ ਕਾਰਨ�

ਿਕ ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਨਵਾਂ ਬਾਲਕ ਜੰਿਮਆ ਹੈ� ਉਹ

ਸਾਰੀਆਂ ਪੀੜਾਂ ਭੁੱਲ ਜਾਦਂੀ ਹੈ/ ੨੨ ਹੁਣ ਤੁਸđ ਉਦਾਸ ਹੋ ਪਰ

ਜਦĔ ਮē ਤੁਹਾć ਫ਼ੇਰ ਵੇਖਾਗਂਾ ਤੁਸđ ਖੁਸ਼ ਹੋਵĔਗੇ ਅਤੇ ਉਹ ਖੁਸ਼ੀ

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲĔ ਕੋਈ ਨਹđ ਖੋਹ ਸਕਦਾ/ ੨੩ਅਤੇ ਉਸ ਿਦਨ ਤੁਸđ

ਮੈć ਕੋਈ ਸਵਾਲ ਨਹđ ਕਰੋਗੇ/ ਮē ਤੁਹਾć ਸੱਚ ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਜੋ

ਕੁਝ ਵੀ ਤੁਸđ ਿਪਤਾ ਤĔ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੇ ਮੰਗĔਗੇ ਉਹ ਤੁਹਾć ਦੇਵੇਗਾ/

੨੪ਅਜੇ ਤੱਕ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਕੁਝ ਨਹđ ਮੰਿਗਆ� ਮੰਗੋ

ਤਾਂ ਤੁਹਾć ਿਮਲੇਗਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੀ ਖੁਸ਼ੀ ਪੂਰੀ ਹੋਵੇਗੀ/ ੨੫ �ਮē

ਤੁਹਾć ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਬੁਝਾਰਤਾਂ ਿਵੱਚ ਕੀਤੀਆਂ ਹਨ/ ਪਰ ਉਹ ਸਮਾਂ

ਆਵੇਗਾ ਜਦ ਮē ਤੁਹਾć ਕੁਝ ਵੀ ਦੱਸਣ ਲਈ ਬੁਝਾਰਤਾਂ ਨਹđ

ਆਖਾਗਂਾ/ ਸਗĔ ਮē ਤੁਹਾć ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਬਾਰੇ ਬਹੁਤ ਸਪੱਸ਼ਟ

ਸ਼ਬਦਾਂ ਿਵੱਚ ਦੱਸਾਗਂਾ/ ੨੬ ਉਸ ਿਦਨ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ

ਮੰਗĔਗੇ ਅਤੇ ਮē ਤੁਹਾć ਦੱਸਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਿਪਤਾ ਕੋਲĔ

ਨਹđ ਮੰਗਾਗਂਾ/ ੨੭ ਿਪਤਾ ਆਪ ਹੀ ਤੁਹਾć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹੈ�

ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਹੈ/ ਉਹ ਤੁਹਾć ਵੀ ਿਪਆਰ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲĔ

ਆਇਆ ਹਾ/ਂ ੨੮ ਮē ਿਪਤਾ ਵੱਲĔ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਆਇਆ ਹਾਂ

ਅਤੇ ਹੁਣ ਮē ਇਹ ਦੁਨੀਆਂ ć ਛੱਡ ਕੇ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਵਾਪਸ



ਯੂਹੰਨਾ29

ਜਾਦਂਾ ਹਾ/ਂ� ੨੯ ਤਦ ਿਯਸੂ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਵੇਖ�

ਹੁਣ ਤੂੰ ਸਪੱਸ਼ਟ ਬੋਲ ਿਰਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕੋਈ ਬੁਝਾਰਤ ਨਹđ/ ੩੦

ਹੁਣ ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਤੈć ਸਭ ਕੁਝ ਪਤਾ ਹੈ� ਤੈć ਜ਼ਰੂਰਤ

ਨਹđ ਿਕ ਕੋਈ ਕੁਝ ਪੁੱਛੇ/ ਇਸੇ ਲਈ� ਸਾć ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੈ ਿਕ ਤੂੰ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਵੱਲĔ ਆਇਆ ਹē/� ੩੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਹੁਣ

ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ ਹੋ!� ੩੨ਇੱਕ ਸਮਾਂ ਆਵੇਗਾ ਜਦĔ ਤੁਸđ

ਸਭ ਿਖੰਡ ਜਾਵĔਗੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਘਰਾਂ ć ਮੁੜ ਜਾਵĔਗੇ ਅਤੇ ਤੁਸđ

ਮੈć ਇਕੱਲਾ ਛੱਡ ਦੇਵĔਗੇ/ ਉਹ ਸਮਾਂ ਹੁਣ ਆ ਹੀ ਚੁੱਿਕਆ ਹੈ/

ਪਰ ਤਾਂ ਵੀ ਮē ਇਕੱਲਾ ਨਹđ ਹੋਵਾਗਂਾ ਿਕċਿਕ ਿਪਤਾ ਮੇਰੇ ਨਾਲ

ਹੈ/ ੩੩ �ਮē ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਤੁਹਾć ਇਸ ਲਈਆਖੀਆਂ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ

ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਸ਼ਾਤਂੀ ਪਾ ਸਕੋ� ਇਸ ਦੁਨੀਆਂ ਿਵੱਚ ਤੁਸđ ਕਸ਼ਟ

ਝੱਲĔਗੇ/ ਪਰ ਹĕਸਲਾ ਰੱਖੋ ਮē ਸੰਸਾਰ ć ਿਜੱਤ ਿਲਆ ਹੈ/�

੧੭

ਇਹ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਆਖ ਕੇ ਿਯਸੂ ਨੇ ਅਕਾਸ਼ ਵੱਲ

ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਿਪਤਾ� ਸਮਾਂ ਆ ਿਗਆ ਹੈ/

ਆਪਣੇ ਪੁੱਤਰ ć ਵਿਡਆਈ ਦੇ ਤਾਂ ਜੋ ਪੁੱਤਰ ਤੈć ਵਿਡਆਈ

ਦੇਵੇ/ ੨ ਤੂੰ ਪੁੱਤਰ ć ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ Ħਤੇ ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ

ਉਨąਾਂ ਸਭ ć ਜੋ ਤੇਰੇ ਦੁਆਰਾ ਉਸ ć ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ� ਸਦੀਪਕ

ਜੀਵਨ ਦੇਵੇ/ (aiōnios g166) ੩ਇਹ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਹੈ ਉਹ

ਤੈć� ਸੱਚੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਜਾਣਨ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਿਜਸ ć ਤੂੰ

ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ (aiōnios g166) ੪ ਮē ਉਹ ਕੰਮ ਪੂਰਾ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਜੋ ਤੂੰ

ਮੈć ਕਰਨ ਲਈ ਿਕਹਾ ਅਤੇ ਮē ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਤੇਰੀ ਵਿਡਆਈ

ਕੀਤੀ ਹੈ/ ੫ ਹੇ ਿਪਤਾ� ਹੁਣ ਤੂੰ ਆਪਣੀ ਮਜੂਦਗੀ ਿਵੱਚ ਮੇਰੀ

ਵਿਡਆਈ ਕਰ/ ਉਸ ਵਿਡਆਈ ਨਾਲ ਿਜਹੜੀ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ

ਸ਼ੁਰੂ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਸੀ/� ੬ ਤੂੰ ਮੈć ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚĔ ਮਨੁੱਖ

ਿਦੱਤੇ ਤੇ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਤੇਰੇ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਿਕ ਤੂੰ ਕੌਣ ਹē/ ਉਹ ਤੇਰੇ

ਨਾਲ ਹਨ ਪਰ ਤੂੰ ਉਨąਾਂ ć ਮੈć ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਤੇਰੇ ਬਚਨਾਂ ਦੀ

ਪਾਲਣਾ ਕੀਤੀ/ ੭ ਹੁਣ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਤੂੰ ਮੈć

ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਤੇਰੇ ਵਲĔ ਹੀ ਆਇਆ ਹੈ/ ੮ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਉਹ ਬਚਨ

ਿਦੱਤੇ ਜੋ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤੇ ਹਨ/ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਕਬੂਲ ਕੀਤਾ/ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਇਹ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਿਲਆ ਿਕ ਤੂੰ ਹੀ ਮੈć ਭੇਿਜਆ

ਹੈ/ ੯ ਮē ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਨਹđ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸਗĔ

ਉਨąਾਂ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਜੋ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤੇ ਹਨ� ਿਕċਿਕ

ਉਹ ਤੇਰੇ ਹੀ ਹਨ/ ੧੦ ਜੋ ਕੁਝ ਵੀ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਹੈ ਸਭ ਤੇਰਾ ਹੈ� ਅਤੇ

ਜੋ ਕੁਝ ਤੇਰਾ ਹੈ ਸੋ ਮੇਰਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਰਾਹđ ਮੇਰੀ ਵਿਡਆਈ

ਹੋਈ/ ੧੧ ਹੁਣ ਮē ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਆ ਿਰਹਾ ਹਾ�ਂ ਪਰ ਇਹ ਮਨੁੱਖ ਅਜੇ

ਇੱਥੇ ਹੀ ਹਨ/ ਪਿਵੱਤਰ ਿਪਤਾ� ਇਨąਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰđ/ ਆਪਣੇ

ਨਾਮ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਨਾਲ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰੀ� ਜੋ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤਾ/

ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਇੱਕ ਹੋਣ ਿਜਵĒ ਿਕ ਤੂੰ ਤੇ ਮē ਹਾ/ਂ ੧੨ ਜਦĔ ਮē ਉਨąਾਂ

ਨਾਲ ਸੀ� ਮē ਉਨąਾਂ ਦੀ ਸੁਰੱਿਖਆ ਕੀਤੀ� ਮē ਉਨąਾਂ ਦੀ ਤੇਰੇ ਨਾਮ

ਨਾਲ ਰੱਿਖਆ ਕੀਤੀ/ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਕੋਈ ਵੀ ਨਾਸ ਨਹđ ਹੋਇਆ

ਸੀ/ ਇੱਕ ਤĔ ਇਲਾਵਾ ਿਜਹੜਾ ਤਬਾਹੀ ć ਸĕਿਪਆ ਿਗਆ ਸੀ�

ਉਹ ਨਾਸ ਹੋਇਆ� ਿਕċਿਕ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ ਦੀ ਿਲਖਤ ਪੂਰੀ ਹੋਵੇ

/ ੧੩ ਹੁਣ ਮē ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਆċਦਾ ਹਾ�ਂ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਕਿਹੰਦਾ ਹਾਂ ਤਾਂ

ਜੋ ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ੀ ਉਹਨਾਂ ਿਵੱਚ ਪੂਰੀ ਹੋਵੇ/ ੧੪ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਤੇਰਾ

ਬਚਨ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰ ਨੇ ਇਨąਾਂ ਨਾਲ ਵੈਰ ਕੀਤਾ ਹੈ/ ਿਜਵĒ

ਿਕ ਮē ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਨਹđ ਹਾ�ਂ ਉਹ ਵੀ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਨਹđ

ਹਨ/ ੧੫ ਮē ਤੇਰੇ ਕੋਲĔ ਇਹ ਬੇਨਤੀ ਨਹđ ਕਰਦਾ ਿਕ ਤੂੰ ਉਨąਾਂ

ਲੋਕਾਂ ć ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਤĔ ਬਾਹਰ ਕੱਢ ਲੈ� ਪਰ ਮē ਤੇਰੇ ਕੋਲĔ ਦੁਸ਼ਟ

ਤĔ ਉਨąਾਂ ਦੀ ਰੱਿਖਆ ਕਰਨ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ੧੬ਉਹ ਵੀ

ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਨਹđ ਹਨ ਿਜਵĒ ਿਕ ਮē ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਨਹđ ਹਾ/ਂ

੧੭ਉਨąਾਂ ć ਸੱਚ ਨਾਲ ਆਪਣੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਿਤਆਰ ਕਰ� ਤੇਰਾ

ਬਚਨ ਸੱਚ ਹੈ/ ੧੮ ਿਜਵĒ ਿਕ ਤੂੰ ਮੈć ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਭੇਿਜਆ ਹੈ�

ਮē ਵੀ ਉਨąਾਂ ć ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੧੯ ਮē ਉਹਨਾਂ ਲਈ

ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਪਿਵੱਤਰ ਕਰਦਾ ਹਾ�ਂ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਵੀ ਆਪਣੇ

ਆਪ ć ਸੱਚਾਈ ਦੁਆਰਾ ਪਿਵੱਤਰ ਕਰ ਸਕਣ/ ੨੦ ਮē ਇਨąਾਂ

ਮਨੁੱਖਾਂ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਪਰ ਮē ਉਨąਾਂ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ

ਵੀ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਇਨąਾਂ ਦੇ ਬਚਨ ਸੁਣ ਕੇ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ

ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਰੱਖਣਗੇ/ ੨੧ਉਹ ਇੱਕ ਜੁੱਟ ਹੋ ਕੇ ਰਿਹਣ/ ਿਜਵĒ ਹੇ

ਿਪਤਾ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਹē ਤੇ ਮē ਤੇਰੇ ਿਵੱਚ ਇਹ ਲੋਕ ਵੀ ਸਾਡੇ ਿਵੱਚ

ਇੱਕ ਹੋ ਕੇ ਰਿਹਣ/ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਸੰਸਾਰ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੇ ਿਕ ਤੂੰ ਮੈć

ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ੨੨ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਉਹ ਵਿਡਆਈ ਿਦੱਤੀ ਹੈ ਜੋ ਤੂੰ ਮੈć

ਿਦੱਤੀ ਹੈ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਇੱਕ ਹੋ ਸਕਣ/ ਿਜਵĒ ਿਕ ਅਸđ ਇੱਕ ਹਾ/ਂ

੨੩ ਮē ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਿਨਵਾਸ ਕਰਾਗਂਾ ਅਤੇ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ/ ਇਸ

ਤਰੀਕੇ ਨਾਲ ਇਹ ਸਭ ਿਸੱਧ ਹੋਣ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰ ਜਾਣ ਜਾਵੇਗਾ ਿਕ

ਤੂੰ ਹੀ ਹੈ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ਅਤੇ ਤੂੰ ਉਨąਾਂ ਨਾਲ ਿਪਆਰ

ਕੀਤਾ ਹੈ/ ਿਜਵĒ ਤੂੰ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹē/ ੨੪ �ਹੇ ਿਪਤਾ� ਮē

ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜਹੜੇ ਲੋਕ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤੇ ਹਨ� ਿਜੱਥੇ ਮē ਹਾਂ ਉਹ

Ħਥੇ ਹੋਣ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ ਵਿਡਆਈ ਵੇਖ ਸਕਣ ਜੋ ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤੀ ਹੈ/

ਤੂੰ ਮੈć ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਿਸਰਜਣ ਤĔ ਵੀ ਪਿਹਲਾਂ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ/

੨੫ ਹੇ ਧਰਮੀ ਿਪਤਾ� ਸੰਸਾਰ ਤੈć ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਪਰ ਮē ਤੈć

ਜਾਣਦਾ ਹਾ/ਂ ਅਤੇ ਇਹ ਲੋਕ ਜਾਣਦੇ ਹਨ ਿਕ ਤੂੰ ਹੀ ਮੈć ਭੇਿਜਆ

ਹē/ ੨੬ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਤੇਰੇ ਬਾਰੇ ਦੱਿਸਆ ਹē ਅਤੇ ਦੱਸਦਾ ਰਹਾਗਂਾ

ਉਨąਾਂ ć ਿਵਖਾਵਾਗਂਾ ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਿਪਆਰ ਤੈć ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ�

ਉਹੀ ਿਪਆਰ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਹੋਵਾਗਂਾ/�

੧੮

ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਗੱਲਾਂ ਕਰ ਹਿਟਆ� ਤਾਂ ਉਹ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ

ਨਾਲ ਉਹ ਿਕਦਰੋਨ ਦਿਰਆ ਦੇ ਪਾਰ ਚਲੇ ਗਏ/ Ħਥੇ

ਇੱਕ ਜੈਤੂਨ ਦੇ ਰੁੱਖਾਂ ਦਾ ਬਾਗ਼ ਸੀ� ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਲੇ Ħਥੇ
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ਚਲੇ ਗਏ/ ੨ ਅਤੇ ਯਹੂਦਾ ਇਸ ਥਾਂ ਤĔ ਵਾਕਫ਼ ਸੀ� ਿਕċਿਕ

ਿਯਸੂ ਅਕਸਰ ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨਾਲ ਉਸ ਥਾਂ ਤੇ ਜਾਦਂਾ ਸੀ/

ਇਹ ਯਹੂਦਾ ਹੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਉਸ ਦੇ ਵੈਰੀਆਂ ਹੱਥđ

ਫ਼ੜਵਾਉਣਾ ਸੀ/ ੩ ਿਫ਼ਰ ਯਹੂਦਾ Ħਥੇ ਿਸਪਾਹੀਆਂ ਦਾ ਇੱਕ

ਜੱਥਾ ਲੈ ਕੇ ਆਇਆ� ਇਹੀ ਨਹđ ਸਗĔ ਉਹ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਮੁੱਖ

ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਫ਼ਰੀਸੀਆਂ ਕੋਲĔ ਕੁਝ ਿਪਆਦੇ ਵੀ ਲੈ ਆਇਆ/

ਉਨąਾਂ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਿਵੱਚ ਦੀਵੇ� ਮਸ਼ਾਲਾਂ ਅਤੇ ਹਿਥਆਰ ਸਨ/ ੪

ਿਯਸੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨਾਲ ਕੀ ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ/ ਿਯਸੂ ਬਾਹਰ

ਆਇਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਿਕਸć ਲੱਭ ਰਹੇ ਹੋ!� ੫

ਉਨਾਂ ਉਸ ć Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਨਾਸਰਤ ਦੇ ਿਯਸੂ ć/� ਿਯਸੂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਮē ਹੀ ਿਯਸੂ ਹਾ/ਂ� ਯਹੂਦਾ ਿਜਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਉਸ ਦੇ

ਵੈਰੀਆਂ ਹੱਥđ ਫ਼ੜਵਾਇਆ ਸੀ� ਉਹ ਵੀ ਉਸ ਨਾਲ ਿਵੱਚ ਖੜ³ਾ

ਸੀ/ ੬ ਜਦĔ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ� �ਮē ਿਯਸੂ ਹਾ�ਂ ਉਹ

ਆਦਮੀ ਿਪੱਛੇ ਹਟੇ ਤੇ ਹੇਠਾਂ ਿਡੱਗ ਪਏ/ ੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć

ਫੇਰ ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੁਸđ ਿਕਸ ਦੀ ਭਾਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹੋ!� ਉਹਨਾਂ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਨਾਸਰਤ ਦੇ ਿਯਸੂ ਦੀ/� ੮ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē

ਤੁਹਾć ਆਿਖਆ ਤਾਂ ਹੈ ਿਕ ਮē ਹੀ ਿਯਸੂ ਹਾ�ਂ ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਰ

ਤੁਸđ ਮੈć ਭਾਲ ਰਹੇ ਹੋ ਤਾਂ ਇਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ć ਜਾਣ ਿਦਉ/� ੯ਇਹ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਵਾਕ ć ਪੂਰੇ ਕਰਨ ਲਈ ਹੋਇਆ� �ਮē ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ

ਕੋਈ ਨਹđ ਗੁਆਇਆ ਿਜਨąਾਂ ć ਤੂੰ ਮੈć ਿਦੱਤਾ ਹੈ/� ੧੦ ਿਫ਼ਰ

ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਕੋਲ ਿਜਹੜੀ ਤਲਵਾਰ ਸੀ ਉਸ ਨੇ ਬਾਹਰ ਕੱਢੀ

ਅਤੇ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਦੇ ਨੌਕਰ ਤੇ ਚਲਾਈ ਅਤੇ ਉਸਦਾ ਸੱਜਾ ਕੰਨ

ਵੱਢ ਿਦੱਤਾ/ 
ਉਸ ਨੌਕਰ ਦਾ ਨਾਮ ਮਲਖੁਸ ਸੀ� ੧੧ ਿਫਰ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਪਤਰਸ ć ਿਕਹਾ� �ਆਪਣੀ ਤਲਵਾਰ ਿਮਆਨ ਿਵੱਚ ਪਾ/

ਕੀ ਮੈć ਇਹ ਦੁੱਖਾਂ ਦਾ ਿਪਆਲਾ� ਿਜਹੜਾ ਮੇਰੇ ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć

ਿਦੱਤਾ ਹੈ� ਪੀਣਾ ਨਹđ ਚਾਹੀਦਾ!� ੧੨ ਉਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਸੈਨਾਂ

ਅਿਧਕਾਰੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਿਪਆਿਦਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਫ਼ੜਕੇ

ਬੰਨą ਿਲਆ/ ੧੩ ਬੰਨą ਕੇ ਉਸ ć ਅੰਨਾਸ ਕੋਲ ਿਲਆਦਂਾ ਿਗਆ/

ਅੰਨਾਸ ਕਯਾਫ਼ਾ ਦਾ ਸਹੁਰਾ ਸੀ ਅਤੇ ਉਸ ਸਾਲ ਦਾ ਕਯਾਫ਼ਾ

ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਸੀ/ ੧੪ ਓਹ ਕਯਾਫ਼ਾ ਸੀ� ਿਜਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ć

ਸਲਾਹ ਿਦੱਤੀ ਸੀ ਿਕ ਸਾਰੇ ਲੋਕਾਂ ਲਈ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਮਰਨਾ

ਚੰਗਾ ਹੈ/ ੧੫ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਚੇਲਾ ਿਯਸੂ ਦੇ

ਮਗਰ ਹੋ ਤੁਿਰਆ/ ਉਹ ਚੇਲਾ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਦਾ ਵਾਕਫ਼ ਸੀ ਅਤੇ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਦੇ ਘਰ ਿਵਹੜੇ ਤੱਕ ਿਗਆ/ ੧੬

ਪਰ ਪਤਰਸ ਬਾਹਰ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਕੋਲ ਠਿਹਰ ਿਗਆ� ਦੂਜਾ ਚੇਲਾ�

ਿਜਹੜਾ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ć ਜਾਣਦਾ ਸੀ� ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਕੋਲ ਖੜ³ਾ ਸੀ

ਅਤੇ ਇੱਕ ਨੌਕਰਾਨੀ ć ਿਮਿਲਆ� ਜੋ ਿਕ ਦੁਆਰਪਾਲ ਸੀ/

ਤਦ ਉਹ ਪਤਰਸ ć ਅੰਦਰ ਿਲਆਇਆ/ ੧੭ਉਸ ਨੌਕਰਾਨੀ

ਨੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਤੇ ਪਤਰਸ ć ਆਿਖਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਉਸ ਿਯਸੂ ਦੇ

ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਹē!� ਪਤਰਸ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਨਹđ�

ਮē ਨਹđ ਹਾ/ਂ� ੧੮ਇਹ ਸਰਦੀ ਦਾ ਮੌਸਮ ਸੀ� ਨੌਕਰਾਂ ਅਤੇ

ਪਿਹਰੇਦਾਰਾਂ ਨੇ ਬਾਹਰ ਅੱਗ ਬਾਲੀ ਹੋਈ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਅੱਗ ਦੇ

ਆਲੇ+ਦੁਆਲੇ ਖੜ³ੇ ਹੋ ਕੇ ਅੱਗ ਸੇਕ ਰਹੇ ਸਨ/ ਪਤਰਸ ਵੀ ਇਨąਾਂ

ਲੋਕਾਂ ਨਾਲ ਖੜ³ਾ ਅੱਗ ਸੇਕ ਿਰਹਾ ਸੀ/ ੧੯ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਨੇ

ਿਯਸੂ ć ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਬਾਰੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਬਾਰੇ

ਪ²ਸ਼ਨ ਕੀਤੇ/ ੨੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਸਦਾ ਲੋਕਾਂ ć ਖੁੱਲą ਕੇ

ਬੋਿਲਆ ਹਾ/ਂ ਮē ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਘਰ ਅਤੇ ਹੈਕਲ ਿਵੱਚ ਵੀ

ਉਪਦੇਸ਼ ਿਦੱਤੇ ਹਨ� ਿਜੱਥੇ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀ ਇਕੱਠੇ ਹੁੰਦੇ ਹਨ/ ਮē

ਕਦੇ ਿਕਸੇ ć ਗੁਪਤ ਤੌਰ ਤੇ ਿਸੱਿਖਆ ਨਹđ ਿਦੱਤੀ/ ੨੧ ਤਾਂ ਿਫਰ

ਤੂੰ ਮੈć ਅਿਜਹੇ ਸਵਾਲ ਿਕċ ਕਰਦਾ ਹē! ਉਨąਾਂ ਲੋਕਾਂ ć ਪੁੱਛ

ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਮੇਰੀਆਂ ਿਸਿਖਆਵਾਂ ਸੁਣੀਆਂ ਹਨ/ ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਹਨ

ਿਕ ਮē ਕੀ ਦੱਿਸਆ ਹੈ/� ੨੨ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਤਾਂ

ਉਸ ਕੋਲ ਖੜ³ੇ ਪਿਹਰੇਦਾਰਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਨੇ ਉਸ ć ਮਾਿਰਆ ਤੇ

ਆਿਖਆ� �ਤੈć ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਨਾਲ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਨਹđ ਬੋਲਣਾ

ਚਾਹੀਦਾ/� ੨੩ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਜੇਕਰ ਮē ਗਲਤ ਿਕਹਾ

ਹੈ ਤਾਂ ਲੋਕਾਂ ਸਾਹਮਣੇ ਦੱਸ ਮē ਕੀ ਗਲਤ ਬੋਿਲਆ/ ਪਰ ਜੇਕਰ

ਮē ਸਹੀ ਬੋਿਲਆ ਹਾ�ਂ ਤਾਂ ਤੂੰ ਮੈć ਿਕċ ਮਾਰਦਾ ਹੈ!� ੨੪ ਤਾਂ

ਿਫਰ ਅੰਨਾਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਕਯਾਫ਼ਾ ਕੋਲ ਭੇਜ

ਿਦੱਤਾ/ ੨੫ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅੱਗ ਕੋਲ ਖੜ³ਾ ਅੱਗ ਸੇਕ ਿਰਹਾ

ਸੀ/ ਦੂਜੇ ਆਦਮੀਆਂ ਨੇ ਪਤਰਸ ć ਿਕਹਾ� �ਕੀ ਤੂੰ ਵੀ ਉਸ ਦੇ

ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਹē!� ਪਰ ਪਤਰਸ ਨੇ ਹਾਮੀ ਨਾ ਭਰੀ/ ਉਸ

ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਨਹđ� ਮē ਨਹđ ਹਾ/ਂ� ੨੬ ਪ²ਧਾਨ ਜਾਜਕ ਦੇ ਨੌਕਰਾਂ

ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ Ħਥੇ ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਆਦਮੀ ਉਹ ਮਨੁੱਖ ਦਾ ਸੰਬੰਧੀ

ਸੀ ਿਜਸ ਦਾ ਪਤਰਸ ਨੇ ਕੰਨ ਵੱਢ ਿਦੱਤਾ ਸੀ ਤਾਂ ਉਸ ਨੌਕਰ ਨੇ

ਿਕਹਾ� �ਕੀ ਮē ਤੈć ਉਸ ਆਦਮੀ 
ਿਯਸੂ� ਨਾਲ ਬਾਗ਼ ਿਵੱਚ

ਵੇਿਖਆ ਸੀ/� ੨੭ ਪਰ ਿਫ਼ਰ ਪਤਰਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਨਹđ� ਮē

ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਨਹđ ਸੀ�� ਅਤੇ ਉਸੇ ਸਮĒ ਕੁੱਕੜ ਨੇ ਬਾਗਂ ਿਦੱਤੀ/

੨੮ ਤਦ ਯਹੂਦੀ ਿਯਸੂ ć ਕਯਾਫ਼ਾ ਦੀ ਕਚਿਹਰੀ ਚĔ ਰਾਜਪਾਲ

ਦੇ ਮਿਹਲ ਿਵੱਚ ਲੈ ਗਏ/ ਅਜੇ ਬਹੁਤ ਸਵੇਰਾ ਸੀ ਪਰ ਯਹੂਦੀ

ਕਚਿਹਰੀ ਦੇ ਅੰਦਰ ਨਹđ ਗਏ/ ਉਹ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਅਸ਼ੁੱਧ

ਨਹđ ਸੀ ਕਰਨਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦਾ

ਭੋਜਨ ਖਾਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਸਨ/ ੨੯ਇਸ ਲਈ ਿਪਲਾਤੁਸ ਉਨąਾਂ ਕੋਲ

ਬਾਹਰ ਆਇਆ ਅਤੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਤੁਸđ ਇਸ ਮਨੁੱਖ Ħਤੇ ਕੀ ਦੋਸ਼

ਲਗਾċਦੇ ਹੋ!� ੩੦ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਇਹ ਇੱਕ

ਬੁਰਾ ਆਦਮੀ ਹੈ� ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਸđ ਇਸ ć ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਲੈ ਕੇ ਆਏ

ਹਾ/ਂ� ੩੧ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਯਹੂਦੀ

ਆਪ ਇਸ ć ਲੈ ਜਾਵੋ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਿਬਵਸਥਾ ਅਨੁਸਾਰ ਇਸ

ਦਾ ਿਨਆਂ ਕਰੋ/� ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਪਰ ਸਾć ਿਕਸੇ
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ć ਮੌਤ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਦੇਣ ਦੀ ਆਿਗਆ ਨਹđ ਹੈ/� ੩੨ ਿਜਵĒ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਆਪਣੀ ਮੌਤ ਬਾਰੇ ਪਿਹਲਾਂ ਿਕਹਾ ਸੀ� ਿਕ ਉਹ ਿਕਸ ਤਰąਾਂ

ਮਰੇਗਾ� ਉਸੇ ć ਪੂਰਾ ਹੋਣ ਲਈ ਉਹ ਵਾਪਿਰਆ/ ੩੩ ਿਪਲਾਤੁਸ

ਮਿਹਲ ਿਵੱਚ ਵਾਪਸ ਚਲਾ ਿਗਆ ਅਤੇ Ħਥੇ ਿਯਸੂ ć ਉਸ ਨੇ

ਆਪਣੇ ਕੋਲ ਬੁਲਾਇਆ ਅਤੇ ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਤੂੰ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ

ਪਾਤਸ਼ਾਹ ਹē!� ੩੪ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਕੀ ਤੂੰ ਇਹ ਆਪਣੇ

ਆਪ ਆਖਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਦੂਜੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਤੈć ਮੇਰੇ ਬਾਰੇ ਕੁਝ ਆਿਖਆ

ਹੈ!� ੩੫ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਇੱਕ ਯਹੂਦੀ ਨਹđ ਹਾਂ ਤੇਰੇ

ਆਪਣੇ ਹੀ ਲੋਕ ਅਤੇ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਤੈć ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਲੈ ਕੇ ਆਏ

ਹਨ/ ਤੂੰ ਕੀ ਗਲਤ ਕੀਤਾ ਹੈ!� ੩੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮੇਰਾ

ਰਾਜ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦਾ ਨਹđ ਹੈ/ ਜੇਕਰ ਇਹ ਇਸ ਧਰਤੀ ਦਾ ਹੁੰਦਾ

ਤਾਂ ਮੇਰੇ ਚੇਲੇ ਉਨąਾਂ ਨਾਲ ਲੜਦੇ ਅਤੇ ਮē ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਹਵਾਲੇ

ਨਾ ਕੀਤਾ ਜਾਦਂਾ/ ਪਰ ਮੇਰਾ ਰਾਜ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਥਾਂ ਦਾ ਹੈ ਇੱਥĔ ਦਾ

ਨਹđ/� ੩੭ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਤੂੰ ਇੱਕ

ਰਾਜਾ ਹੈ!� ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਜੋ ਆਿਖਆ� ਉਹ ਸੱਚ ਹੈ/

ਮē ਇੱਕ ਰਾਜਾ ਹਾ/ਂ ਮē ਇਸੇ ਲਈ ਜਨਮ ਿਲਆ ਅਤੇ ਇਸੇ ਕਾਰਨ

ਦੁਨੀਆਂ ਤੇ ਆਇਆ ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਸਿਚਆਈ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਦੇ ਸਕਾ/ਂ

ਅਤੇ ਹਰ ਮਨੁੱਖ ਜੋ ਸਿਚਆਈ ਜਾਣਦਾ� ਹੈ ਉਹ ਮੇਰੀ ਅਵਾਜ਼

ਸੁਣਦਾ ਹੈ/� ੩੮ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਸੱਚ ਕੀ ਹੈ!� ਇਹ

ਆਖਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਉਹ ਫ਼ੇਰ ਤĔ ਯਹੂਦੀਆਂ ਕੋਲ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ć ਆਿਖਆ� �ਇਸ ਆਦਮੀ ਤੇ ਲਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਮੈć ਕੋਈ ਦੋਸ਼

ਨਹđ ਿਮਿਲਆ/ ੩੯ ਪਰ ਇਹ ਤੁਹਾਡਾ ਿਰਵਾਜ਼ ਹੈ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾਡੇ

ਲਈ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦੇ ਸਮĒ ਇੱਕ ਕੈਦੀ ć ਛੱਡਦਾ ਹਾ/ਂ ਸੋ

ਕੀ ਤੁਸđ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਰਾਜੇ ć ਛੱਡ

ਦੇਵਾ!ਂ� ੪੦ ਤਾਂ ਯਹੂਦੀ Ħਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਬੋਲੇ� �ਨਹđ� ਉਸ

ć ਨਹđ� ਪਰ ਤੂੰ ਬਰੱਬਾ ć ਛੱਡ ਦੇ/� ਬਰੱਬਾ ਇੱਕ ਡਾਕੂ ਸੀ/

੧੯

ਤਦ ਫੇਰ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਕੋਰੜੇ ਮਾਰਨ ਦਾ ਹੁਕਮ

ਿਦੱਤਾ / ੨ ਿਸਪਾਹੀਆਂ ਨੇ ਕੰਿਡਆਂ ਦਾ ਤਾਜ ਗੁੰਦਕੇ ਉਸ

ਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ć ਬēਗਣੀ ਚੋਲਾ ਪਿਹਨਾਇਆ/

੩ਉਹ ਸੈਿਨਕ ਉਸ ć ਮਜ਼ਾਕ ਕਰਨ ਲੱਗੇ� �ਹੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ

ਰਾਜਾ� ਨਮਸਕਾਰ/� ਇਸ ਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਉਸ ਦੇ ਮੂੰਹ ਤੇ ਚਪੇੜਾਂ ਵੀ

ਮਾਰਦੇ ਰਹੇ/ ੪ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਫਰ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲ ਕੇ ਯਹੂਦੀਆਂ

ć ਆਿਖਆ� �ਵੇਖੋ� ਮē ਉਸ ć ਬਾਹਰ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਿਲਆ ਿਰਹਾ

ਹਾ/ਂ ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਵੀ ਜਾਣੋ ਮੈć ਉਸ ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣ ਵਾਸਤੇ ਕੁਝ

ਵੀ ਨਹđ ਲੱਿਭਆ/� ੫ ਿਫਰ ਿਯਸੂ ਬਾਹਰ ਆਇਆ� ਉਸ ਦੇ

ਿਸਰ ਤੇ ਕੰਿਡਆਂ ਦਾ ਤਾਜ ਅਤੇ ਸਰੀਰ ਤੇ ਬēਗਣੀ ਚੋਗਾ ਪਾਇਆ

ਹੋਇਆ ਸੀ/ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਿਕਹਾ� �ਵੇਖੋ� ਇਸ

ਮਨੁੱਖ ć/� ੬ ਜਦĔ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਅਤੇ ਿਸਪਾਹੀਆਂ ਨੇ ਇਸ

ć ਵੇਿਖਆ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਰੌਲ਼ਾ ਪਾਇਆ� �ਇਸ ć ਸਲੀਬ ਿਦਓ�

ਸਲੀਬ ਿਦਓ�� ਪਰ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਸđ ਆਪੇ ਇਸ

ć ਲੈ ਜਾਵੋ ਅਤੇ ਸਲੀਬ ਦੇ ਿਦਓ� ਪਰ ਮੈć ਇਸ ਤੇ ਦੋਸ਼ ਲਾਉਣ

ਲਈ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹđ ਲੱਿਭਆ/� ੭ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ�

�ਸਾਡੇ ਕੋਲ ਿਬਵਸਥਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਮਰਨ ਯੋਗ

ਹੈ ਿਕċਿਕ ਇਸ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਹੈ ਿਕ ਮē ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ

ਹਾ/ਂ� ੮ ਜਦ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲ ਸੁਣੀ ਤਾਂ ਉਹ ਹੋਰ ਵੀ

ਡਰ ਿਗਆ/ ੯ ਉਹ ਮੁੜ ਕਚਿਹਰੀ ć ਿਗਆ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ć

ਆਿਖਆ� �ਤੂੰ ਿਕੱਥĔ ਆਇਆ ਹē!� ਪਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਕੋਈ

ਜ਼ਵਾਬ ਨਾ ਿਦੱਤਾ/ ੧੦ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ

ਬੋਲਦਾ! ਕੀ ਤੂੰ ਨਹđ ਜਾਣਦਾ ਿਕ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ ਿਕ ਮē ਭਾਵĒ

ਤੈć ਛੱਡ ਦੇਵਾਂ ਤੇ ਭਾਵĒ ਸਲੀਬ ਤੇ ਦੇਵਾ!ਂ� ੧੧ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਕਹਾ�

�ਇਹ ਅਿਧਕਾਰ� ਜੋ ਮੇਰੇ Ħਪਰ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਹੈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੁਆਰਾ

ਿਦੱਤਾ ਹੋਇਆ ਹੈ/ ਇਸ ਲਈ ਿਜਸ ਆਦਮੀ ਨੇ ਮੈć ਤੇਰੇ ਹੱਥđ

ਫ਼ੜਵਾਇਆ ਹੈ ਉਹ ਵੱਧ ਪਾਪ ਦਾ ਦੋਸ਼ੀ ਹੈ/� ੧੨ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ

ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਅਜ਼ਾਦ ਕਰਨ ਦੀ ਬਹੁਤ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ/

ਪਰ ਯਹੂਦੀ ਰੌਲ਼ਾ ਪਾ ਰਹੇ ਸਨ� �ਇਸ ਲਈ ਜੇਕਰ ਤੂੰ ਇਸ

ਆਦਮੀ ć ਛੱਡĒਗਾ ਤਾਂ ਇਸ ਦਾ ਮਤਲਬ ਤੂੰ ਕੈਸਰ ਦਾ ਿਮੱਤਰ

ਨਹđ ਹੈ/� ੧੩ ਿਪਲਾਤੁਸ ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਸੁਣ ਕੇ ਿਯਸੂ ć ਬਾਹਰ

ਪੱਥਰ ਦੇ ਚਬੂਤਰੇ ਦੇ ਕੋਲ ਿਲਆਇਆ/ 
ਿਜਸ ć ਇਬਰਾਨੀ

ਭਾਸ਼ਾ ਿਵੱਚ ਗਬਥਾ ਆਿਖਆ ਜਾਦਂਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਅਦਾਲਤ ਦੀ

ਗੱਦੀ ਤੇ ਬੈਠ ਿਗਆ/ ੧੪ਇਹ ਤਕਰੀਬਨ ਦੁਪਿਹਰ ਦਾ ਵੇਲਾ

ਸੀ ਅਤੇ ਇਹ ਪਸਾਹ ਦੇ ਿਤਉਹਾਰ ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ/

ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ć ਿਕਹਾ� �ਇਹ ਵੇਖੋ� ਤੁਹਾਡਾ ਰਾਜਾ

ਹੈ/� ੧੫ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਡੰਡ ਪਾਈ� �ਇਸ ć ਦੂਰ ਲੈ ਜਾਓ�

ਇਸ ć ਲੈ ਜਾਓ ਅਤੇ ਇਸ ć ਸਲੀਬ ਿਦਓ/� ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ

ਉਨąਾਂ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਕੀ ਤੁਸđ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹੋ ਿਕ ਮē ਤੁਹਾਡੇ ਰਾਜੇ ć

ਸਲੀਬ ਦੇਵਾ!ਂ� ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਸਾਡਾ ਿਸਰਫ਼ ਇੱਕ

ਹੀ ਰਾਜਾ ਹੈ� ਕੈਸਰ/� ੧੬ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਸਲੀਬ Ħਤੇ

ਚੜਾਉਣ ਲਈ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਹਵਾਲੇ ਕਰ ਿਦੱਤਾ/ ਿਸਪਾਹੀ ਿਯਸੂ

ć ਲੈ ਗਏ/ ੧੭ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਸਲੀਬ ਚੁੱਕੀ ਅਤੇ ਖੋਪੜੀ

ਨਾਮ ਦੀ ਥਾਂ Ħਤੇ ਿਗਆ/ ਅਤੇ ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵੱਚ ਉਸ ć

�ਗਲਗਥਾ� ਕਿਹੰਦੇ ਹਨ/ ੧੮Ħਥੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਸਲੀਬ

ਿਦੱਤੀ/ Ħਥੇ ਦੋ ਮਨੁੱਖ ਹੋਰ ਸਨ� ਿਜਨąਾਂ ć ਿਯਸੂ ਨਾਲ ਸਲੀਬ

ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ/ ਇੱਕ ਮਨੁੱਖ ਉਸ ਦੇ ਇੱਕ ਪਾਸੇ ਅਤੇ ਦੂਸਰਾ

ਇੱਕ ਪਾਸੇ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਿਵਚਾਲੇ/ ੧੯ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਇੱਕ ਦੋਸ਼

ਪੱਤĄੀ ਿਲਖਵਾ ਕੇ ਸਲੀਬ Ħਪਰ ਲਾਈ ਿਜਸ Ħਤੇ ਇਹ ਿਲਿਖਆ

ਹੋਇਆ ਸੀ �ਿਯਸੂ ਨਾਸਰੀ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਰਾਜਾ/� ੨੦ਇਹ

ਿਚੰਨą ਪੱਟੀ ਇਬਰਾਨੀ� ਲਾਤੀਨੀ ਅਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀ

ਹੋਈ ਸੀ/ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਨੇ ਇਸ ਪੱਟੀ ć ਪਿੜਆ�
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ਿਕċਿਕ ਿਜਸ ਜਗ³ਾ ਉਸ ć ਸਲੀਬ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸ਼ਿਹਰ ਦੇ ਨੇੜੇ

ਹੀ ਸੀ/ ੨੧ ਤਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਮੁੱਖ ਜਾਜਕਾਂ ਨੇ ਿਪਲਾਤੁਸ ć

ਿਕਹਾ ਿਕ� �ਇਹ ਨਾ ਿਲਖ� ਉਹ ਯਹੂਦੀਆ ਦਾ ਰਾਜਾ ਹੈ/ ਸਗĔ

ਇਹ ਿਲਖ ਿਕ� �ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਿਕ ਮē ਯਹੂਦੀਆਂ ਦਾ ਰਾਜਾ

ਹਾ/ਂ�� ੨੨ ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਜੋ ਮē ਿਲਿਖਆ ਹੈ� ਉਸ ć ਮē

ਹੁਣ ਨਹđ ਬਦਲ ਸਕਦਾ/� ੨੩ ਜਦĔ ਿਸਪਾਹੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਸਲੀਬ ਿਦੱਤੀ� ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਰੱਖ ਕੇ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਚਾਰ

ਿਹੱਿਸਆਂ ਿਵੱਚ ਵੰਿਡਆ/ ਹਰੇਕ ਿਸਪਾਹੀ ਦਾ ਇੱਕ+ਇੱਕ ਿਹੱਸਾ/

ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸਦਾ ਕੁੜਤਾ ਵੀ ਲੈ ਿਲਆ/ ਇਹ ਇੱਕ ਿਸਰੇ ਤĔ ਦੂਜੇ

ਿਸਰੇ ਇੱਕੋ ਹੀ ਟੁੱਕੜੇ ਦਾ ਬਿਣਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ੨੪ ਿਸਪਾਹੀਆਂ

ਨੇ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਿਕਹਾ� �ਸਾć ਇਸ ਕੁੜਤੇ ć ਿਹੱਿਸਆਂ ਿਵੱਚ

ਨਹđ ਪਾੜਨਾ ਚਾਹੀਦਾ� ਸਗĔ ਅਸđ ਪਰਚੀਆਂ ਪਾ ਕੇ ਵੇਖ ਲēਦੇ

ਹਾਂ ਇਹ ਿਕਸ ਦੇ ਿਹੱਸੇ ਆċਦਾ ਹੈ/� ਇਹ ਇਸ ਲਈ ਹੋਇਆ

ਤਾਂ ਜੋ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ ਦਾ ਬਚਨ ਪੂਰਾ ਹੋ ਸਕੇ/ �ਉਨąਾਂ ਮੇਰੇ ਕੱਪੜੇ

ਵੀ ਆਪਸ ਿਵੱਚ ਵੰਡ ਲਏ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਿਲਬਾਸ Ħਤੇ ਪਰਚੀਆਂ

ਸੁੱਟਦੇ ਹਨ/� ਤਦ ਿਸਪਾਹੀ ਨੇ ਇਹ ਕੀਤਾ/ ੨੫ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਤਾ

ਉਸ ਦੀ ਸਲੀਬ ਦੇ ਕੋਲ ਖੜ³ੀ ਸੀ/ ਉਸ ਦੀ ਮਾਂ ਦੀ ਭੈਣ� ਕਲੋਪਸ

ਦੀ ਪਤਨੀ ਮਿਰਯਮ ਅਤੇ ਮਿਰਯਮ ਮਗਦਲੀਨੀ ਵੀ ਖੜ³ੀਆਂ

ਸਨ/ ੨੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ ć ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਿਜਸ ਚੇਲੇ ć

ਬਹੁਤ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਉਹ ਵੀ Ħਥੇ ਹੀ ਖੜ³ਾ ਸੀ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ

ਆਪਣੀ ਮਾਤਾ ć ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਔਰਤ� ਇਹ ਿਰਹਾ ਤੇਰਾ ਪੁੱਤਰ/�

੨੭ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ਚੇਲੇ ć ਆਿਖਆ� �ਇਹ ਤੇਰੀ ਮਾਤਾ ਹੈ/�

ਤਾਂ ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਉਹ ਚੇਲਾ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਤਾ ć ਆਪਣੇ ਘਰ

ਆਪਣੇ ਲੈ ਿਗਆ/ ੨੮ ਿਯਸੂ ਜਾਣਦਾ ਸੀ ਿਕ ਸਭ ਕੁਝ ਪੂਰਾ ਹੋ

ਚੁੱਿਕਆ ਹੈ/ ਇਸ ਲਈ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ ਿਵੱਚ ਜੋ ਿਲਿਖਆ ਹੈ ਉਸ

ć ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਲਈ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ� �ਮē ਿਪਆਸਾ ਹਾ/ਂ� ੨੯

Ħਥੇ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਮਰਤਬਾਨ ਿਸਰਕੇ ਦਾ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸੀ ਤਾਂ

ਿਸਪਾਹੀਆਂ ਨੇ ਇੱਕ ਜ਼ੂਫੇ ć ਿਗੱਲਾ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਸਪੰਜ ć

ਟਿਹਣੀ ਨਾਲ ਬੰਨą ਕੇ� ਉਸ ć ਿਯਸੂ ਦੇ ਮੂੰਹ ਤੱਕ ਕੀਤਾ/ ੩੦

ਜਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਸਰਕੇ ਦਾ ਸਵਾਦ ਿਲਆ� ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਪੂਰਾ ਹੋਇਆ ਹੈ/� ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣਾ ਿਸਰ ਝੁਕਾਇਆ

ਅਤੇ ਜਾਨ ਦੇ ਿਦੱਤੀ/ ੩੧ਇਹ ਿਦਨ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ ਅਤੇ

ਅਗਲਾ ਿਦਨ ਸਬਤ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ/ ਯਹੂਦੀ ਇਹ ਨਹđ ਚਾਹੁੰਦੇ

ਸਨ ਿਕ ਲਾਸ਼ਾਂ ਸਲੀਬ ਤੇ ਟੰਗੀਆਂ ਰਿਹਣ/ ਿਕċਿਕ ਸਬਤ ਦਾ

ਿਦਨ ਉਨąਾਂ ਲਈ ਬਹੁਤ ਖ਼ਾਸ ਸੀ/ ਉਨąਾਂ ਿਪਲਾਤੁਸ ਅੱਗੇ ਬੇਨਤੀ

ਕੀਤੀ ਿਕ ਉਹ ਉਨąਾਂ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਤੋੜਨ ਦੀ ਆਿਗਆ ਦੇਵੇ� ਤਾਂ

ਜੋ ਉਹ ਜਲਦੀ ਮਰ ਜਾਣ ਅਤੇ ਸਲੀਬਾਂ ਤĔ ਜਲਦੀ ਹੀ ਲਾਸ਼ਾਂ

ć ਉਤਾਿਰਆ ਜਾ ਸਕੇ/ ੩੨ ਤਦ ਿਸਪਾਹੀ ਆਏ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਪਿਹਲੇ ਆਦਮੀ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਤੋੜੀਆਂ ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ ਨਾਲ

ਸਲੀਬ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਸੀ/ ਫ਼ੇਰ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਦੂਜੇ ਆਦਮੀ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ

ਵੀ ਤੋੜ ਿਦੱਤੀਆਂ ਸੀ/ ੩੩ ਪਰ ਜਦĔ ਉਹ ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਆਏ ਤਾਂ ਕੀ

ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਿਯਸੂ ਤਾਂ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਮਰ ਚੁੱਕਾ ਹੈ� ਇਸ ਲਈ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਉਸ ਦੀਆਂ ਲੱਤਾਂ ਨਾ ਤੋੜੀਆ/ਂ ੩੪ ਪਰ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ

ਿਸਪਾਹੀ ਨੇ ਬਰਛਾ ਮਾਰ ਕੇ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਵੱਖੀ ਿਵੰਨą ਿਦੱਤੀ�

ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ਿਵੱਚĔ ਲਹੂ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਿਨੱਕਿਲਆ/ ੩੫ 
ਿਜਸ ਨੇ

ਇਹ ਸਭ ਵੇਿਖਆ ਗਵਾਹੀ ਿਦੱਤੀ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਹੈ�

ਉਹ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਜੋ ਉਹ ਕਿਹ ਿਰਹਾ� ਸੱਚ ਹੈ/ ਉਸ ਨੇ ਗਵਾਹੀ

ਿਦੱਤੀ ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਵੀ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ� ੩੬ ਪਿਵੱਤਰ ਗ²ੰਥ ਦੀ

ਇਹ ਿਲਖਤ ਪੂਰੀ ਹੋਈ ਇਸ ਲਈ ਵਾਪਿਰਆ� �ਉਸ ਦੀ ਕੋਈ

ਹੱਡੀ ਨਹđ ਤੋੜੀ ਜਾਵੇਗੀ/� ੩੭ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਿਲਖਤ ਆਖਦੀ ਹੈ�

�ਲੋਕ ਉਸ ਿਵਅਕਤੀ ć ਵੇਖਣਗੇ ਿਜਸ ć ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਵੰਿਨąਆ

ਸੀ/� ੩੮ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਅਿਰਮਥੇਆ ਦੇ ਯੂਸੁਫ਼ ਨੇ ਿਪਲਾਤੁਸ

ć ਿਯਸੂ ਦੇ ਸਰੀਰ ć ਲੈ ਜਾਣ ਲਈ ਬੇਨਤੀ ਕੀਤੀ/ ਿਕċਿਕ

ਯੂਸੁਫ਼ ਯਹੂਦੀਆਂ ਤĔ ਡਰਦਾ ਸੀ� ਉਹ ਿਯਸੂ ਦਾ ਗੁਪਤ ਚੇਲਾ ਸੀ/

ਿਪਲਾਤੁਸ ਨੇ ਉਸ ć ਿਯਸੂ ਦੇ ਸਰੀਰ ć ਲੈ ਜਾਣ ਦੀ ਆਿਗਆ

ਦੇ ਿਦੱਤੀ ਤਾਂ ਯੂਸੁਫ਼ ਆਇਆ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਲਾਸ਼ ć ĦਥĔ ਲੈ

ਿਗਆ/ ੩੯ ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ ਯੂਸੁਫ਼ ਦੇ ਨਾਲ ਿਗਆ/ ਿਨਕੋਿਦਮੁਸ

ਉਹੀ ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਇੱਕ ਵਾਰ ਰਾਤ ć ਿਯਸੂ ਕੋਲ ਿਗਆ ਸੀ/ ਉਹ

ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਪੰਜਾਹ ਕੁ ਸੇਰ ਦੇ ਕਰੀਬ ਗੰਧਰਸ ਨਾਲ ਰਲੇ ਊਦ

ਿਲਆਇਆ/ ੪੦ਇਨąਾਂ ਦੋਹਾਂ ਆਦਮੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਲਾਸ਼

ਚੁੱਕੀ ਅਤੇ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੇ ਦਫ਼ਨਾਉਣ ਦੇ ਰੀਤ ਮੁਤਾਬਕ ਸਮੱਗਰੀ

ਪਾ ਕੇ ਇੱਕ ਪਤਲੇ ਕੱਪੜੇ ਨਾਲ ਉਸ ਦੇ ਸਰੀਰ ć ਲਪੇਿਟਆ/

੪੧ ਿਜਸ ਜਗ³ਾ ਿਯਸੂ ć ਸਲੀਬ ਚੜਾਇਆ ਿਗਆ ਸੀ� Ħਥੇ

ਇੱਕ ਬਾਗ਼ ਸੀ/ Ħਥੇ ਇੱਕ ਨਵđ ਕਬਰ ਸੀ ਿਜਸ ਿਵੱਚ ਕਦੇ ਵੀ

ਿਕਸੇ ć ਦਫ਼ਨਾਇਆ ਨਹđ ਿਗਆ ਸੀ/ ੪੨ਆਦਮੀਆਂ ਨੇ ਿਯਸੂ

ć ਉਸ ਕਬਰ ਿਵੱਚ ਰੱਖ ਿਦੱਤਾ ਿਕċਿਕ ਇਹ ਨੇੜੇ ਸੀ ਅਤੇ

ਯਹੂਦੀਆਂ ਲਈ ਸਬਤ ਦੇ ਿਦਨ ਦੀ ਿਤਆਰੀ ਦਾ ਿਦਨ ਸੀ/

੨੦

ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਦਨ� ਤੜਕੇ ਮਿਰਯਮ ਮਗਦਲੀਨੀ

ਕਬਰ ਕੋਲ ਗਈ� ਿਜੱਥੇ ਿਯਸੂ ਦਾ ਸਰੀਰ ਿਪਆ ਹੋਇਆ

ਸੀ/ ਅਜੇ ਹਨąੇ ਰਾ ਹੀ ਸੀ/ ਉਸ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਜਸ ਪੱਥਰ ਨਾਲ

ਕਬਰ ਬੰਦ ਸੀ ਉਹ ਪਰੇ ਕੀਤਾ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ੨ ਤਾਂ ਮਿਰਯਮ

ਭੱਜਦੀ ਹੋਈ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਅਤੇ ਦੂਜੇ ਚੇਲੇ ć ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਕੋਲ ਗਈ/ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ�

�ਉਨąਾਂ ਨੇ ਪ²ਭੂ ć ਕਬਰ ਿਵੱਚĔ ਕੱਢ ਿਲਆ ਹੈ ਅਤੇ ਅਸđ ਨਹđ

ਜਾਣਦੇ ਿਕ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਿਕੱਥੇ ਰੱਿਖਆ ਹੈ!� ੩ ਤਾਂ ਪਤਰਸ

ਅਤੇ ਦੂਜਾ ਚੇਲਾ ਕਬਰ ਵੱਲ ਗਏ/ ੪ਉਹ ਦੋਵĒ ਭੱਜ ਰਹੇ ਸਨ ਪਰ

ਦੂਜਾ ਚੇਲਾ ਪਤਰਸ ਨਾਲĔ ਤੇਜ ਭੱਜ ਿਰਹਾ ਸੀ ਅਤੇ ਕਬਰ ਕੋਲ
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ਪਿਹਲਾਂ ਪਹੁੰਚ ਿਗਆ/ ੫ਇਸ ਨੇ ਥੱਲੇ ਝੁੱਕ ਕੇ ਅੰਦਰ ਵੇਿਖਆ

ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਉਹਦਾ ਕਫ਼ਨ ਿਪਆ ਵੇਿਖਆ� ਪਰ ਉਹ ਅੰਦਰ ਨਾ

ਿਗਆ/ ੬ ਤਦ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਆ ਪਹੁੰਚਾ

ਅਤੇ ਉਹ ਕਬਰ ਦੇ ਅੰਦਰ ਵੜ ਿਗਆ ਉਸ ਨੇ ਵੀ Ħਥੇ ਕਫ਼ਨ

ਿਪਆ ਵੇਿਖਆ/ ੭ ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਕੱਪੜਾ ਵੀ ਵੇਿਖਆ ਿਜਹੜਾ

ਿਯਸੂ ਦੇ ਿਸਰ ਤੇ ਲਪੇਿਟਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ਅਤੇ ਉਹ ਕੱਪੜਾ ਤਿਹ

ਕਰਕੇ ਉਸ ਕਫ਼ਨ ਤĔ ਹੱਟ ਕੇ ਇੱਕ ਪਾਸੇ ਿਪਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ੮

ਿਫਰ ਦੂਜਾ ਚੇਲਾ ਵੀ ਅੰਦਰ ਿਗਆ ਇਹ ਉਹ ਚੇਲਾ ਸੀ ਿਜਹੜਾ

ਿਕ ਕਬਰ Ħਤੇ ਪਤਰਸ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਪਹੁੰਿਚਆ ਸੀ/ ਜਦ ਉਸ ਨੇ

ਇਹ ਸਭ ਹੋਇਆ ਵੇਿਖਆ ਤਾਂ ਉਸ ć ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਹੋਇਆ/ ੯

ਉਹ ਚੇਲੇ ਉਦĔ ਤੱਕ ਇਹ ਨਾ ਸਮਝ ਸਕੇ ਸਨ ਿਕ ਪੋਥੀਆਂ ਿਵੱਚ

ਕੀ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਸੀ� ਿਕ ਿਯਸੂ ਮੁਰਿਦਆਂ ਚĔ ਜੀ Ħਠੇਗਾ/

੧੦ ਫ਼ੇਰ ਚੇਲੇ ਘਰ ć ਵਾਪਸ ਚਲੇ ਗਏ/ ੧੧ ਮਿਰਯਮ ਅਜੇ ਵੀ

ਕਬਰ ਦੇ ਬਾਹਰ ਖੜੀ ਰੋ ਰਹੀ ਸੀ ਜਦĔ ਉਸ ਨੇ ਰĔਦੀ+ਰĔਦੀ ਨੇ

ਝੁੱਕ ਕੇ ਕਬਰ ਅੰਦਰ ਵੇਿਖਆ/ ੧੨ ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਦੋ ਦੂਤਾਂ ć ਿਚੱਟੇ

ਕੱਪੜੇ ਪਾਏ ਹੋਏ ਵੇਿਖਆ� ਉਹ Ħਥੇ ਬੈਠੇ ਹੋਏ ਸਨ ਿਜੱਥੇ ਿਯਸੂ

ਦਾ ਸਰੀਰ ਰੱਿਖਆ ਹੋਇਆ ਸੀ/ ਇੱਕ ਦੂਤ ਿਯਸੂ ਦੇ ਿਸਰ ਵਾਲੇ

ਪਾਸੇ ਸੀ ਤੇ ਦੂਜਾ ਦੂਤ ਉਸ ਦੇ ਪੈਰਾਂ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ ਸੀ/ ੧੩ ਦੂਤਾਂ

ਨੇ ਮਿਰਯਮ ć ਪੁੱਿਛਆ� �ਹੇ ਔਰਤ� ਤੂੰ ਰੋ ਿਕċ ਰਹੀ ਹē!�

ਮਿਰਯਮ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਕੁਝ ਲੋਕ ਮੇਰੇ ਪ²ਭੂ ਦਾ ਸਰੀਰ ਲੈ

ਗਏ� ਤੇ ਮē ਨਹđ ਜਾਣਦੀ ਿਕ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਉਸ ć ਿਕੱਥੇ ਰੱਿਖਆ/�

੧੪ਇਹਆਖ ਕੇ ਓਹ ਵਾਿਪਸ ਮੁੜੀ� ਤਾਂ Ħਥੇ ਉਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć

ਖਿੜਆਂ ਵੇਿਖਆ ਪਰ ਉਹ ਇਹ ਨਹđ ਸੀ ਜਾਣਦੀ ਿਕ ਇਹ ਿਯਸੂ

ਹੀ ਹੈ/ ੧੫ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਿਕਹਾ� �ਹੇ ਔਰਤ� ਤੂੰ ਿਕċ ਰĔਦੀ ਹੈ!

ਅਤੇ ਤੂੰ ਿਕਸć ਭਾਲਦੀ ਹē!� ਮਿਰਯਮ ਨੇ ਸੋਿਚਆ ਿਕ ਸ਼ਾਇਦ

ਇਹ ਆਦਮੀ ਇਸ ਬਾਗ਼ ਦਾ ਮਾਲੀ ਹੈ� ਅਤੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ�

�ਭਈ� ਜੇ ਤੁਸđ ਉਸ ć ਲੈ ਗਏ ਹੋ� ਤਾਂ ਮੈć ਦੱਸੋ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ

ć ਿਕੱਥੇ ਰੱਿਖਆ ਹੈ/ ਤਾਂ ਜੋ ਮē ਜਾ ਕੇ ਉਸ ć ਿਮਲਾ/� ੧੬ ਿਯਸੂ

ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਹੇ ਮਿਰਯਮ/� ਤਾਂ ਉਹ ਮੁੜੀ ਅਤੇ ਿਯਸੂ

ਵੱਲ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਇਬਰਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਿਵੱਚ ਬੋਲੀ� �ਰੱਬੋਨੀ� ਭਾਵ

�ਪ²ਭੂ/� ੧੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਿਖਆ� �ਮੈć ਨਾ ਫ਼ੜ� ਅਜੇ ਮē

ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ ਨਹđ ਿਗਆ/ ਪਰ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਭਰਾਵਾਂ ਕੋਲ ਜਾ

ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਇਹ ਆਖ� ਮē ਵਾਪਸ ਆਪਣੇ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਿਪਤਾ ਕੋਲ

ਜਾ ਿਰਹਾ ਹਾ/ਂ ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲ/� ੧੮

ਮਿਰਯਮ ਮਗਦਲੀਨੀ ਚੇਿਲਆਂ ਕੋਲ ਗਈ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਜਾ ਕੇ

ਦੱਿਸਆ� �ਮē ਪ²ਭੂ ć ਵੇਿਖਆ ਹੈ/� ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਉਹ

ਬਚਨ ਵੀ ਜੋ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ ć ਆਖੇ ਸਨ/ ੧੯ਉਸੇ ਿਦਨ ਦੀ

ਸ਼ਾਮ� ਹਫ਼ਤੇ ਦੇ ਪਿਹਲੇ ਿਦਨ� ਸਾਰੇ ਚੇਲੇ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ/ ਉਨąਾਂ

ਨੇ ਸਾਰੇ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੰਦ ਕਰ ਲਏ ਿਕċਿਕ ਉਹ ਯਹੂਦੀਆਂ ਤĔ

ਡਰਦੇ ਸਨ/ ਤਦ ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਿਵੱਚ ਆ ਕੇ ਖੜ³ਾ ਹੋ ਿਗਆ

ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਹਾć ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲੇ /� ੨੦ ਜਦĔ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ

ਆਿਖਆ ਤਾਂ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ć ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਵੱਖੀ

ਿਵਖਾਈ/ ਚੇਲੇ ਪ²ਭੂ ć ਵੇਖ ਕੇ ਬੜੇ ਖੁਸ਼ ਹੋਏ/ ੨੧ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਿਫਰ ਿਕਹਾ� �ਤੁਹਾć ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲੇ� ਮē ਤੁਹਾć ਭੇਜ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਿਜਵĒ

ਿਪਤਾ ਨੇ ਮੈć ਭੇਿਜਆ ਹੈ/� ੨੨ ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਆਿਖਆ ਉਸ ਨੇ

ਆਪਣੇ ਚੇਿਲਆਂ Ħਪਰ ਫੂਕ ਮਾਰੀ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ�

�ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਲਵੋ/ ੨੩ ਜਦĔ ਤੁਸđ ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਰੋ

ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕੀਤੇ ਜਾਣਗੇ� ਤੇ ਜੇ ਤੁਸđ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪਾਂ

ć ਨਾ ਮਾਫ਼ ਕਰੋ ਤਾਂ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕੀਤੇ ਨਹđ ਜਾਣਗੇ/�

੨੪ ਜਦ ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਕੋਲ ਆਇਆ ਤਾਂ ਥੋਮਾ� ਿਜਸ ć ਦੀਦੁਮੁਸ

ਵੀ ਕਿਹੰਦੇ ਸਨ� Ħਥੇ ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਸੀ/ ਥੋਮਾ ਉਨąਾਂ ਬਾਰąਾਂ

ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਸੀ/ ੨੫ ਦੂਜੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਥੋਮਾ ć ਦੱਿਸਆ� �ਅਸđ

ਪ²ਭੂ ć ਵੇਿਖਆ/� ਥੋਮਾ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮē ਉਦĔ ਤੱਕ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਨਹđ

ਕਰਾਗਂਾ ਜਦ ਤੱਕ ਮē ਉਸ ਦੇ ਹੱਥਾਂ ਿਵੱਚ ਿਕੱਲਾਂ ਦੇ ਿਨਸ਼ਾਨ ਤੇ

ਛੇਦ ਨਾ ਵੇਖਾਂ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ċਗਲ ਉਨąਾਂ ਥਾਵਾਂ ਿਵੱਚ ਪਾ ਕੇ

ਨਾ ਵੇਖ ਲਵਾਂ ਿਜੱਥੇ ਿਕੱਲਾਂ ਠě ਕੀਆਂ ਗਈਆਂ ਸਨ ਅਤੇ ਆਪਣਾ

ਹੱਥ ਉਸ ਦੀ ਵੱਖੀ ਚ ਨਾ ਪਾਵਾ/ਂ� ੨੬ਇੱਕ ਹਫ਼ਤੇ ਬਾਅਦ ਚੇਲੇ

ਉਸੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਿਫਰ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ/ ਥੋਮਾ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਸੀ/

ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਬੰਦ ਸਨ ਪਰ ਿਯਸੂ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਿਫ਼ਰ ਆਣ ਕੇ ਖੜ³ਾ ਹੋ

ਿਗਆ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� �ਤੁਹਾć ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲੇ/� ੨੭ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਥੋਮਾ ć ਿਕਹਾ� �ਆਪਣੀ ċਗਲ ਇੱਧਰ ਕਰ� ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਹੱਥਾਂ

ਵੱਲ ਵੇਖ/ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਮੇਰੀ ਵੱਖੀ ਿਵੱਚ ਵਾੜ/ ਸ਼ੱਕ ਨਾ ਕਰ

ਸਗĔ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ/� ੨੮ ਥੋਮਾ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਕਹਾ� �ਮੇਰੇ ਪ²ਭੂ

ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ/� ੨੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਥੋਮਾ ć ਿਕਹਾ� �ਤੂੰ ਜੋ ਮੈć

ਵੇਿਖਆ ਇਸ ਕਰਕੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕੀਤਾ ਹੈ! ਧੰਨ ਉਹ ਿਜਨąਾਂ ਨੇ

ਨਹđ ਵੀ ਵੇਿਖਆ ਿਫ਼ਰ ਵੀ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਦੇ/� ੩੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਹੋਰ

ਵੀ ਕਈ ਚਮਤਕਾਰ ਕੀਤੇ ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦੇ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਵੇਖੇ/ ਉਹ

ਚਮਤਕਾਰ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਿਲਖੇ ਗਏ ਹਨ/ ੩੧ਇਹ

ਗੱਲਾਂ ਿਲਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਹਨ ਤਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰ ਸਕੋ ਿਕ

ਿਯਸੂ ਹੀ ਮਸੀਹ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਪੁੱਤਰ ਹੈ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ

ਕਰਕੇ� ਉਸ ਦੇ ਨਾਮ ਤĔ ਤੁਸđ ਜੀਵਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰ ਸਕੋ/

੨੧

ਬਾਅਦ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਚੇਿਲਆਂ

Ħਤੇ ਪ²ਗਟ ਕੀਤਾ/ ਇਹ ਿਤਿਬਿਰਯਾਸ ਦੀ ਝੀਲ ਤੇ

ਵਾਪਿਰਆ/ ੨ ਕੁਝ ਚੇਲੇ Ħਥੇ ਇਕੱਠੇ ਹੋਏ ਸਨ� ਉਹ ਸ਼ਮਊਨ

ਪਤਰਸ� ਥੋਮਾ� ਿਜਹੜਾ ਿਕ ਦੀਦੁਮੁਸ ਅਖਵਾċਦਾ ਹੈ� ਨਥਾਿਨਏਲ

ਜੋ ਗਲੀਲ ਦੇ ਕਾਨਾ ਤĔ ਸੀ� ਜ਼ਬਦੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ

ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚĔ ਦੋ ਹੋਰ ਸਨ/ ੩ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ�
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�ਮē ਮੱਛੀਆਂ ਫ਼ੜਨ ਜਾਦਂਾ ਹਾ/ਂ� ਦੂਜੇ ਬਾਕੀ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਿਕਹਾ�

�ਅਸđ ਵੀ ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਚੱਲਦੇ ਹਾ/ਂ� ਤਦ ਸਾਰੇ ਚੇਲੇ ਗਏ ਅਤੇ

ਬੇੜੀ Ħਤੇ ਚੜ ਗਏ/ ਉਨąਾਂ ਉਸ ਰਾਤ ਮੱਛੀਆਂ ਫ਼ੜਨ ਦੀ ਬਹੁਤ

ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕੀਤੀ� ਪਰ ਉਹ ਕੋਈ ਮੱਛੀ ਨਾ ਫ਼ੜ ਸਕੇ/ ੪ ਸਵੇਰ

ਵੇਲੇ ਿਯਸੂ ਿਕਨਾਰੇ ਕੋਲ ਖੜ³ਾ ਸੀ� ਪਰ ਚੇਿਲਆਂ ć ਨਹđ ਪਤਾ

ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਿਯਸੂ ਸੀ/ ੫ ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਚੇਿਲਆਂ ć ਿਕਹਾ�

�ਿਮੱਤਰੋ ਕੀ ਤੁਸđ ਕੁਝ ਖਾਣ ਲਈ ਫਿੜਆ!� ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ Ħਤਰ

ਿਦੱਤਾ� �ਨਹđ/� ੬ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਕਹਾ ਿਕ ਆਪਣਾ ਜਾਲ਼

ਬੇੜੀ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਪਾਣੀ ਿਵੱਚ ਸੁੱਟੋ Ħਥੇ ਤੁਹਾć ਕੁਝ ਮੱਛੀਆਂ

ਿਮਲਣਗੀਆਂ ਤਾਂ ਚੇਿਲਆਂ ਨੇ ਓਸੇ ਤਰąਾਂ ਹੀ ਕੀਤਾ/ ਉਨąਾਂ ć

Ħਥੇ ਮੱਛੀਆਂ ਿਮਲੀਆ/ਂ ਜਾਲ਼ ਬਹੁਤ ਭਾਰਾ ਹੋ ਿਗਆ ਤੇ ਉਹ

ਇਸ ć ਬੇੜੀ ਵੱਲ ਿਖੱਚ ਨਾ ਸਕੇ/ ੭ਉਹ ਚੇਲਾ ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ

ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਉਸ ਨੇ ਪਤਰਸ ć ਿਕਹਾ� �ਉਹ ਪ²ਭੂ ਹੈ/�

ਜਦ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ć ਇਹ ਕਿਹੰਿਦਆਂ ਸੁਿਣਆ�

�ਉਹ ਪ²ਭੂ ਹੈ/� ਉਸ ਨੇ ਆਪਣਾ ਕੱਪੜਾ ਆਪਣੇ ਆਲੇ+ਦੁਆਲੇ

ਲਪੇਟ ਿਲਆ ਅਤੇ ਪਾਣੀ ਿਵੱਚ ਛਾਲ ਮਾਰ ਿਗਆ ੮ ਦੂਜੇ ਚੇਲੇ

ਬੇੜੀ ਿਵੱਚ ਨਦੀ ਦੇ ਕੰਢੇ ਵੱਲ ć ਚਲੇ ਗਏ ਅਤੇ ਮੱਛੀਆਂ ਦਾ

ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਜਾਲ਼ ਿਖੱਚਣ ਲੱਗੇ/ ਉਹ ਕੰਡੇ ਤĔ ਕੋਈ ਸੌ ਕੁ

ਗਜ ਦੀ ਦੂਰੀ ਤੇ ਹੀ ਸਨ/ ੯ ਜਦĔ ਚੇਲੇ ਪਾਣੀ ਿਵੱਚĔ ਬਾਹਰ ਆਏ

ਅਤੇ ਜ਼ਮੀਨ ਤੇ ਪਹੁੰਚੇ� Ħਥੇ ਉਨąਾਂ ਨੇ ਅੱਗ ਵੇਖੀ/ ਇਸ Ħਤੇ

ਇੱਕ ਮੱਛੀ ਅਤੇ ਰੋਟੀ ਪਈ ਸੀ/ ੧੦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ ਉਹ

�ਮੱਛੀਆਂ ਿਲਆਓ ਿਜਹੜੀਆਂ ਤੁਸđ ਹੁਣੇ ਫ਼ੜੀਆਂ ਹਨ/� ੧੧

ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ਬੇੜੀ ਿਵੱਚ ਿਗਆ ਅਤੇ ਜਾਲ਼ ć ਿਕਨਾਰੇ ਤੇ

ਿਖੱਚ ਿਲਆਇਆ/ ਇਹ� ਇੱਕ ਸੌ ਤਰਿਵੰਜਾ ਵੱਡੀਆਂ ਮੱਛੀਆਂ

ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਸੀ� ਭਾਵĒ ਮੱਛੀਆਂ ਬੜੀਆਂ ਵੱਡੀਆਂ ਸਨ�

ਪਰ ਜਾਲ਼ ਤਾਂ ਵੀ ਨਾ ਟੁੱਿਟਆ/ ੧੨ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ�

�ਆਓ ਤੇ ਆ ਕੇ ਖਾਵੋ/� ਿਕਸੇ ਚੇਲੇ ਿਵੱਚ ਉਸ ć ਇਹ ਪੁੱਛਣ

ਦੀ ਿਹੰਮਤ ਨਹđ ਸੀ� �ਿਕ ਤੂੰ ਕੌਣ ਹੈ!� ਉਹ ਜਾਣਦੇ ਸਨ ਿਕ

ਇਹ ਪ²ਭੂ ਹੀ ਹੈ/ ੧੩ ਿਯਸੂ ਆਇਆ� ਰੋਟੀ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć

ਦੇ ਿਦੱਤੀ/ ਇਸੇ ਤਰąਾਂ ਹੀ ਮੱਛੀ ਵੀ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਦੱਤੀ/ ੧੪

ਜੀ Ħਠਣ ਤĔ ਬਾਅਦ ਇਹ ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਸੀ ਿਕ ਿਯਸੂ ਨੇ ਚੇਿਲਆਂ

ć ਦਰਸ਼ਣ ਿਦੱਤਾ ਸੀ/ ੧੫ਉਨąਾਂ ਦੇ ਖਾ ਹਟਣ ਤĔ ਬਾਅਦ� ਿਯਸੂ

ਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ਪਤਰਸ ć ਆਿਖਆ� �ਸ਼ਮਊਨ� ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ�

ਕੀ ਿਜੰਨਾਂ ਿਪਆਰ ਇਹ ਲੋਕ ਮੈć ਕਰਦੇ ਹਨ ਤੂੰ ਮੈć ਇਨąਾਂ

ਲੋਕਾਂ ਨਾਲĔ ਵੱਧ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹē!� ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹਾਂ

ਪ²ਭੂ ਜੀ� ਤੂੰ ਜਾਣਦਾ ਹē ਿਕ ਮē ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਪ²ੀਤ ਰੱਖਦਾ ਹਾ/ਂ� ਤਦ

ਿਯਸੂ ਨੇ ਪਤਰਸ ć ਿਕਹਾ� �ਮੇਰੇ ਲੇਲੇ ਚਾਰ/� ੧੬ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਫ਼ੇਰ ਪਤਰਸ ćਆਿਖਆ� �ਹੇ ਸ਼ਮਊਨ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ ਕੀ

ਤੂੰ ਮੈć ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹē!� ਪਤਰਸ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਹਾਂ ਪ²ਭੂ ਤੂੰ

ਜਾਣਦਾ ਹē ਿਕ ਮē ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਪ²ੀਤ ਰੱਖਦਾ ਹਾ/ਂ� ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ

ਪਤਰਸ ć ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ਦੀ ਰਾਖੀ ਕਰ/� ੧੭

ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਿਯਸੂ ਨੇ ਿਫ਼ਰ ਪਤਰਸ ć ਆਿਖਆ� �ਸ਼ਮਊਨ�

ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪੁੱਤਰ� ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਪ²ੀਤ ਰੱਖਦਾ ਹē!� ਪਤਰਸ

ਉਦਾਸ ਹੋ ਿਗਆ ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਿਯਸੂ ਨੇ ਤੀਜੀ ਵਾਰ ਉਸ ć

ਪੁੱਿਛਆ ਿਕ� �ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਪ²ੀਤ ਰੱਖਦਾ ਹē/� ਪਤਰਸ ਨੇ

ਿਕਹਾ� �ਪ²ਭੂ ਤੂੰ ਸਭ ਕੁਝ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਿਕ ਮē ਤੇਰੇ ਨਾਲ ਪ²ੀਤ

ਰੱਖਦਾ ਹਾ/ਂ� ਿਯਸੂ ਨੇ ਪਤਰਸ ć ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੀਆਂ ਭੇਡਾਂ ć

ਚਾਰ/ ੧੮ ਮē ਤੈć ਸੱਚ+ਸੱਚ ਆਖਦਾ ਜਦĔ ਤੂੰ ਜਵਾਨ ਸੀ ਤੂੰ ਲੱਕ

ਦੁਆਲੇ ਪੇਟੀ ਬੰਨą ਕੇ ਿਜੱਥੇ ਤੇਰਾ ਜੀਅ ਕਰਦਾ ਤੂੰ ਤੁਰ ਜਾਦਂਾ ਸੀ�

ਪਰ ਜਦ ਤੂੰ ਬੁੱਢਾ ਹੋਵĒਗਾ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਲੰਬੇ ਕਰੇਗਾ ਅਤੇ ਕੋਈ

ਹੋਰ ਿਵਅਕਤੀ ਤੇਰੇ ਲੱਕ ਬੰਨąੇ ਗਾ ਅਤੇ ਿਜੱਥੇ ਤੇਰਾ ਜੀਅ ਨਹđ

ਕਰੇਗਾ ਜਾਣ ć ਉਹ ਤੈć Ħਥੇ ਲੈ ਜਾਵੇਗਾ/� ੧੯ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਸ

ć ਇਹ ਦੱਸਣ ਲਈ ਿਕਹਾ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰਨ

ਲਈ ਿਕਸ ਤਰąਾਂ ਦੀ ਮੌਤ ਮਰੇਗਾ/ ਅਤੇ ਇਹ ਕਿਹ ਕੇ ਉਸ ਨੇ

ਆਿਖਆ� �ਮੇਰੇ ਮਗਰ ਹੋ ਤੁਰ/� ੨੦ ਪਤਰਸ ਨੇ ਵੇਿਖਆ ਿਕ

ਿਜਸ ć ਿਯਸੂ ਬਹੁਤ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਉਹ ਚੇਲਾ ਿਪਛੇ ਆ

ਿਰਹਾ ਸੀ/ ਇਹ ਉਹ ਚੇਲਾ ਸੀ ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਰਾਤ ਦੇ ਖਾਣੇ ਵੇਲੇ

ਿਯਸੂ ਵੱਲ ਝੁਿਕਆ ਸੀ ਤੇ ਆਿਖਆ ਸੀ �ਪ²ਭੂ� ਤੈć ਦੁਸ਼ਮਣਾਂ

ਹੱਥđ ਕੌਣ ਫ਼ੜਵਾਏਗਾ!� ੨੧ ਜਦĔ ਪਤਰਸ ਨੇ ਉਸ ਚੇਲੇ ć

ਆਪਣੇ ਿਪਛĔ ਆċਿਦਆਂ ਦੇਿਖਆ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਪੁੱਿਛਆ�

�ਪ²ਭੂ ਜੀ ਇਸ ਦੇ ਬਾਰੇ ਤੁਹਾਡਾ ਕੀ ਿਖਆਲ ਹੈ! ਇਸ ਦਾ ਕੀ

ਹੋਵੇਗਾ!� ੨੨ ਿਯਸੂ ਨੇ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਜੇ ਮē ਚਾਹਵਾਂ ਿਕ ਮੇਰੇ

ਆਉਣ ਤੱਕ ਉਹ ਠਿਹਰੇ� ਤਾਂ ਤੈć ਕੀ! ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਿਪਛੇ ਹੋ ਤੁਰ/�

੨੩ ਤਾਂ ਇਹ ਗੱਲ ਚੇਿਲਆਂ ਿਵੱਚ ਫ਼ੈਲ ਗਈ ਿਕ ਇਹ ਚੇਲਾ ਿਜਸ

ć ਿਯਸੂ ਬਹੁਤ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਸੀ� ਓਹ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/ ਪਰ

ਿਯਸੂ ਨੇ ਇਹ ਨਹđ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਨਹđ ਮਰੇਗਾ/ ਸਗĔ

ਅਸਲ ਿਵੱਚ ਆਿਖਆ ਸੀ� �ਜੇ ਮē ਚਾਹਵਾਂ ਮੇਰੇ ਆਉਣ ਤੱਕ

ਓਹ ਜੀਵੇ ਤਾਂ ਤੁਹਾć ਕੀ!� ੨੪ਇਹ ਉਹ ਚੇਲਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ

ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ/ ਅਤੇ ਿਜਸ ਨੇ ਇਹ ਗੱਲਾਂ

ਿਲਖੀਆਂ ਅਤੇ ਅਸđ ਜਾਣਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਉਸ ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਸੱਚੀ ਹੈ/

੨੫ ਿਯਸੂ ਨੇ ਹੋਰ ਵੀ ਬਹੁਤ ਕੰਮ ਕੀਤੇ/ ਜੇ ਉਹ ਸਾਰੇ ਇੱਕ+ਇੱਕ

ਕਰਕੇ ਿਲਖੇ ਜਾਦਂੇ ਤਾਂ ਮē ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਸਾਰੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ

ਿਲਖੇ ਜਾਣ ਲਈ ਸ਼ਾਇਦ ਸਾਰਾ ਜਗਤ ਵੀ ਘੱਟ ਹੁੰਦਾ/





ਅਤੇ ਮē ਪਿਵੱਤਰ ਨਗਰੀ ਨਵđ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਕੋਲĔ ਅਕਾਸ਼ ਤĔ ਉਤਰਦੀ ਹੋਈ ਵੇਿਖਆ� ਉਹ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਿਤਆਰ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ� ਿਜਵĒ

ਲਾੜੀ ਆਪਣੇ ਲਾੜੇ ਲਈ ਿਸ਼ੰਗਾਰੀ ਹੋਈ ਹੋਵੇ/ ਅਤੇ ਮē ਿਸੰਘਾਸਣ ਤĔ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਅਵਾਜ਼ ਇਹ ਆਖਦੇ ਸੁਣੀ ਿਕ ਵੇਖ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਡੇਰਾ ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੇ

ਨਾਲ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ ਡੇਰਾ ਕਰੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਪਰਜਾ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪ ਉਹਨਾਂ

ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੋ ਕੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਰਹੇਗਾ/

ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ੨੧�੨+੩
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੧੯

ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਮē ਸਵਰਗ ਿਵੱਚ ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਦੀ ਅਵਾਜ਼

ਵਰਗੀ ਇਹਆਖਦੇ ਸੁਣੀ� ਹਲਲੂਯਾਹ� ਮੁਕਤੀ� ਮਿਹਮਾ

ਅਤੇ ਸਮਰੱਥਾ ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਹੈ� ੨ ਉਹ ਦੇ ਿਨਆਂ ਤਾਂ ਸੱਚੇ

ਅਤੇ ਠੀਕ ਹਨ� ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਉਸ ਵੱਡੀ ਕੰਜਰੀ ਦਾ ਿਜਸ ਨੇ

ਆਪਣੀ ਹਰਾਮਕਾਰੀ ਨਾਲ ਧਰਤੀ ć ਿਵਗਾਿੜਆ ਸੀ� ਿਨਆਂ

ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਦਾਸਾਂ ਦੇ ਲਹੂ ਦਾ ਬਦਲਾ ਉਹ ਦੇ ਹੱਥĔ ਿਲਆ/

੩ਉਹ ਦੂਜੀ ਵਾਰ ਬੋਲੇ� ਹਲਲੂਯਾਹ� ਉਹ ਦਾ ਧੂੰਆਂ ਜੁੱਗੋ+ਜੁੱਗ

ਿਪਆ Ħਠਦਾ ਹੈ� (aiōn g165) ੪ ਤਾਂ ਉਹ ਚੌਵੀ ਬਜ਼ੁਰਗ ਅਤੇ

ਚਾਰ ਪ²ਾਣੀ ਿਡੱਗ ਪਏ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ Ħਤੇ

ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ ਮੱਥਾ ਟੇਕ ਕੇ ਬੋਲੇ� ਆਮੀਨ� ਹਲਲੂਯਾਹ� ੫

ਿਸੰਘਾਸਣ ਵੱਲĔ ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਇਹ ਆਖਦੇ ਆਈ� ਤੁਸđ ਸੱਭੇ ਉਹ

ਦੇ ਦਾਸੋ ਕੀ ਛੋਟੇ ਕੀ ਵੱਡੇ� ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਦਾ ਡਰ ਮੰਨਦੇ ਹੋ� ਸਾਡੇ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸਤਤ ਕਰੋ� ੬ ਤਾਂ ਮē ਵੱਡੀ ਭੀੜ ਦੀ ਅਵਾਜ਼

ਵਰਗੀ ਅਤੇ ਬਾਹਿਲਆਂ ਪਾਣੀਆਂ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਵਰਗੀ ਅਤੇ

ਬੱਦਲ ਦੀਆਂ ਡਾਢੀਆਂ ਗਰਜਾਂ ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਵਰਗੀ ਇਹ ਆਖਦੇ

ਸੁਣੀ� + ਹਲਲੂਯਾਹ� ਪ²ਭੂ ਸਾਡਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਰਬ ਸ਼ਕਤੀਮਾਨ

ਰਾਜ ਕਰਦਾ ਹੈ� ੭ ਆਓ� ਅਸđ ਅਨੰਦ ਕਰੀਏ ਅਤੇ ਖੁਸ਼

ਹੋਈਏ� ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਕਰੀਏ� ਲੇਲੇ ਦਾ ਿਵਆਹ ਜੋ

ਆ ਿਗਆ ਹੈ� ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਲਾੜੀ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਿਤਆਰ

ਕਰ ਿਲਆ ਹੈ/ ੮ਇਹ ਉਸ ć ਬਖ਼ਿਸ਼ਆ ਿਗਆ ਿਕ ਸੁੰਦਰ

ਅਤੇ ਸਾਫ਼ ਕਤਾਨ ਦੀ ਪੁਸ਼ਾਕ ਪਾਵੇ� ਇਹ ਕਤਾਨ ਤਾਂ ਸੰਤਾਂ ਦਾ

ਧਰਮੀ ਕੰਮ ਹੈ/ ੯ ਤਾਂ ਦੂਤ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ� ਿਲਖ ਿਕ ਧੰਨ

ਉਹ ਿਜਹੜੇ ਲੇਲੇ ਦੇ ਿਵਆਹ ਦੀ ਦਾਵਤ ਿਵੱਚ ਸੱਦੇ ਹੋਏ ਹਨ�

ਅਤੇ ਮੈć ਆਿਖਆ ਿਕ ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀਆਂ ਸੱਚੀਆਂ ਗੱਲਾਂ

ਹਨ/ ੧੦ਅਤੇ ਉਹ ć ਮੱਥਾ ਟੇਕਣ ਲਈ ਮē ਿਡੱਗ ਕੇ ਉਹ ਦੇ

ਚਰਨੀ ਿਪਆ/ ਤਾਂ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ ਿਕ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਨਾ

ਕਰ� ਮē ਤਾਂ ਤੇਰੇ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਭਰਾਵਾਂ ਦੇ ਿਜਹੜੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਗਵਾਹੀ

ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਨਾਲ ਦਾ ਦਾਸ ਹਾ/ਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਮੱਥਾ ਟੇਕ� ਿਯਸੂ

ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਤਾਂ ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦਾ ਆਤਮਾ ਹੈ/ ੧੧ ਮē ਅਕਾਸ਼

ć ਖੁੱਿਲਆ ਹੋਇਆ ਦੇਿਖਆ� ਤਾਂ ਕੀ ਵੇਖਦਾ ਹਾਂ ਭਈ ਇੱਕ

ਿਚੱਟਾ ਘੋੜਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਸਵਾਰ �ਵਫ਼ਾਦਾਰ� ਅਤੇ �ਸੱਚਾ�

ਅਖਵਾċਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਧਰਮ ਨਾਲ ਿਨਆਂ ਅਤੇ ਯੁੱਧ ਕਰਦਾ

ਹੈ/ ੧੨ ਉਹ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਅੱਗ ਦੀ ਲਾਟ ਹਨ� ਉਹ ਦੇ ਿਸਰ

Ħਤੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮੁਕਟ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਇੱਕ ਨਾਮ ਿਲਿਖਆ

ਹੋਇਆ ਹੈ ਿਜਸ ć ਉਹ ਦੇ ਿਬਨąਾਂ ਹੋਰ ਕੋਈ ਨਹđ ਜਾਣਦਾ/ ੧੩

ਅਤੇ ਉਹ ਇੱਕ ਬਸਤਰ ਲਹੂ ਨਾਲ ਿਛੜਿਕਆ ਹੋਇਆ ਪਿਹਨੇ

ਹੋਏ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ �ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਸ਼ਬਦ� ਅਖਵਾċਦਾ

ਹੈ/ ੧੪ਅਤੇ ਿਜਹੜੀਆਂ ਫ਼ੌਜਾਂ ਸਵਰਗ ਿਵੱਚ ਹਨ� ਉਹ ਿਚੱਟੇ

ਅਤੇ ਸਾਫ਼ ਕਤਾਨੀ ਕੱਪੜੇ ਪਿਹਨੀ ਿਚੱਟੇ ਘੋਿੜਆਂ Ħਤੇ ਉਹ ਦੇ

ਮਗਰ+ਮਗਰ ਆċਦੀਆਂ ਹਨ/ ੧੫ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਮੂੰਹ ਿਵੱਚĔ

ਇੱਕ ਿਤੱਖੀ ਤਲਵਾਰ ਿਨੱਕਲਦੀ ਹੈ ਜੋ ਉਸ ਨਾਲ ਉਹ ਕੌਮਾਂ ć

ਮਾਰੇ ਅਤੇ ਉਹ ਲੋਹੇ ਦੇ ਡੰਡੇ ਨਾਲ ਉਹਨਾਂ Ħਤੇ ਹਕੂਮਤ ਕਰੇਗਾ�

ਅਤੇ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਰਬ ਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਦੇ ਅੱਤ ਵੱਡੇ ăੋਧ ਦੀ ਮੈਅ

ਦੇ ਚੁਬੱਚੇ ć ਿਲਤਾੜਦਾ ਹੈ/ ੧੬ਉਹ ਦੇ ਬਸਤਰ Ħਤੇ ਅਤੇ ਉਹ

ਦੇ ਪੱਟ Ħਤੇ ਇਹ ਨਾਮ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ� + �ਰਾਿਜਆਂ ਦਾ

ਰਾਜਾ ਅਤੇ ਪ²ਭੂਆਂ ਦਾ ਪ²ਭੂ/� ੧੭ ਮē ਇੱਕ ਦੂਤ ć ਸੂਰਜ ਿਵੱਚ

ਖੜ³ਾ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ਸਭਨਾਂ ਪੰਛੀਆਂ ć ਿਜਹੜੇ

ਅਕਾਸ਼ ਿਵੱਚ Ħਡਦੇ ਹਨ ਵੱਡੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਆਿਖਆ� ਆਓ

ਚੱਲੋ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਡੀ ਦਾਵਤ ਲਈ ਇਕੱਠੇ ਹੋਵੋ� ੧੮

ਭਈ ਤੁਸđ ਰਾਿਜਆਂ ਦਾ ਮਾਸ� ਫੌਜ ਦੇ ਸਰਦਾਰਾਂ ਦਾ ਮਾਸ� ਮਹਾਂ

ਬਲੀਆਂ ਦਾ ਮਾਸ� ਘੋਿੜਆਂ ਨਾਲੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਸਵਾਰਾਂ ਦਾ ਮਾਸ ਅਤੇ

ਕੀ ਅਜ਼ਾਦਾਂ ਕੀ ਗੁਲਾਮਾ�ਂ ਕੀ ਛੋਿਟਆਂ ਕੀ ਵੱਿਡਆ�ਂ ਸਭਨਾਂ ਦਾ

ਮਾਸ ਖਾਓ� ੧੯ ਫੇਰ ਮē ਵੇਿਖਆ ਿਕ ਉਹ ਦਿਰੰਦਾ� ਧਰਤੀ ਦੇ

ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੀਆਂ ਫ਼ੌਜਾਂ ਇਕੱਠੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਿਕ ਉਹ ਅਤੇ

ਉਹ ਦੀ ਫੌਜ ਦੇ ਨਾਲ ਯੁੱਧ ਕਰਨ� ਿਜਹੜਾ ਘੋੜੇ Ħਤੇ ਸਵਾਰ

ਸੀ/ ੨੦ਅਤੇ ਉਹ ਦਿਰੰਦਾ ਫਿੜਆ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ

ਉਹ ਝੂਠਾ ਨਬੀ ਵੀ ਿਜਸ ਨੇ ਉਹ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਉਹ ਿਨਸ਼ਾਨੀਆਂ

ਿਵਖਾਈਆਂ ਿਜਨąਾਂ ਨਾਲ ਉਸ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ć ਭਰਮਾਇਆ ਸੀ

ਿਜਨąਾਂ ਉਸ ਦਿਰੰਦੇ ਦਾ ਦਾਗ ਲੁਆਇਆ ਸੀ� ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ć

ਿਜਹੜੇ ਉਹ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਪੂਜਾ ਕਰਦੇ ਸਨ/ ਇਹ ਦੋਵĒ ਉਸ ਅੱਗ

ਦੀ ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਿਜਹੜੀ ਗੰਧਕ ਨਾਲ ਬਲਦੀ ਹੈ ਿਜċਦੇ ਜੀ ਸੁੱਟੇ

ਗਏ� (Limnē Pyr g3041 g4442) ੨੧ਅਤੇ ਹੋਰ ਸਭ ਉਸ ਘੋੜੇ ਦੇ

ਸਵਾਰ ਦੀ ਤਲਵਾਰ ਨਾਲ ਜੋ ਉਹ ਦੇ ਮੂੰਹ ਿਵੱਚĔ ਿਨੱਕਲਦੀ ਸੀ

ਵੱਢੇ ਗਏ ਅਤੇ ਸਾਰੇ ਪੰਛੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਾਸ ਨਾਲ ਰੱਜ ਗਏ/

੨੦

ਮē ਇੱਕ ਦੂਤ ć ਅਥਾਹ ਕੁੰਡ ਦੀ ਕੁੰਜੀ ਅਤੇ ਇੱਕ ਵੱਡਾ

ਸੰਗਲ ਆਪਣੇ ਹੱਥ ਿਵੱਚ ਲਈ ਸਵਰਗ ਤĔ Ħਤਰਦੇ

ਵੇਿਖਆ/ (Abyssos g12) ੨ਅਤੇ ਉਹ ਨੇ ਅਜਗਰ ć ਅਰਥਾਤ

ਉਸ ਪੁਰਾਣੇ ਸੱਪ ć ਿਜਹੜਾ ਇਬਲੀਸ ਅਤੇ ਸ਼ੈਤਾਨ ਹੈ� ਫਿੜਆ

ਅਤੇ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੱਕ ਉਹ ć ਜਕੜ ਰੱਿਖਆ/ ੩ਅਤੇ ਉਹ

ć ਅਥਾਹ ਕੁੰਡ ਿਵੱਚ ਸੁੱਟ ਿਦੱਤਾ ਅਤੇ ਇਹ ć ਬੰਦ ਕਰਕੇ ਉਹ

ਦੇ Ħਤੇ ਮੋਹਰ ਲਾਈ ਜੋ ਉਹ ਕੌਮਾਂ ć ਫੇਰ ਨਾ ਭਰਮਾਵੇ� ਿਜਨąਾਂ

ਿਚਰ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪੂਰਾ ਨਾ ਹੋ ਜਾਵੇ/ ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ

ਭਈ ਉਹ ਥੋੜ³ੇ ਸਮਾਂ ਲਈ ਛੱਿਡਆ ਜਾਵੇ/ (Abyssos g12) ੪ ਮē

ਿਸੰਘਾਸਣ ਵੇਖੇ ਅਤੇ ਉਹ ਉਨąਾਂ Ħਤੇ ਬੈਠੇ ਹੋਏ ਸਨ ਅਤੇ ਿਨਆਂ
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ਕਰਨ ਦਾ ਉਹਨਾਂ ć ਅਿਧਕਾਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਅਤੇ ਮē ਉਹਨਾਂ

ਦੀ ਆਤਮਾਵਾਂ ć ਵੇਿਖਆ� ਿਜਨąਾਂ ਦੇ ਿਸਰ ਿਯਸੂ ਦੀ ਗਵਾਹੀ

ਦੇ ਕਾਰਨ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਬਚਨ ਦੇ ਕਾਰਨ ਵੱਢੇ ਗਏ ਸਨ

ਅਤੇ ਿਜਨąਾਂ ਉਸ ਦਿਰੰਦੇ ਦੀ ਜਾਂ ਉਹ ਦੀ ਮੂਰਤੀ ਦੀ ਪੂਜਾ ਨਹđ

ਕੀਤੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦਾਗ ਆਪਣੇ ਮੱਥੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥ Ħਤੇ

ਨਹđ ਲੁਆਇਆ ਸੀ/ ਉਹ ਿਜċਦੇ ਹੋ ਗਏ ਅਤੇ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ

ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਕਰਦੇ ਰਹੇ/ ੫ ਬਾਕੀ ਦੇ ਮੁਰਦੇ ਹਜ਼ਾਰ

ਸਾਲ ਦੇ ਪੂਰੇ ਹੋਣ ਤੱਕ ਿਜċਦੇ ਨਾ ਹੋਏ/ ਇਹ ਪਿਹਲਾ ਮੁਰਿਦਆਂ

ਦਾ ਜੀ Ħਠਣਾ ਹੈ/ ੬ ਧੰਨ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਪਿਹਲਾ

ਮੁਰਿਦਆਂ ਦੇ ਜੀ Ħਠਣ ਿਵੱਚ ਸ਼ਾਿਮਲ ਹੈ� ਇਹਨਾਂ Ħਤੇ ਦੂਸਰੀ

ਮੌਤ ਦਾ ਕੁਝ ਵੱਸ ਨਹđ ਸਗĔ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੇ

ਜਾਜਕ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਰਾਜ ਕਰਨਗੇ/

੭ ਜਦ ਉਹ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪੂਰਾ ਹੋ ਿਗਆ ਤਾਂ ਸ਼ੈਤਾਨ ਆਪਣੀ

ਕੈਦ ਤĔ ਛੱਿਡਆ ਜਾਵੇਗਾ/ ੮ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਕੌਮਾਂ ć ਿਜਹੜੀਆਂ

ਧਰਤੀ ਦੇ ਚਾਰਾਂ ਕੋਿਨਆਂ ਿਵੱਚ ਹਨ� ਅਰਥਾਤ ਗੋਗ ਅਤੇ ਮਗੋਗ

ć ਭਰਮਾਉਣ ਲਈ ਿਨੱਕਲੇਗਾ ਭਈ ਉਹਨਾਂ ć ਯੁੱਧ ਲਈ

ਇਕੱਠੀਆਂ ਕਰੇ/ ਉਹਨਾਂ ਦੀ ਿਗਣਤੀ ਸਮੁੰਦਰ ਦੀ ਰੇਤ ਿਜੰਨੀ

ਹੈ/ ੯ਉਹ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਚੜ³ ਪਏ ਅਤੇ ਸੰਤਾਂ ਦੇ ਡੇਰੇ ਅਤੇ

ਿਪਆਰੀ ਨਗਰੀ ć ਘੇਰਾ ਪਾ ਿਲਆ ਅਤੇ ਸਵਰਗ ĦਤĔ ਅੱਗ

ਉਤਰੀ ਿਜਸ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ć ਭਸਮ ਕਰ ਿਦੱਤਾ� ੧੦ਅਤੇ ਸ਼ੈਤਾਨ

ਿਜਸ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ć ਭਰਮਾਇਆ ਸੀ� ਅੱਗ ਅਤੇ ਗੰਧਕ ਦੀ ਝੀਲ

ਿਵੱਚ ਸੁੱਿਟਆ ਿਗਆ ਿਜੱਥੇ ਉਹ ਦਿਰੰਦਾ ਅਤੇ ਝੂਠਾ ਨਬੀ ਹੈ ਅਤੇ

ਉਹ ਰਾਤ+ਿਦਨ ਜੁੱਗੋ+ਜੁੱਗ ਕਸ਼ਟ ਭੋਗਣਗੇ/ (aiōn g165, Limnē

Pyr g3041 g4442) ੧੧ ਫੇਰ ਮē ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਅਤੇ ਿਚੱਟਾ ਿਸੰਘਾਸਣ

ਅਤੇ ਉਹ ć ਿਜਹੜਾ ਉਸ Ħਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ ਵੇਿਖਆ ਿਜਸ ਦੇ

ਸਾਹਮਿਣď ਧਰਤੀ ਅਤੇ ਅਕਾਸ਼ ਭੱਜ ਗਏ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਲਈ

ਕੋਈ ਥਾਂ ਨਾ ਿਮਿਲਆ/ ੧੨ਅਤੇ ਮē ਮੁਰਿਦਆਂ ć ਕੀ ਵੱਡੇ ਕੀ

ਛੋਟੇ ਿਸੰਘਾਸਣ ਦੇ ਅੱਗੇ ਖੜ³ੇ ਵੇਿਖਆ� ਅਤੇ ਪੋਥੀਆਂ ਖੋਲąੀਆਂ

ਗਈਆਂ ਅਤੇ ਇੱਕ ਹੋਰ ਪੋਥੀ ਿਜਹੜੀ ਜੀਵਨ ਦੀ ਪੋਥੀ ਹੈ ਖੋਲąੀ

ਗਈ ਅਤੇ ਮੁਰਿਦਆਂ ਦਾ ਿਨਆਂ ਪੋਥੀਆਂ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ

ਗੱਲਾਂ ਤĔ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ/ ੧੩ਅਤੇ

ਸਮੁੰਦਰ ਨੇ ਉਹ ਮੁਰਦੇ ਿਜਹੜੇ ਉਹ ਦੇ ਿਵੱਚ ਸਨ ਮੋੜ ਿਦੱਤੇ� ਮੌਤ

ਅਤੇ ਪਤਾਲ ਨੇ ਉਹਨਾਂ ć ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਜੋ ਉਸ ਿਵੱਚ ਸਨ� ਅਤੇ

ਹਰੇਕ ਦਾ ਿਨਆਂ ਉਹ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ/ (Hadēs

g86) ੧੪ ਤਾਂ ਕਾਲ ਅਤੇ ਪਤਾਲ ਅੱਗ ਦੀ ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਸੁੱਟੇ ਗਏ/

ਇਹ ਦੂਜੀ ਮੌਤ ਹੈ ਅਰਥਾਤ ਅੱਗ ਦੀ ਝੀਲ/ (Hadēs g86, Limnē

Pyr g3041 g4442) ੧੫ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਿਕਸੇ ਦਾ ਨਾਮ ਜੀਵਨ ਦੀ

ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਨਾ ਿਮਿਲਆ� ਤਾਂ ਉਹ ਅੱਗ ਦੀ

ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਸੁੱਿਟਆ ਿਗਆ/ (Limnē Pyr g3041 g4442)

੨੧

ਿਫਰ ਮē ਨਵਾਂ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਨਵđ ਧਰਤੀ ਵੇਖੀ� ਿਕċ

ਜੋ ਪਿਹਲਾ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਪਿਹਲੀ ਧਰਤੀ ਜਾਦਂੀ ਰਹੀ

ਹੈ ਅਤੇ ਹੁਣ ਸਮੁੰਦਰ ਨਹđ ਹੈ/ ੨ ਅਤੇ ਮē ਪਿਵੱਤਰ ਨਗਰੀ

ਨਵđ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਕੋਲĔ ਅਕਾਸ਼ ਤĔ ਉਤਰਦੀ

ਹੋਈ ਵੇਿਖਆ� ਉਹ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਿਤਆਰ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ� ਿਜਵĒ

ਲਾੜੀ ਆਪਣੇ ਲਾੜੇ ਲਈ ਿਸ਼ੰਗਾਰੀ ਹੋਈ ਹੋਵੇ/ ੩ ਅਤੇ ਮē

ਿਸੰਘਾਸਣ ਤĔ ਇੱਕ ਵੱਡੀ ਅਵਾਜ਼ ਇਹ ਆਖਦੇ ਸੁਣੀ ਿਕ ਵੇਖ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਡੇਰਾ ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਨਾਲ

ਡੇਰਾ ਕਰੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦੀ ਪਰਜਾ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਆਪ ਉਹਨਾਂ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੋ ਕੇ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਰਹੇਗਾ/ ੪

ਅਤੇ ਉਹ ਉਹਨਾਂ ਦੀਆਂ ਅੱਖੀਆਂ ਤĔ ਹਰੇਕ ਹੰਝੂ ਪੂੰਝੇਗਾ ਅਤੇ

ਹੁਣ ਅਗਾਹਾਂ ć ਮੌਤ ਨਾ ਹੋਵੇਗੀ ਨਾ ਅਗਾਹਾਂ ć ਸੋਗ ਨਾ

ਰੋਣਾ ਨਾ ਦੁੱਖ ਹੋਵੇਗਾ/ ਪਿਹਲੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਜਾਦਂੀਆਂ ਰਹੀਆ�ਂ

੫ਅਤੇ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ Ħਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ ਬੋਿਲਆ�

ਵੇਖ� ਮē ਸਭ ਕੁਝ ਨਵਾਂ ਬਣਾċਦਾ ਹਾ�ਂ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਆਿਖਆ�

ਿਲਖ� ਿਕċ ਜੋ ਇਹ ਬਚਨ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਤੇ ਸੱਚ ਹਨ/ ੬

ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ� ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ� ਮē ਅਲਫਾ ਅਤੇ

ਓਮੇਗਾ� ਆਦ ਅਤੇ ਅੰਤ ਹਾ/ਂ ਿਜਹੜਾ ਿਤਹਾਇਆ ਹੈ� ਮē ਉਹ ć

ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ ਦੇ ਸੋਤੇ ਿਵੱਚĔ ਮੁਫ਼ਤ ਿਪਆਵਾਗਂਾ/ ੭ ਿਜਹੜਾ ਿਜੱਤਣ

ਵਾਲਾ ਹੈ ਉਹ ਇਨąਾਂ ਪਦਾਰਥਾਂ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰੀ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ

ਮē ਉਹ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੋਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰਾ ਪੁੱਤਰ ਹੋਵੇਗਾ/

੮ ਪਰ ਡਰਾਕਲਾ�ਂ ਅਿਵਸ਼ਵਾਸੀਆ�ਂ ਿਘਣਾਉਿਣਆ�ਂ ਖੂਨੀਆ�ਂ

ਹਰਾਮਕਾਰਾ�ਂ ਜਾਦੂਗਰਾ�ਂ ਮੂਰਤੀ ਪੂਜਕਾਂ ਅਤੇ ਸਾਿਰਆਂ ਝੂਿਠਆਂ

ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਉਸ ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਹੋਵੇਗਾ� ਿਜਹੜੀ ਅੱਗ ਅਤੇ ਗੰਧਕ

ਨਾਲ ਬਲਦੀ ਹੈ� ਇਹ ਦੂਜੀ ਮੌਤ ਹੈ/ (Limnē Pyr g3041 g4442) ੯

ਿਜਨąਾਂ ਸੱਤਾਂ ਦੂਤਾਂ ਕੋਲ ਉਹ ਸੱਤ ਕਟੋਰੇ ਸਨ ਅਤੇ ਿਜਹੜੇ ਆਖਰੀ

ਸੱਤ ਮਹਾਮਂਾਰੀਆਂ ć ਲਏ ਹੋਏ ਸਨ� ਉਹਨਾਂ ਿਵੱਚĔ ਇੱਕ ਨੇ ਆ

ਕੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ ਿਕ ਇੱਧਰ ਆ� ਮē ਤੈć ਲਾੜੀ ਿਵਖਾਵਾਂ

ਿਜਹੜੀ ਲੇਲੇ ਦੀ ਪਤਨੀ ਹੈ/ ੧੦ ਤਾਂ ਉਹ ਮੈć ਆਤਮਾ ਿਵੱਚ

ਇੱਕ ਵੱਡੇ ਅਤੇ Ħਚੇ ਪਹਾੜ Ħਤੇ ਲੈ ਿਗਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਹ

ਪਿਵੱਤਰ ਨਗਰੀ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਕੋਲĔ ਸਵਰਗ ਤĔ Ħਤਰਦੀ

ਮੈć ਿਵਖਾਈ� ਿਜਹ ਦੇ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਤੇਜ ਸੀ/ ੧੧ਉਹ ਦੀ

ਜੋਤ ਅੱਤ ਭਾਰੇ ਮੁੱਲ ਦੇ ਜਵਾਹਰ ਵਰਗੀ ਸੀ ਅਰਥਾਤ ਪੁਖਰਾਜ

ਪੱਥਰ ਿਜਹੀ ਜੋ ਬਲੌਰ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਿਨਰਮਲ ਹੋਵੇ/ ੧੨ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ

ਵੱਡੀ ਅਤੇ Ħਚੀ ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਬਾਰਾਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ

ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਦਰਵਾਿਜਆਂ Ħਤੇ ਬਾਰਾਂ ਦੂਤ/ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ Ħਤੇ

ਨਾਮ ਿਲਖੇ ਹੋਏ ਸਨ� ਿਜਹੜੇ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਦੇ ਬਾਰਾਂ ਗੋਤਾਂ

ਦੇ ਨਾਮ ਹਨ/ ੧੩ ਪੂਰਬ ਵੱਲ ਿਤੰਨ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਅਤੇ ਪੱਛਮ ਵੱਲ

ਿਤੰਨ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਅਤੇ ਦੱਖਣ ਵੱਲ ਿਤੰਨ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਅਤੇ Ħਤਰ ਵੱਲ
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ਿਤੰਨ ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਹਨ/ ੧੪ਅਤੇ ਉਸ ਨਗਰੀ ਦੀ ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ

ਦੀਆਂ ਬਾਰਾਂ ਨੀਹਾਂ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ Ħਤੇ ਲੇਲੇ ਦੇ ਬਾਰਾਂ ਰਸੂਲਾਂ

ਦੇ ਨਾਮ ਹਨ/ ੧੫ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਿਜਹੜਾ ਗੱਲਾਂ ਕਰਦਾ ਸੀ ਉਹ ਦੇ

ਕੋਲ ਇੱਕ ਨਾਪ ਅਰਥਾਤ ਇੱਕ ਸੋਨੇ ਦਾ ਕਾਨਾ ਸੀ ਭਈ ਉਹ

ਉਸ ਨਗਰੀ ਦੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਦਰਵਾਿਜਆਂ ਦੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ

ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ ਦੀ ਿਮਣਤੀ ਕਰੇ/ ੧੬ਅਤੇ ਉਹ ਨਗਰੀ ਚੌਰਸ

ਬਣੀ ਹੋਈ ਹੈ ਅਤੇ ਿਜੰਨੀ ਉਹ ਦੀ ਚੌੜਾਈ ਓਨੀ ਹੀ ਉਹ ਦੀ

ਲੰਬਾਈ ਹੈ/ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਨਗਰੀ ć ਕਾਨੇ ਨਾਲ ਿਮਿਣਆ ਅਤੇ

ਪੰਦਰਾਂ ਸੌ ਮੀਲ ਿਨੱਕਲੀ ਉਹ ਦੀ ਲੰਬਾਈ ਅਤੇ ਚੁੜਾਈ ਅਤੇ

ਉਚਾਈ ਇੱਕੋ ਿਜਹੀ ਹੈ/ ੧੭ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਹ ਦੀ ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ

ć ਮਨੁੱਖ ਦੇ ਅਰਥਾਤ ਦੂਤ ਦੇ ਨਾਪ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਿਮਿਣਆ ਅਤੇ

ਇੱਕ ਸੌ ਚੁਤਾਲੀ ਹੱਥ ਿਨੱਕਲੀ/ ੧੮ਅਤੇ ਉਹ ਦੀ ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ

ਦੀ ਿਚਣਾਈ ਯਸ਼ਬ ਦੀ ਸੀ ਅਤੇ ਉਹ ਨਗਰੀ ਸਾਫ਼ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਦੇ

ਵਾਗਂੂੰ ਸ਼ੁੱਧ ਸੋਨੇ ਦੀ ਸੀ/ ੧੯ ਉਸ ਨਗਰੀ ਦੀ ਸ਼ਿਹਰਪਨਾਹ

ਦੀਆਂ ਨੀਹਾਂ ਹਰ ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਜਵਾਹਰ ਨਾਲ ਜੜੀਆਂ ਹੋਈਆਂ

ਸਨ/ ਪਿਹਲੀ ਨđਹ ਯਸ਼ਬ ਦੀ ਸੀ� ਦੂਜੀ ਨੀਲਮ ਦੀ� ਤੀਜੀ

ਦੁਧੀਯਾ ਅਕੀਕ ਦੀ� ਚੌਥੀ ਪੰਨੇ ਦੀ/ ੨੦ ਪੰਜਵđ ਸੁਲੇਮਾਨੀ ਦੀ�

ਛੇਵđ ਲਾਲ ਅਕੀਕ ਦੀ� ਸੱਤਵđ ਜ਼ਬਰਜਦ ਦੀ� ਅੱਠਵđ ਬੈਰੂਜ

ਦੀ� ਨੌਵđ ਸੁਨਿਹਲੇ ਦੀ� ਦਸਵđ ਹਰੇ ਅਕੀਕ ਦੀ� ਿਗਆਰąਵđ

ਜ਼ਕਰਨ ਦੀ� ਬਾਰąਵđ ਕਟਹਲੇ ਦੀ/ ੨੧ਅਤੇ ਬਾਰਾਂ ਦਰਵਾਜ਼ੇ

ਬਾਰਾਂ ਮੋਤੀ ਸਨ/ ਇੱਕ+ਇੱਕ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਇੱਕ+ਇੱਕ ਮੋਤੀ ਦਾ ਸੀ�

ਅਤੇ ਉਸ ਨਗਰੀ ਦਾ ਚĕਕ ਿਨਰਮਲ ਸ਼ੀਸ਼ੇ ਵਰਗਾ ਸ਼ੁੱਧ ਸੋਨੇ

ਦਾ ਸੀ/ ੨੨ ਮē ਉਸ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਹੈਕਲ ਨਾ ਵੇਖੀ ਿਕċ ਜੋ ਪ²ਭੂ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਰਬ ਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਅਤੇ ਲੇਲਾ ਉਹ ਦੀ ਹੈਕਲ ਹੈ/ ੨੩

ਅਤੇ ਉਸ ਨਗਰੀ ć ਸੂਰਜ ਦੀ ਕੁਝ ਲੋੜ ਨਹđ� ਨਾ ਚੰਦਰਮਾ

ਦੀ ਿਕ ਉਹ ਉਸ Ħਤੇ ਚਮਕਣ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਤੇਜ ਨੇ

ਉਹ ć ਚਾਨਣ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਲੇਲਾ ਉਹ ਦੀ ਜੋਤ ਹੈ/ ੨੪ਅਤੇ

ਕੌਮਾਂ ਉਹ ਦੇ ਚਾਨਣ ਦੇ ਆਸਰੇ ਿਫਰਨਗੀਆਂ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਦੇ

ਰਾਜੇ ਆਪਣਾ ਪ²ਤਾਪ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਲਆਉਣਗੇ/ ੨੫ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ

ਦਰਵਾਜ਼ੇ ਿਦਨ ć ਕਦੇ ਬੰਦ ਨਾ ਹੋਣਗੇ ਿਕċ ਜੋ ਰਾਤ ਤਾਂ Ħਥੇ

ਹੋਣੀ ਹੀ ਨਹđ/ ੨੬ਅਤੇ ਉਹ ਕੌਮਾਂ ਦਾ ਪ²ਤਾਪ ਅਤੇ ਮਾਣ ਉਸ

ਿਵੱਚ ਿਲਆਉਣਗੇ/ ੨੭ ਪਰ ਕੋਈ ਅਪਿਵੱਤਰ ਵਸਤ ਜਾਂ ਕੋਈ

ਿਘਣਾਉਣੇ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ਝੂਠਾ ਕੰਮ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਉਸ

ਿਵੱਚ ਕਦੇ ਨਾ ਵੜੇਗਾ ਪਰ ਕੇਵਲ ਉਹ ਿਜਹਨਾਂ ਦੇ ਨਾਮ ਲੇਲੇ ਦੀ

ਜੀਵਨ ਦੀ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਿਲਖੇ ਹੋਏ ਹਨ/

੨੨

ਉਸ ਨੇ ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ ਦੀ ਇੱਕ ਨਦੀ ਬਲੌਰ ਵਾਗਂੂੰ ਸਾਫ਼

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦੇ ਿਸੰਘਾਸਣ ਿਵੱਚĔ ਿਨੱਕਲਦੀ� ਉਸ

ਨਗਰੀ ਦੇ ਚĕਕ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਮੈć ਿਵਖਾਈ/ ੨ਉਸ ਨਦੀ ਦੇ

ਦੋਨਾਂ ਿਕਨਾਿਰਆਂ Ħਤੇ ਜੀਵਨ ਦਾ ਿਬਰਛ ਹੈ� ਿਜਸ ć ਬਾਰਾਂ

ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਫਲ ਲੱਗਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਹਰ ਮਹੀਨੇ ਆਪਣਾ ਫਲ

ਿਦੰਦਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਉਸ ਿਬਰਛ ਦੇ ਪੱਤੇ ਕੌਮਾਂ ਦੇ ਇਲਾਜ ਦੇ ਲਈ

ਹਨ/ ੩ਅਤੇ ਹੁਣ ਅਗਾਹਾਂ ć ਕੋਈ ਸਰਾਪ ਨਾ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਿਸੰਘਾਸਣ ਉਸ ਿਵੱਚ ਹੋਵੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ

ਦੇ ਦਾਸ ਉਹ ਦੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰਨਗੇ/ ੪ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਦਰਸ਼ਣ

ਪਾਉਣਗੇ ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮੱਿਥਆਂ Ħਤੇ ਹੋਵੇਗਾ/

੫ਅਤੇ ਹੁਣ ਅਗਾਹਾਂ ć ਰਾਤ ਨਾ ਹੋਵੇਗੀ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ć ਦੀਵੇ

ਦੀ ਰੋਸ਼ਨੀ ਸਗĔ ਸੂਰਜ ਦੇ ਚਾਨਣ ਦੀ ਕੁਝ ਜ਼ਰੂਰਤ ਨਹđ ਿਕċ

ਜੋ ਪ²ਭੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਹਨਾਂ ć ਚਾਨਣ ਦੇਵੇਗਾ� ਅਤੇ ਉਹ ਜੁੱਗੋ+

ਜੁੱਗ ਰਾਜ ਕਰਨਗੇ/ (aiōn g165) ੬ ਫੇਰ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ�

ਇਹ ਬਚਨ ਿਵਸ਼ਵਾਸਯੋਗ ਅਤੇ ਸੱਚ ਹਨ ਅਤੇ ਪ²ਭੂ ਨੇ ਿਜਹੜਾ

ਨਬੀਆਂ ਦੇ ਆਤਿਮਆਂ ਦਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ ਆਪਣਾ ਦੂਤ ਭੇਿਜਆ�

ਜੋ ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਛੇਤੀ ਹੋਣੀਆਂ ਹਨ ਸੋ ਆਪਿਣਆਂ ਦਾਸਾਂ ć

ਿਵਖਾਵੇ/ ੭ ਵੇਖ� ਮē ਛੇਤੀ ਆċਦਾ ਹਾ�ਂ ਧੰਨ ਉਹ ਿਜਹੜਾ ਇਸ

ਪੋਥੀ ਦੇ ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰਦਾ ਹੈ� ੮ ਮē

ਯੂਹੰਨਾ ਉਹ ਹਾਂ ਿਜਸ ਨੇ ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ć ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਵੇਿਖਆ�

ਅਤੇ ਜਦĔ ਮē ਸੁਿਣਆ ਅਤੇ ਵੇਿਖਆ ਤਾਂ ਮē ਮੱਥਾ ਟੇਕਣ ਲਈ ਿਡੱਗ

ਕੇ ਉਸ ਦੂਤ ਦੇ ਪੈਰਾਂ Ħਤੇ ਜਾ ਿਪਆ ਿਜਸ ਨੇ ਮੈć ਇਹ ਗੱਲਾਂ

ਿਵਖਾਈਆਂ ਸਨ/ ੯ ਤਾਂ ਉਸ ਮੈć ਆਿਖਆ ਭਈ ਇਸ ਤਰąਾਂ

ਨਾ ਕਰ� ਮē ਤਾਂ ਤੇਰੇ ਅਤੇ ਨਬੀਆਂ ਦੇ ਜੋ ਤੇਰੇ ਭਰਾ ਹਨ ਅਤੇ

ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਿਜਹੜੇ ਇਸ ਪੋਥੀ ਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰਦੇ

ਹਨ� ਨਾਲ ਦਾ ਦਾਸ ਹਾ/ਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਮੱਥਾ ਟੇਕ� ੧੦ ਤਾਂ ਉਸ

ਮੈć ਆਿਖਆ ਿਕ ਇਸ ਪੋਥੀ ਦੇ ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦੀਆਂ ਬਾਣੀਆਂ

Ħਤੇ ਮੋਹਰ ਨਾ ਲਾ� ਿਕċ ਜੋ ਸਮਾਂ ਨੇੜੇ ਹੈ� ੧੧ ਿਜਹੜਾ ਕੁਧਰਮੀ

ਹੈ ਉਹ ਅਗਾਹਾਂ ć ਕੁਧਰਮ ਕਰੀ ਜਾਏ ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਅਸ਼ੁੱਧ ਹੈ

ਉਹ ਅਗਾਹਾਂ ć ਅਸ਼ੁੱਧ ਹੋਈ ਜਾਏ ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਧਰਮੀ ਹੈ ਉਹ

ਅਗਾਹਾਂ ć ਧਰਮ ਕਰੀ ਜਾਏ ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਪਿਵੱਤਰ ਹੈ ਉਹ

ਅਗਾਹਾਂ ć ਪਿਵੱਤਰ ਹੋਈ ਜਾਏ/ ੧੨ ਵੇਖ� ਮē ਛੇਤੀ ਆċਦਾ ਹਾਂ

ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਮਨੁੱਖ ć ਉਸ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਦੇਣ ਲਈ ਫਲ ਮੇਰੇ

ਕੋਲ ਹੈ/ ੧੩ ਮē ਅਲਫਾ ਅਤੇ ਓਮੇਗਾ� ਪਿਹਲਾ ਅਤੇ ਿਪਛਲਾ�

ਆਦ ਅਤੇ ਅੰਤ ਹਾ/ਂ ੧੪ ਧੰਨ ਉਹ ਿਜਹੜੇ ਆਪਣੇ ਬਸਤਰ ਧੋ

ਲēਦੇ ਹਨ ਭਈ ਉਹਨਾਂ ć ਜੀਵਨ ਦੇ ਿਬਰਛ ਦੇ Ħਤੇ ਹੱਕ ਹੋਵੇ

ਅਤੇ ਉਹ ਦਰਵਾਿਜਆਂ ਰਾਹđ ਉਸ ਨਗਰੀ ਦੇ ਅੰਦਰ ਜਾਣ/ ੧੫

ਬਾਹਰ ਹਨ ਕੁੱਤੇ� ਜਾਦੂਗਰ� ਹਰਾਮਕਾਰ� ਖੂਨੀ� ਮੂਰਤੀ ਪੂਜਕ

ਅਤੇ ਹਰ ਕੋਈ ਿਜਹੜਾ ਝੂਠ ć ਪਸੰਦ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਕਮਾċਦਾ

ਹੈ/ ੧੬ ਮē ਿਯਸੂ ਨੇ ਕਲੀਿਸਯਾਵਾਂ ਦੇ ਲਈ ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ

ਗਵਾਹੀ ਦੇਣ ć ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਆਪਣਾ ਦੂਤ ਭੇਿਜਆ ਹੈ/ ਮē ਦਾਊਦ

ਦੀ ਜੜ³ ਅਤੇ ਅੰਸ ਹਾ/ਂ ਮē ਸਵੇਰ ਦਾ ਚਮਕਦਾ ਤਾਰਾ ਹਾ/ਂ ੧੭
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ਆਤਮਾ ਅਤੇ ਲਾੜੀ ਆਖਦੀ ਹੈ� ਆਓ� ਿਜਹੜਾ ਸੁਣਦਾ ਹੋਵੇ ਉਹ

ਆਖੇ ਆਓ� ਅਤੇ ਿਜਹੜਾ ਿਤਹਾਇਆ ਹੋਵੇ ਉਹ ਆਵੇ/ ਿਜਹੜਾ

ਚਾਹੇ ਉਹ ਅੰਿਮ²ਤ ਜਲ ਮੁਫ਼ਤ ਲਵੇ/ ੧੮ ਮē ਹਰ ਇੱਕ ਦੇ ਅੱਗੇ

ਿਜਹੜਾ ਇਸ ਪੋਥੀ ਦੇ ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤਾਂ ਸੁਣਦਾ ਹੈ�

ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ਜੇ ਕੋਈ ਇਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਕੁਝ ਵਧਾਵੇ ਤਾਂ ਉਹ

ਮਹਾਮਂਾਰੀਆਂ ਿਜਹੜੀਆਂ ਇਸ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ

ਹਨ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਸ Ħਤੇ ਵਧਾਵੇਗਾ/ ੧੯ਅਤੇ ਜੇ ਕੋਈ ਇਸ

ਅਗੰਮ ਵਾਕ ਦੀ ਪੋਥੀ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤਾਂ ਿਵੱਚĔ ਕੁਝ ਘਟਾਵੇ ਤਾਂ

ਜੀਵਨ ਦੇ ਿਬਰਛ ਤĔ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ ਨਗਰੀ ਿਵੱਚĔ ਅਰਥਾਤ ਉਨąਾਂ

ਗੱਲਾਂ ਿਵੱਚĔ ਿਜਹੜੀਆਂ ਇਸ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀਆਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ�

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਉਹ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਘਟਾਵੇਗਾ/ ੨੦ ਿਜਹੜਾ ਇਨąਾਂ ਗੱਲਾਂ

ਦੀ ਗਵਾਹੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਉਹ ਆਖਦਾ ਹੈ ਿਕ ਹਾ�ਂ ਮē ਛੇਤੀ ਆċਦਾ

ਹਾ/ਂ ਆਮੀਨ/ ਹੇ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ� ਆਓ� ੨੧ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਦੀ ਿਕਰਪਾ

ਸੰਤਾਂ ਦੇ Ħਤੇ ਹੋਵੇ/ ਆਮੀਨ/





ìì ਆਇਤਾਂ

ਪੰਜਾਬੀ at AionianBible.org

The Bible is a library of 66 books in the Protestant Canon written by 40 different men
over a span of 1,500 years from 1435 BC to 65 AD with one consistent message. From
the first page through the last, Jesus. Genesis promised our deliverer is coming, Jesus.
Moses said our better prophet is coming, Jesus. Isaiah prophesied our Messiah will be
a suffering servant, Jesus. John announced our Anointed One is here, Jesus. Jesus
himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

ਉਤਪਤ ੯ð੮ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੂਹ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਪੁੱਤਰਾਂ ਨਾਲ ਬੋਿਲਆ� ੯ð੯ ਮē� ਵੇਖੋ� ਮē ਹੀ ਆਪਣਾ ਨੇਮ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ

ਬਾਅਦ ਤੁਹਾਡੀ ਅੰਸ ਨਾਲ ਬੰਨąਾਗਂਾ� ੯ð੧੦ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਜੀċਦੇ ਪ²ਾਣੀ ਨਾਲ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸੰਗ ਹੈ� ਅਰਥਾਤ ਹਰੇਕ ਪੰਛੀ� ਪਸ਼ੂ� ਧਰਤੀ

ਦੇ ਹਰੇਕ ਜਾਨਵਰ� ਸਗĔ ਹਰ ਇੱਕ ਦੇ ਨਾਲ ਿਜਹੜਾ ਿਕਸ਼ਤੀ ਤĔ ਿਨੱਕਿਲਆ ਹੈ/ ੯ð੧੧ ਮē ਆਪਣਾ ਨੇਮ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਬੰਨąਦਾ ਹਾਂ ਿਕ

ਸਾਰੇ ਪ²ਾਣੀਆਂ ਦਾ ਨਾਸ ਫੇਰ ਕਦੇ ਜਲ ਪਰਲੋ ਨਾਲ ਨਹđ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਦਾ ਨਾਸ ਕਰਨ ਲਈ ਫੇਰ ਕਦੇ ਜਲ ਪਰਲੋ ਨਾ

ਆਵੇਗੀ/ ੯ð੧੨ ਤਦ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਿਖਆ� ਇਹ ਉਸ ਨੇਮ ਦਾ ਿਨਸ਼ਾਨ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਮē ਆਪਣੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਜੀਵ+ਜੰਤੂ

ਨਾਲ ਜੋ ਤੁਹਾਡੇ ਸੰਗ ਹੈ� ਪੀੜ³ੀď ਪੀੜ³ੀ ਸਦਾ ਲਈ ਿਦੰਦਾ ਹਾ/ਂ ੯ð੧੩ ਮē ਬੱਦਲਾਂ ਿਵੱਚ ਆਪਣੀ ਸਤਰੰਗੀ ਪđਘ ਰੱਖੀ ਹੈ/ ਇਹ ਮੇਰੇ

ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਦੇ ਿਵਚਕਾਰ ਨੇਮ ਦੀ ਿਨਸ਼ਾਨੀ ਹੋਵੇਗੀ/

ਕੂਚ ੧੪ð੧੩ ਮੂਸਾ ਨੇ ਪਰਜਾ ć ਆਿਖਆ� ਨਾ ਡਰੋ� ਖੜੇ ਰਹੋ ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਬਚਾਉ ć ਵੇਖੋ ਿਜਹੜਾ ਅੱਜ ਦੇ ਿਦਨ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ

ਕਰੇਗਾ ਿਕċਿਕ ਿਜਹੜੇ ਿਮਸਰੀ ਤੁਸđ ਅੱਜ ਵੇਖਦੇ ਹੋ ਫੇਰ ਸਦਾ ਤੱਕ ਕਦੀ ਨਾ ਵੇਖੋਗੇ/ ੧੪ð੧੪ ਯਹੋਵਾਹ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਜੰਗ ਕਰੇਗਾ

ਪਰ ਤੁਸđ ਚੁੱਪ ਹੀ ਰਿਹਣਾ/

ਲੇਵੀਆਂ ਦੀ ਪੋਥੀ ੨੦ð੨੬ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਅੱਗੇ ਪਿਵੱਤਰ ਹੋਵੋ� ਿਕċ ਜੋ ਮē ਯਹੋਵਾਹ ਪਿਵੱਤਰ ਹਾਂ ਅਤੇ ਮē ਤੁਹਾć ਹੋਰਨਾਂ ਲੋਕਾਂ ਿਵੱਚĔ

ਆਪਣਾ ਬਣਾਉਣ ਲਈ ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ ਹੈ/

ਿਗਣਤੀ ੬ð੨੪ �ਯਹੋਵਾਹ ਤੈć ਬਰਕਤ ਦੇਵੇ ਅਤੇ ਤੇਰੀ ਰਾਖੀ ਕਰੇ� ੬ð੨੫ ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਮੁਖ ć ਤੇਰੇ Ħਤੇ ਚਮਕਾਵੇ ਅਤੇ ਤੇਰੇ

Ħਤੇ ਦਯਾ ਕਰੇ� ੬ð੨੬ ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣਾ ਮੁਖ ਤੇਰੇ ਵੱਲ ਫੇਰੇ ਅਤੇ ਤੈć ਸ਼ਾਤਂੀ ਦੇਵੇ/�

ਿਬਵਸਥਾ ਸਾਰ ੧੮ð੧੮ ਮē ਉਨąਾਂ ਦੇ ਲਈ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਭਰਾਵਾਂ ਿਵੱਚĔ ਤੇਰੇ ਵਰਗਾ ਇੱਕ ਨਬੀ ਖੜ³ਾ ਕਰਾਗਂਾ ਅਤੇ ਮē ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦ ਉਸ

ਦੇ ਮੂੰਹ ਿਵੱਚ ਪਾਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ ਇਹ ਸਾਰੇ ਹੁਕਮ ਿਜਹੜੇ ਮē ਉਹ ć ਿਦਆਗਂਾ� ਉਨąਾਂ ć ਦੱਸੇਗਾ/ ੧੮ð੧੯ ਤਦ ਅਿਜਹਾ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ

ਿਜਹੜਾ ਮਨੁੱਖ ਮੇਰੇ ਉਨąਾਂ ਸ਼ਬਦ ć ਨਾ ਸੁਣੇ� ਜੋ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤĔ ਬੋਲੇਗਾ� ਮē ਉਸ ਤĔ ਉਸ ਦਾ ਲੇਖਾ ਲਵਾਗਂਾ/

ਯਹੋਸ਼ੁਆ ੧ð੭ ਤੂੰ ਤਕੜਾ ਹੋ ਅਤੇ ਵੱਡਾ ਹĕਸਲਾ ਰੱਖ� ਮੇਰੇ ਦਾਸ ਮੂਸਾ ਨੇ ਜੋ ਿਬਵਸਥਾ ਤੈć ਿਦੱਤੀ ਸਾਵਧਾਨੀ ਨਾਲ ਉਸ ਦੀ ਪਾਲਣਾ

ਕਰ� ਉਸ ਤĔ ਸੱਜੇ ਜਾਂ ਖੱਬੇ ਨਾ ਮੁੜđ ਤਾਂ ਜੋ ਿਜੱਥੇ ਤੂੰ ਜਾਵĒ ਤੂੰ ਸਫ਼ਲ ਹੋਵĒਗਾ/ ੧ð੮ ਇਹ ਿਬਵਸਥਾ ਦੀ ਪੋਥੀ ਤੇਰੇ ਮਨ ਤĔ ਕਦੇ ਵੱਖਰੀ ਨਾ

ਹੋਵੇ ਸਗĔ ਤੂੰ ਿਦਨ ਰਾਤ ਇਸ Ħਤੇ ਿਧਆਨ ਕਰ ਤਾਂ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਜੋ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ� ਤੂੰ ਚੱਲĒ ਅਤੇ ਉਸ ć ਪੂਰਾ ਕਰĒ

ਤਾਂ ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਮਾਰਗ ć ਸਫ਼ਲ ਬਣਾਵĒਗਾ� ਅਤੇ ਤੂੰ ਪ²ਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੋਵĒਗਾ/ ੧ð੯ ਕੀ ਮē ਤੈć ਹੁਕਮ ਨਹđ ਿਦੱਤਾ! ਤਕੜਾ ਹੋ ਅਤੇ

ਹĕਸਲਾ ਰੱਖ� ਨਾ ਕੰਬ ਅਤੇ ਨਾ ਘਬਰਾ ਿਕċ ਜੋ ਯਹੋਵਾਹ ਤੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਿਜੱਥੇ ਤੂੰ ਜਾਵĒ ਤੇਰੇ ਅੰਗ+ਸੰਗ ਹੈ/

ਿਨਆਈਂਆਂ ੨ð੭ ਅਤੇ ਉਹ ਲੋਕ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਦੇ ਜੀਵਨ ਭਰ ਅਤੇ ਜਦ ਤੱਕ ਉਹ ਬਜ਼ੁਰਗ ਜੀċਦੇ ਰਹੇ ਿਜਹੜੇ ਯਹੋਸ਼ੁਆ ਦੇ ਮਰਨ ਤĔ

ਬਾਅਦ ਸਨ� ਅਤੇ ਿਜਨąਾਂ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਸਾਰੇ ਵੱਡੇ ਕੰਮਾਂ ć ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਇਸਰਾਏਲ ਦੇ ਲਈ ਕੀਤੇ ਸਨ� ਤਦ ਤੱਕ ਉਹ

ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਉਪਾਸਨਾ ਕਰਦੇ ਰਹੇ/



ਰੂਥ ੧ð੧੬ ਪਰ ਰੂਥ ਨੇ ਿਕਹਾ� �ਮੇਰੇ ਅੱਗੇ ਤਰਲੇ ਨਾ ਕਰ ਿਕ ਮē ਤੈć ਇਕੱਲੀ ਛੱਡਾਂ ਅਤੇ ਵਾਪਸ ਮੁੜਾਂ ਿਕċਿਕ ਿਜੱਥੇ ਤੂੰ ਜਾਵĒਗੀ�

Ħਥੇ ਹੀ ਮē ਜਾਵਂਾਗਂੀ ਅਤੇ ਿਜੱਥੇ ਤੂੰ ਰਹĒਗੀ� Ħਥੇ ਹੀ ਮē ਰਹਾਗਂੀ/ ਤੇਰੇ ਲੋਕ ਮੇਰੇ ਲੋਕ ਹੋਣਗੇ ਅਤੇ ਤੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ

ਹੋਵੇਗਾ� ੧ð੧੭ ਿਜੱਥੇ ਤੂੰ ਮਰĒਗੀ� Ħਥੇ ਮē ਮਰਾਗਂੀ ਅਤੇ ਅਸđ Ħਥੇ ਹੀ ਦਫ਼ਨਾਈਆਂ ਜਾਵਾਗਂੀਆਂ / ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਅਿਜਹਾ ਹੀ

ਕਰੇ ਅਤੇ ਇਸ ਨਾਲĔ ਵੀ ਵੱਧ� ਮੌਤ ਤĔ ਿਬਨąਾਂ ਕੋਈ ਹੋਰ ਕਾਰਨ ਮੈć ਤੇਰੇ ਤĔ ਵੱਖਰਾ ਨਾ ਕਰੇ/�

ç ਸਮੂਏਲ ੧੬ð੭ ਪਰ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਸਮੂਏਲ ć ਆਿਖਆ� ਉਹ ਦੇ ਮੂੰਹ Ħਤੇ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਕੱਦ ਵੱਲ ਨਾ ਵੇਖ ਿਕċ ਜੋ ਉਸ ć ਮē

ਸਵੀਕਾਰ ਨਹđ ਕੀਤਾ� ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਵੇਖਣਾ ਮਨੁੱਖਾਂ ਵਰਗਾ ਨਹđ/ ਮਨੁੱਖ ਤਾਂ ਬਾਹਰਲਾ ਰੂਪ ਵੇਖਦਾ ਹੈ ਪਰ ਯਹੋਵਾਹ ਿਦਲ ć

ਵੇਖਦਾ ਹੈ/

è ਸਮੂਏਲ ੭ð੨੨ ਇਸ ਲਈ ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ� ਤੂੰ ਵੱਡਾ ਹē ਿਕċ ਜੋ ਿਜੱਥĔ ਤੱਕ ਅਸđ ਆਪਣੇ ਕੰਨਾਂ ਨਾਲ ਸੁਿਣਆ ਹੈ ਤੇਰੇ ਤੁੱਲ

ਕੋਈ ਨਹđ ਅਤੇ ਤੇਰੇ ਤĔ ਿਬਨąਾਂ ਹੋਰ ਕੋਈ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਹđ ਹੈ/

ç ਰਾਿਜਆਂ ੨ð੩ ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਆਿਗਆ ć ਮੰਨ ਕੇ ਉਹ ਦੇ ਮਾਰਗ Ħਤੇ ਚੱਲ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ ਿਬਧੀਆ�ਂ

ਹੁਕਮਾ�ਂ ਿਨਯਮਾ�ਂ ਅਤੇ ਸਾਖੀਆਂ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰ ਕੇ ਰਾਖੀ ਕਰ� ਿਜਵĒ ਮੂਸਾ ਦੀ ਿਬਵਸਥਾ ਿਵੱਚ ਿਲਿਖਆ ਹੈ/ ਇਸ ਕਾਰਨ ਤੂੰ ਉਸ

ਸਾਰੇ ਕੰਮ ਿਵੱਚ ਿਜਹੜਾ ਤੂੰ ਕਰĒ ਅਤੇ ਉਸ ਸਭ ਕਾਸੇ ਵੱਲ ਿਜੱਧਰ ਤੂੰ ਮੂੰਹ ਕਰĒ� ਸਫ਼ਲ ਹੋਵĒਗਾ/

è ਰਾਿਜਆਂ ੨੨ð੧੯ ਇਸ ਲਈ ਿਕ ਤੇਰਾ ਮਨ ਨਰਮ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਜਦ ਤੂੰ ਉਹ ਸੁਿਣਆ ਜੋ ਮē ਇਸ ਥਾਂ ਅਤੇ ਇਹ ਦੇ ਵਾਸੀਆਂ ਦੇ

ਿਵਰੁੱਧ ਆਿਖਆ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਨਾਸ ਹੋਣ ਤੇ ਸਰਾਪੇ ਜਾਣ ਤਾਂ ਤੂੰ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਅੱਗੇ ਨੀਵਾਂ ਹੋਇਆ ਤੇ ਆਪਣੇ ਲੀੜੇ ਪਾੜੇ ਅਤੇ ਮੇਰੇ

ਅੱਗੇ ਰੋਇਆ ਸੋ ਮē ਵੀ ਤੇਰੀ ਸੁਣੀ ਹੈ� ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਵਾਕ ਹੈ/

ç ਇਿਤਹਾਸ ੨੯ð੧੭ ਹੇ ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ� ਮē ਇਸ ਗੱਲ ć ਵੀ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੂੰ ਮਨ ć ਜਾਚਂਦਾ ਹē ਅਤੇ ਸਿਚਆਈ ਤੈć ਚੰਗੀ

ਲੱਗਦੀ ਹੈ� ਅਤੇ ਮē ਤਾਂ ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੀ ਸਿਚਆਈ ਨਾਲ ਇਹ ਸਭ ਕੁਝ ਮਨ ਦੇ ਪ²ੇਮ ਨਾਲ ਚੜ³ਾਇਆ ਹੈ ਅਤੇ ਮē ਵੱਡੀ ਸ਼ਾਤਂੀ ਨਾਲ

ਇਹ ਵੀ ਦੇਿਖਆ ਜੋ ਤੇਰੀ ਪਰਜਾ ਿਜਹੜੀ ਇੱਥੇ ਹਾਜ਼ਰ ਹੈ� ਮਨ ਦੇ ਪ²ੇਮ ਨਾਲ ਤੇਰੇ ਲਈ ਿਦੰਦੇ ਹਨ/

è ਇਿਤਹਾਸ ੭ð੧੪ ਅਤੇ ਜੇ ਮੇਰੀ ਪਰਜਾ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਤੇ ਕਹਾċਦੀ ਹੈ ਅਧੀਨ ਹੋ ਕੇ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਕਰੇ ਅਤੇ ਮੇਰੇ ਦਰਸ਼ਣ ਦੀ

ਚਾਹਵੰਦ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਭੈੜੇ ਰਾਹ ਤĔ ਮੁੜੇ ਤਾਂ ਮē ਸਵਰਗ ĦਤĔ ਸੁਣ ਕੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪ ਮਾਫ਼ ਕਰਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਦੇਸ ć ਬਹਾਲ

ਕਰ ਿਦਆਗਂਾ

ਅਜ਼ਰਾ ੭ð੧੦ ਿਕċ ਜੋ ਅਜ਼ਰਾ ਨੇ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ ਿਬਵਸਥਾ ਦੀ ਖੋਜ ਕਰਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ Ħਤੇ ਚੱਲਣ ਅਤੇ ਇਸਰਾਏਲ ć ਿਬਧੀਆਂ ਤੇ

ਿਨਯਮਾਂ ਦੀ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇਣ Ħਤੇ ਮਨ ਲਗਾਇਆ ਸੀ/

ਨਹਮਯਾਹ ੬ð੩ ਇਸ ਲਈ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਸੰਦੇਸ਼ਵਾਹਕਾਂ ਦੇ ਰਾਹđ ਇਹ Ħਤਰ ਿਦੱਤਾ� �ਮē ਤਾਂ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕੰਮ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹਾਂ ਅਤੇ

ਹੇਠਾਂ ਨਹđ ਆ ਸਕਦਾ� ਮੇਰੇ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹੇਠਾਂ ਆਉਣ ਦੇ ਕਾਰਨ ਇਹ ਕੰਮ ਿਕċ ਰੋਿਕਆ ਜਾਵੇ!�

ਅਸਤਰ ੪ð੧੪ ਿਕċਿਕ ਜੇ ਤੂੰ ਇਸ ਸਮĒ ਚੁੱਪ ਰਹੀ ਤਾਂ ਿਕਸੇ ਨਾ ਿਕਸੇ ਤਰąਾਂ ਯਹੂਦੀਆਂ ਦੀ ਿਰਹਾਈ ਅਤੇ ਛੁਟਕਾਰਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ� ਪਰ

ਤੂੰ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਘਰਾਣੇ ਸਮੇਤ ਨਾਸ ਹੋ ਜਾਵĒਗੀ/ ਕੀ ਪਤਾ ਿਕ ਤੂੰ ਅਿਜਹੇ ਔਖੇ ਸਮĒ ਲਈ ਹੀ ਮਿਹਲ ਿਵੱਚ ਪਹੁੰਚੀ ਹē!�

ਅੱਯੂਬ ੧੯ð੨੫ ਮē ਤਾਂ ਜਾਣਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਮੇਰਾ ਛੁਟਕਾਰਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਜੀċਦਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਅੰਤ ਿਵੱਚ ਉਹ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਖੜ³ਾ ਹੋਵੇਗਾ�

ਜ਼ਬੂਰ ੨੩ð੧ ਦਾਊਦ ਦਾ ਭਜਨ/ ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਅਯਾਲੀ ਹੈ� ਮੈć ਥੁੜ ਨਹđ ਹੋਵੇਗੀ/ ੨੩ð੨ ਉਹ ਮੈć ਹਰੇ ਹਰੇ ਘਾਹ ਦੀਆਂ ਜੂਹਾਂ

ਿਵੱਚ ਿਬਠਾċਦਾ ਹੈ� ਉਹ ਮੈć ਸੁਖਦਾਇਕ ਪਾਣੀਆਂ ਕੋਲ ਲੈ ਜਾਦਂਾ ਹੈ/ ੨੩ð੩ ਉਹ ਮੇਰੀ ਜਾਨ ਿਵੱਚ ਜਾਨ ਪਾċਦਾ ਹੈ� ਧਰਮ ਦੇ

ਮਾਰਗਾਂ ਿਵੱਚ ਉਹ ਆਪਣੇ ਨਾਮ ਦੇ ਨਿਮੱਤ ਮੇਰੀ ਅਗਵਾਈ ਕਰਦਾ ਹੈ/ ੨੩ð੪ ਭਾਵੇ ਮē ਮੌਤ ਦੀ ਛਾਂ ਦੀ ਵਾਦੀ ਿਵੱਚ ਿਫਰਾ�ਂ ਮē ਿਕਸੇ

ਬਦੀ ਤĔ ਨਹđ ਡਰਾਗਂਾ� ਤੂੰ ਜੋ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਹੈ/ ਤੇਰੀ ਸੋਟੀ ਤੇ ਤੇਰੀ ਲਾਠੀ� ਇਹ ਮੈć ਤਸੱਲੀ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ/ ੨੩ð੫ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਿਵਰੋਧੀਆਂ ਦੇ

ਸਨਮੁਖ ਮੇਰੇ ਅੱਗੇ ਮੇਜ਼ ਿਵਛਾċਦਾ ਹੈ� ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਿਸਰ Ħਤੇ ਤੇਲ ਝੱਿਸਆ ਹੈ� ਮੇਰਾ ਕਟੋਰਾ ਬਰਕਤਾਂ ਨਾਲ ਭਿਰਆ ਹੋਇਆ ਹੈ/

੨੩ð੬ ਸੱਚ+ਮੁੱਚ ਭਿਲਆਈ ਅਤੇ ਦਯਾ ਿਜਉਣ ਭਰ ਮੇਰਾ ਿਪੱਛਾ ਕਰਨਗੀਆ�ਂ ਅਤੇ ਮē ਸਦਾ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਘਰ ਿਵੱਚ ਵਸਾਗਂਾ�



ਕਹਾਉਤਾਂ ੩ð੫ ਆਪਣੇ ਪੂਰੇ ਿਦਲ ਨਾਲ ਯਹੋਵਾਹ Ħਤੇ ਭਰੋਸਾ ਰੱਖ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਹੀ ਸਮਝ Ħਤੇ ਅਤਬਾਰ ਨਾ ਕਰ/ ੩ð੬ ਆਪਣੇ

ਸਾਿਰਆਂ ਰਾਹਾਂ ਿਵੱਚ ਉਹ ć ਯਾਦ ਰੱਖ ਅਤੇ ਉਹ ਤੇਰੇ ਮਾਰਗਾਂ ć ਿਸੱਧਾ ਕਰੇਗਾ/

ਉਪਦੇਸ਼ਕ ੩ð੧੦ ਮē ਉਸ ਕਸ਼ਟ ć ਵੇਿਖਆ ਹੈ� ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਦਮ ਵੰਸ਼ ć ਿਦੱਤਾ ਿਕ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਿਵੱਚ ਰੁੱਝੇ ਰਿਹਣ/

੩ð੧੧ ਉਸ ਨੇ ਹਰੇਕ ਵਸਤੂ ਆਪੋ ਆਪਣੇ ਸਮĒ ਿਵੱਚ ਸੁੰਦਰ ਬਣਾਈ ਹੈ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਸਦੀਪਕਤਾ ć ਵੀ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਮਨ ਿਵੱਚ ਿਟਕਾ

ਿਦੱਤਾ ਹੈ� ਤਾਂ ਵੀ ਇਨਸਾਨ ਉਸ ਕੰਮ ć ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਦ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਬੁੱਝ ਨਹđ ਸਕਦਾ/

ਸੁਲੇਮਾਨ ਦਾ ਗੀਤ ੨ð੪ ਉਹ ਮੈć ਦਾਵਤ+ਖਾਨੇ ਿਵੱਚ ਲੈ ਆਇਆ� ਉਹ ਦੇ ਿਪਆਰ ਦਾ ਝੰਡਾ ਮੇਰੇ Ħਪਰ ਸੀ/

ਯਸਾਯਾਹ ੯ð੬ ਸਾਡੇ ਲਈ ਤਾਂ ਇੱਕ ਬਾਲਕ ਜੰਿਮਆ� ਅਤੇ ਸਾć ਇੱਕ ਪੁੱਤਰ ਬਖ਼ਿਸ਼ਆ ਿਗਆ� ਰਾਜ ਉਹ ਦੇ ਮੋਢੇ Ħਤੇ ਹੋਵੇਗਾ�

ਅਤੇ ਉਹ ਦਾ ਨਾਮ ਇਹ ਸੱਿਦਆ ਜਾਵੇਗਾ� �ਅਚਰਜ਼ ਸਲਾਹਕਾਰ� ਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ� ਅਨਾਦੀ ਿਪਤਾ� ਸ਼ਾਤਂੀ ਦਾ ਰਾਜਕੁਮਾਰ/�

੯ð੭ ਉਹ ਦੇ ਰਾਜ ਦੀ ਤਰੱਕੀ� ਅਤੇ ਸਲਾਮਤੀ ਦੀ ਕੋਈ ਹੱਦ ਨਾ ਹੋਵੇਗੀ� ਇਸ ਲਈ ਉਹ ਉਸ ć ਦਾਊਦ ਦੀ ਰਾਜ ਗੱਦੀ Ħਤੇ� ਅਤੇ

ਉਹ ਦੀ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ Ħਤੇ� ਹੁਣ ਤĔ ਲੈ ਕੇ ਜੁੱਗੋ+ਜੁੱਗ ਿਨਆਂ ਅਤੇ ਧਰਮ ਨਾਲ ਕਾਇਮ ਕਰੇਗਾ ਅਤੇ ਸੰਭਾਲੀ ਰੱਖੇਗਾ/ ਸੈਨਾਂ ਦੇ ਯਹੋਵਾਹ

ਦੀ ਅਣਖ ਇਹ ਕਰੇਗੀ/

ਿਯਰਿਮਯਾਹ ੧ð੪ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਬਚਨ ਇਹਆਖ ਕੇ ਮੇਰੇ ਕੋਲ ਆਇਆ� + ੧ð੫ ਇਹ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਿਕ ਮē ਤੈć ਕੁੱਖ ਿਵੱਚ

ਸਾਿਜਆ ਮē ਤੈć ਜਾਣਦਾ ਸੀ� ਇਹ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਿਕ ਤੂੰ ਕੁੱਖĔ ਿਨੱਕਿਲਆ ਮē ਤੈć ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ� ਮē ਤੈć ਕੌਮਾਂ ਲਈ ਨਬੀ ਠਿਹਰਾਇਆ/

੧ð੬ ਤਾਂ ਮē ਆਿਖਆ ਹਾਏ ਪ²ਭੂ ਯਹੋਵਾਹ ਵੇਖ� ਮē ਗੱਲ ਕਰਨੀ ਨਹđ ਜਾਣਦਾ� ਮē ਤਾਂ ਅਜੇ ਛੋਟੀ ਉਮਰ ਦਾ ਹਾਂ / ੧ð੭ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ

ਮੈć ਆਿਖਆ� ਤੂੰ ਨਾ ਆਖ ਿਕ ਮē ਛੋਟੀ ਉਮਰ ਦਾ ਹਾ�ਂ ਤੂੰ ਤਾਂ ਸਾਿਰਆਂ ਕੋਲ ਿਜਹਨਾਂ ਕੋਲ ਮē ਤੈć ਭੇਜਾਗਂਾ ਜਾਵĒਗਾ� ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਮē

ਤੈć ਹੁਕਮ ਿਦਆਗਂਾ ਤੂੰ ਬੋਲੇਗਾ/ ੧ð੮ ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਅੱਿਗď ਨਾ ਡਰđ� ਮē ਤੈć ਛੁਡਾਉਣ ਲਈ ਤੇਰੇ ਅੰਗ+ਸੰਗ ਹਾ�ਂ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਵਾਕ

ਹੈ/ ੧ð੯ ਤਦ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਆਪਣਾ ਹੱਥ ਵਧਾ ਕੇ ਮੇਰੇ ਮੂੰਹ ć ਛੂਿਹਆ� ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਨੇ ਮੈć ਆਿਖਆ� ਵੇਖ ਮē ਆਪਣੇ ਬਚਨ ਤੇਰੇ

ਮੂੰਹ ਿਵੱਚ ਪਾ ਿਦੱਤੇ� ੧ð੧੦ ਵੇਖ ਮē ਅੱਜ ਦੇ ਿਦਨ ਤੈć ਕੌਮਾਂ Ħਤੇ ਅਤੇ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀਆਂ Ħਤੇ ਠਿਹਰਾਇਆ ਹੈ� ਿਕ ਤੂੰ ਪੁੱਟੇ ਤੇ ਢਾਵĒ� ਨਾਸ

ਕਰੇ ਤੇ ਡੇਗੇ� ਬਣਾਵੇ ਤੇ ਲਾਵĒ/

ਿਯਰਿਮਯਾਹ ਦਾ ਿਵਰਲਾਪ ੩ð੨੧ ਮē ਇਹ ਆਪਣੇ ਿਦਲĔ ਯਾਦ ਕਰਦਾ ਹਾ�ਂ ਇਸ ਲਈ ਮੈć ਆਸ ਹੈ/ ੩ð੨੨ ਇਹ ਯਹੋਵਾਹ ਦੀ

ਅੱਤ ਦਯਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸđ ਮੁੱਕ ਨਹđ ਗਏ� ਿਕċ ਜੋ ਉਸ ਦੀ ਦਯਾ ਅਟੁੱਟ ਹੈ� ੩ð੨੩ ਉਹ ਹਰ ਸਵੇਰ ć ਨਵđ ਹੁੰਦੀ ਜਾਦਂੀ ਹੈ� ਤੇਰੀ

ਵਫ਼ਾਦਾਰੀ ਵੱਡੀ ਮਹਾਨ ਹੈ/

ਿਹਜ਼ਕੀਏਲ ੩੬ð੨੬ ਮē ਤੁਹਾć ਨਵਾਂ ਿਦਲ ਿਦਆਗਂਾ ਅਤੇ ਨਵਾਂ ਆਤਮਾ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਪਾਵਾਗਂਾ/ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਸ ਿਵੱਚĔ ਪੱਥਰ ਦਾ ਿਦਲ

ਕੱਢ ਲਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਮਾਸ ਦਾ ਿਦਲ ਤੁਹਾć ਬਖ਼ਸ਼ਾਗਂਾ/ ੩੬ð੨੭ ਮē ਆਤਮਾ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚ ਿਦਆਗਂਾ ਅਤੇ ਤੁਹਾć ਆਪਣੀਆਂ ਿਬਧੀਆਂ

Ħਤੇ ਚਲਾਵਾਗਂਾ/ ਤੁਸđ ਮੇਰੇ ਿਨਆਵਂਾਂ ਦੀ ਪਾਲਣਾ ਕਰੋਗੇ ਅਤੇ ਉਹਨਾਂ ਤੇ ਅਮਲ ਕਰੋਗੇ/

ਦਾਨੀਏਲ ੩ð੧੬ ਤਦ ਸ਼ਦਰਕ� ਮੇਸ਼ਕ� ਅਤੇ ਅਬੇਦਨਗੋ ਨੇ ਰਾਜੇ ć Ħਤਰ ਦੇ ਕੇ ਆਿਖਆ� ਹੇ ਨਬੂਕਦਨੱਸਰ� ਅਸđ ਇਸ ਗੱਲ

ਿਵੱਚ ਤੁਹਾć Ħਤਰ ਦੇਣਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਨਹđ ਸਮਝਦੇ ਹਾ/ਂ ੩ð੧੭ ਸਾਡਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਿਜਸ ਦੀ ਅਸđ ਸੇਵਾ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਸਾć ਅੱਗ ਦੀ ਬਲਦੀ

ਹੋਈ ਭੱਠੀ ਤĔ ਛੁਡਾਉਣ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਰੱਖਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਹੇ ਰਾਜਾ� ਓਹੀ ਸਾć ਤੁਹਾਡੇ ਹੱਥĔ ਛੁਡਾਵੇਗਾ� ੩ð੧੮ ਨਹđ ਤਾਂ ਹੇ ਰਾਜਾ� ਤੁਹਾć

ਪਤਾ ਹੋਵੇ ਿਕ ਅਸđ ਤੁਹਾਡੇ ਦੇਵਿਤਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਨਹđ ਕਰਾਗਂੇ ਅਤੇ ਨਾ ਉਸ ਸੋਨੇ ਦੀ ਮੂਰਤ ਅੱਗੇ ਿਜਸ ć ਤੁਸđ ਖੜ³ਾ ਕੀਤਾ ਹੈ� ਮੱਥਾ

ਟੇਕਾਗਂੇ/

ਹੋਸ਼ੇਆ ੬ð੬ ਮē ਬਲੀਦਾਨ ਨਹđ ਸਗĔ ਦਯਾ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹਾ�ਂ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਿਗਆਨ ਹੋਮ ਬਲੀਆਂ ਨਾਲĔ ਵਧ ਕੇ/

ਯੋਏਲ ੨ð੨੮ ਇਸ ਤĔ ਬਾਅਦ ਅਿਜਹਾ ਹੋਵੇਗਾ� ਿਕ ਮē ਆਪਣਾ ਆਤਮਾ ਸਾਰੇ ਸਰੀਰਾਂ Ħਤੇ ਵਹਾਵਾਗਂਾ� ਤੁਹਾਡੇ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ

ਤੁਹਾਡੀਆਂ ਧੀਆਂ ਭਿਵੱਖਬਾਣੀ ਕਰਨਗੇ� ਤੁਹਾਡੇ ਬਜ਼ੁਰਗ ਸੁਫ਼ਨੇ ਵੇਖਣਗੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਜੁਆਨ ਦਰਸ਼ਣ ਵੇਖਣਗੇ/ ੨ð੨੯ ਸਗĔ ਮē

ਤੁਹਾਡੇ ਦਾਸਾਂ ਅਤੇ ਦਾਸੀਆਂ Ħਤੇ ਵੀ� ਉਨąਾਂ ਿਦਨਾਂ ਿਵੱਚ ਆਪਣਾ ਆਤਮਾ ਵਹਾਵਾਗਂਾ/ ੨ð੩੦ ਮē ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ ਅਚੰਭੇ

ਿਵਖਾਵਾਗਂਾ ਅਰਥਾਤ ਲਹੂ� ਅਤੇ ਅੱਗ ਅਤੇ ਧੂੰč ਦਾ ਥੰਮ³/ ੨ð੩੧ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਉਸ ਵੱਡੇ ਤੇ ਿਭਆਨਕ ਿਦਨ ਦੇ ਆਉਣ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ

ਸੂਰਜ ਹਨąੇ ਰਾ ਅਤੇ ਚੰਨ ਲਹੂ ਵਰਗਾ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ� ੨ð੩੨ ਉਸ ਵੇਲੇ ਹਰੇਕ ਜੋ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਨਾਮ ਲੈ ਕੇ ਪੁਕਾਰੇਗਾ� ਉਹ ਬਚਾਇਆ



ਜਾਵੇਗਾ� ਿਕċ ਜੋ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਬਚਨ ਅਨੁਸਾਰ ਸੀਯੋਨ ਦੇ ਪਰਬਤ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਿਵੱਚ ਛੁਟਕਾਰਾ ਹੋਵੇਗਾ� ਅਤੇ ਿਜਨąਾਂ ć

ਯਹੋਵਾਹ ਬੁਲਾਵੇ ਉਹ ਬਚਾਏ ਜਾਣਗੇ/

ਆਮੋਸ ੫ð੨੪ ਪਰ ਿਨਆਂ ć ਨਦੀ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਅਤੇ ਧਰਮ ć ਬਾਰąਾ+ਂਮਾਸੀ ਨਦੀ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਵਗਣ ਿਦਓ�

ਓਬਦਯਾਹ ੧ð੧੫ ਯਹੋਵਾਹ ਦੇ ਿਨਆਂ ਦਾ ਿਦਨ ਤਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਕੌਮਾਂ Ħਤੇ ਨੇੜੇ ਆ ਪਹੁੰਿਚਆ ਹੈ� ਿਜਵĒ ਤੂੰ ਕੀਤਾ� ਉਸੇ ਤਰąਾਂ ਹੀ ਤੇਰੇ

ਨਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇਗਾ� ਤੇਰੀ ਕਰਨੀ ਮੁੜ ਕੇ ਤੇਰੇ ਿਸਰ ਪਵੇਗੀ/

ਯੂਨਾਹ ੨ð੬ �ਮē ਪਹਾੜਾਂ ਦੇ ਮੁੱਢਾਂ ਤੱਕ ਡੁੱਬ ਿਗਆ� ਧਰਤੀ ਦੀਆਂ ਪਰਤਾਂ ਨੇ ਸਦਾ ਦੇ ਲਈ ਮੈć ਢੱਕ ਿਲਆ� ਪਰ ਹੇ ਯਹੋਵਾਹ�

ਮੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੂੰ ਮੇਰੀ ਜਾਨ ć ਟੋਭੇ ਿਵੱਚĔ Ħਪਰ ਿਲਆਇਆ/ ੨ð੭ �ਿਜਸ ਵੇਲੇ ਮੇਰਾ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿਵੱਚ ਡੁੱਬ ਿਗਆ� ਤਦ ਮē ਯਹੋਵਾਹ

ć ਯਾਦ ਕੀਤਾ� ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਪ²ਾਰਥਨਾ ਤੇਰੇ ਕੋਲ ਤੇਰੇ ਪਿਵੱਤਰ ਭਵਨ ਿਵੱਚ ਪਹੁੰਚ ਗਈ/ ੨ð੮ �ਿਜਹੜੇ ਿਵਅਰਥ ਮੂਰਤੀਆਂ ć ਮੰਨਦੇ

ਹਨ� ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਦਯਾ ć ਛੱਡ ਬੈਠੇ ਹਨ/ ੨ð੯ �ਪਰ ਮē Ħਚੀ ਆਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦੇ ਹੋਏ ਤੇਰੇ ਅੱਗੇ ਬਲੀ

ਚੜ³ਾਵਾਗਂਾ� ਮē ਜੋ ਕੁਝ ਸੁੱਖਣਾ ਸੁੱਖੀ ਉਸ ć ਪੂਰੀ ਕਰਾਗਂਾ� ਬਚਾਉ ਯਹੋਵਾਹ ਵੱਲĔ ਹੀ ਹੈ/�

ਮੀਕਾਹ ੬ð੮ ਹੇ ਮਨੁੱਖ� ਉਹ ਨੇ ਤੈć ਦੱਿਸਆ ਿਕ ਭਲਾ ਕੀ ਹੈ� ਅਤੇ ਯਹੋਵਾਹ ਤੈਥĔ ਹੋਰ ਕੀ ਮੰਗਦਾ ਹੈ� ਿਸਰਫ਼ ਇਹ ਿਕ ਤੂੰ ਇਨਸਾਫ਼

ਕਰ� ਦਯਾ ਨਾਲ ਪ²ੇਮ ਰੱਖ� ਅਤੇ ਅਧੀਨ ਹੋ ਕੇ ਆਪਣੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਾਲ ਚੱਲ!

ਨਹੂਮ ੧ð੨ ਯਹੋਵਾਹ ਅਣਖੀ ਅਤੇ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਵਾਲਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਹੈ� ਯਹੋਵਾਹ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਵਾਲਾ ਅਤੇ ăੋਧ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਹੈ�

ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੇ ਿਵਰੋਧੀਆਂ ਤĔ ਬਦਲਾ ਲੈਣ ਵਾਲਾ ਹੈ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਵੈਰੀਆਂ ਲਈ ăੋਧ ਰੱਖਦਾ ਹੈ� ੧ð੩ ਯਹੋਵਾਹ ăੋਧ ਿਵੱਚ

ਧੀਰਜਵਾਨ ਅਤੇ ਬਲ ਿਵੱਚ ਮਹਾਨ ਹੈ ਅਤੇ ਦੋਸ਼ੀ ć ਕਦੇ ਵੀ ਿਨਰਦੋਸ਼ ਨਾ ਠਿਹਰਾਵੇਗਾ/ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਰਾਹ ਵਾਵਰੋਲੇ ਅਤੇ ਤੂਫ਼ਾਨ

ਿਵੱਚ ਹੈ ਅਤੇ ਬੱਦਲ ਉਹ ਦੇ ਚਰਨਾਂ ਦੀ ਧੂੜ ਹਨ/

ਹਬੱਕੂਕ ੩ð੧੭ ਭਾਵĒ ਹੰਜ਼ੀਰ ਦੇ ਰੁੱਖ ਨਾ ਫਲਣ� ਨਾ ਅੰਗੂਰੀ ਵੇਲਾਂ Ħਤੇ ਫਲ ਹੋਵੇ� ਭਾਵĒ ਜ਼ੈਤੂਨ ਦੇ ਰੁੱਖ ਦੀ ਪੈਦਾਵਾਰ ਘਟੇ� ਅਤੇ ਖੇਤਾਂ

ਿਵੱਚ ਅੰਨ ਨਾ ਉਪਜੇ� ਭਾਵĒ ਇੱਜੜ ਵਾੜੇ ਿਵੱਚĔ ਘੱਟ ਜਾਣ� ਅਤੇ ਖੁਰਲੀਆਂ Ħਤੇ ਵੱਗ ਨਾ ਹੋਣ� ੩ð੧੮ ਤਾਂ ਵੀ ਮē ਯਹੋਵਾਹ ਿਵੱਚ

ਅਨੰਦ ਅਤੇ ਮਗਨ ਹੋਵਾਗਂਾ� ਮē ਆਪਣੇ ਮੁਕਤੀਦਾਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਿਵੱਚ ਖੁਸ਼ੀ ਮਨਾਵਾਗਂਾ/ ੩ð੧੯ ਪ²ਭੂ ਯਹੋਵਾਹ ਮੇਰਾ ਬਲ ਹੈ� ਉਹ ਮੇਰੇ

ਪੈਰ ਹਰਨੀਆਂ ਵਰਗੇ ਬਣਾċਦਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਮੈć Ħਿਚਆਈਆਂ Ħਤੇ ਤੋਰਦਾ ਹੈ� 
ਸਾਜ ਵਜਾਉਣ ਵਾਲੇ ਲਈ ਮੇਰੇ ਤਾਰ ਵਾਲੇ ਵਾਿਜਆਂ

Ħਤੇ�

ਸਫ਼ਨਯਾਹ ੩ð੧੭ ਯਹੋਵਾਹ ਤੇਰਾ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੇਰੇ ਿਵਚਕਾਰ ਹੈ� ਉਹ ਬਚਾਉਣ ਿਵੱਚ ਸਮਰੱਥੀ ਹੈ� ਉਹ ਅਨੰਦ ਨਾਲ ਤੇਰੇ Ħਤੇ ਖੁਸ਼

ਹੋਵੇਗਾ� ਉਹ ਆਪਣੇ ਪ²ੇਮ ć ਤਾਜ਼ਾ ਕਰੇਗਾ� ਉਹ Ħਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਗਾċਦਾ ਹੋਇਆ ਤੇਰੇ ਕਾਰਨ ਮਗਨ ਹੋਵੇਗਾ/

ਹੱਜਈ ੧ð੪ ਕੀ� ਇਹ ਕੋਈ ਸਮਾਂ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸđ ਆਪ ਆਪਣੇ ਬਣਾਏ ਹੋਏ ਘਰਾਂ ਿਵੱਚ ਰਹੋ� ਜਦ ਿਕ ਇਹ ਮੇਰਾ ਭਵਨ ਬਰਬਾਦ

ਿਪਆ ਹੈ! ੧ð੫ ਹੁਣ ਸੈਨਾਂ ਦਾ ਯਹੋਵਾਹ ਇਸ ਤਰąਾਂ ਆਖਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸđ ਆਪਣੇ ਚਾਲ+ਚੱਲਣ Ħਤੇ ਿਧਆਨ ਿਦਓ/ ੧ð੬ ਤੁਸđ ਬਹੁਤ

ਬੀਿਜਆ ਪਰ ਥੋੜ³ਾ ਵੱਿਢਆ� ਤੁਸđ ਖਾਦਂੇ ਹੋ ਪਰ ਰੱਜਦੇ ਨਹđ� ਤੁਸđ ਪđਦੇ ਹੋ ਪਰ ਤੁਹਾਡੀ ਿਪਆਸ ਨਹđ ਬੁੱਝਦੀ� ਤੁਸđ ਕੱਪੜੇ ਪਾċਦੇ

ਹੋ ਪਰ ਗਰਮ ਨਹđ ਹੁੰਦੇ ਅਤੇ ਮਜ਼ਦੂਰ ਆਪਣੀ ਕਮਾਈ ਛੇਕ ਵਾਲੀ ਥੈਲੀ ਿਵੱਚ ਰੱਖਦਾ ਹੈ/ ੧ð੭ ਸੈਨਾਂ ਦਾ ਯਹੋਵਾਹ ਇਸ ਤਰąਾਂ

ਆਖਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸđ ਆਪਣੇ ਚਾਲ+ਚੱਲਣ ਤੇ ਿਧਆਨ ਿਦਓ/

ਜ਼ਕਰਯਾਹ ੧੨ð੧੦ ਮē ਦਾਊਦ ਦੇ ਘਰਾਣੇ ਅਤੇ ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਦੇ ਵਾਸੀਆਂ Ħਤੇ ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਦਯਾ ਦਾ ਆਤਮਾ ਵਹਾਵਾਗਂਾ� ਉਹ ਮੇਰੀ

ਵੱਲ ਿਜਸ ć ਉਨąਾਂ ਨੇ ਿਵੰਿਨąਆ ਸੀ ਤੱਕਣਗੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਿਵਰਲਾਪ ਕਰਨਗੇ ਿਜਵĒ ਕੋਈ ਆਪਣੇ ਇਕਲੌਤੇ ਦੇ ਲਈ ਿਵਰਲਾਪ

ਕਰਦਾ ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸ ਦੇ ਲਈ ਿਪੱਟਣਗੇ ਿਜਵĒ ਕੋਈ ਆਪਣੇ ਪਿਹਲੌਠੇ ਪੁੱਤਰ ਲਈ ਿਪੱਟਦਾ ਹੈ/

ਮਲਾਕੀ ੪ð੨ ਪਰ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਿਜਹੜੇ ਮੇਰੇ ਨਾਮ ਦਾ ਭੈਅ ਮੰਨਦੇ ਹੋ� ਧਰਮ ਦਾ ਸੂਰਜ ਚੜ³ੇਗਾ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ ਿਕਰਨਾਂ ਿਵੱਚ

ਚੰਿਗਆਈ ਹੋਵੇਗੀ/ ਤੁਸđ ਵਾੜੇ ਦੇ ਵੱਿਛਆਂ ਵਾਗਂੂੰ ਬਾਹਰ ਿਨੱਕਲੋਗੇ ਅਤੇ ਕੁੱਦੋਗੇ/ ੪ð੩ ਤੁਸđ ਦੁਸ਼ਟਾਂ ć ਿਮੱਧੋਗੇ� ਉਹ ਤੁਹਾਡੇ ਪੈਰਾਂ

ਦੀਆਂ ਤਲੀਆਂ ਦੇ ਹੇਠ ਦੀ ਸੁਆਹ ਹੋਣਗੇ ਉਸ ਿਦਨ ਜਦ ਮē ਇਹ ਕੰਮ ਕਰਾਗਂਾ� ਸੈਨਾਂ ਦਾ ਯਹੋਵਾਹ ਆਖਦਾ ਹੈ/



ਮੱਤੀ ੨੮ð੧੮ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਨੇ ਕੋਲ ਆ ਕੇ ਉਨąਾਂ ਨਾਲ ਗੱਲਾਂ ਕੀਤੀਆਂ ਅਤੇ ਆਿਖਆ� ਸਵਰਗ ਅਤੇ ਧਰਤੀ ਦਾ ਸਾਰਾ ਅਿਧਕਾਰ ਮੈć

ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ/ ੨੮ð੧੯ ਇਸ ਲਈ ਤੁਸđ ਜਾ ਕੇ ਸਾਰੀਆਂ ਕੌਮਾਂ ć ਚੇਲੇ ਬਣਾਓ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਪੁੱਤਰ ਅਤੇ ਪਿਵੱਤਰ

ਆਤਮਾ ਦੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਬਪਿਤਸਮਾ ਿਦਓ/ ੨੮ð੨੦ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਿਸਖਾਓ ਿਕ ਉਨąਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਪਾਲਨਾ ਕਰਨ ਿਜਨąਾਂ ਦਾ ਮē

ਤੁਹਾć ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਵੇਖੋ ਮē ਸੰਸਾਰ ਦੇ ਅੰਤ ਤੱਕ ਹਰ ਵੇਲੇ ਤੁਹਾਡੇ ਨਾਲ ਹਾ/ਂ (aiōn g165)

ਮਰਕੁਸ ੧ð੧੪ ਉਪਰੰਤ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਫੜਵਾਏ ਜਾਣ ਦੇ ਿਪੱਛĔ ਿਯਸੂ ਗਲੀਲ ਿਵੱਚ ਆਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਦੀ

ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰ ਕੇ ਆਿਖਆ� ੧ð੧੫ ਸਮਾਂ ਪੂਰਾ ਹੋਇਆ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰਾਜ ਨੇੜੇ ਆ ਿਗਆ ਹੈ/ ਤੋਬਾ ਕਰੋ ਅਤੇ

ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰੋ/ ੧ð੧੬ ਗਲੀਲ ਦੀ ਝੀਲ ਦੇ ਕੰਢੇ Ħਤੇ ਿਫਰਿਦਆਂ ਉਸ ਨੇ ਸ਼ਮਊਨ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ ਅੰਿਦĄਯਾਸ ć

ਝੀਲ ਿਵੱਚ ਜਾਲ਼ ਪਾċਿਦਆਂ ਵੇਿਖਆ� ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਮਛਵਾਰੇ ਸਨ/ ੧ð੧੭ ਿਯਸੂ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ� ਮੇਰੇ ਿਪੱਛੇ ਆਓ ਤਾਂ ਮē

ਤੁਹਾć ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੇ ਮਛਵਾਰੇ ਬਣਾਵਾਗਂਾ/ ੧ð੧੮ ਅਤੇ ਉਹ ਉਸੇ ਵੇਲੇ ਆਪਣੇ ਜਾਲ਼ਾਂ ć ਛੱਡ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਮਗਰ ਹੋ ਤੁਰੇ/

ਲੂਕਾ ੪ð੧੮ ਪ²ਭੂ ਯਹੋਵਾਹ ਦਾ ਆਤਮਾ ਮੇਰੇ Ħਤੇ ਹੈ� ਿਕċ ਜੋ ਉਸ ਨੇ ਮੈć ਮਸਹ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਗਰੀਬਾਂ ć ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਸੁਣਾਵਾ/ਂ ਉਸ

ਨੇ ਮੈć ਇਸ ਲਈ ਭੇਿਜਆ ਹੈ ਿਕ ਬੰਦੀਆਂ ć ਛੁਟਕਾਰੇ ਦਾ ਅਤੇ ਅੰਿਨąਆਂ ć ਵੇਖਣ ਦਾ ਪਰਚਾਰ ਕਰਾਂ ਅਤੇ ਦੱਬੇ+ਕੁਚਲੇ ਹੋਇਆਂ ć

ਛੁਡਾਵਾ/ਂ

ਯੂਹੰਨਾ ੩ð੧੬ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸੰਸਾਰ ć ਇਨੰąਾਂ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਪਣਾ ਇੱਕਲੌਤਾ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਕੋਈ

ਵੀ ਉਸ ਿਵੱਚ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਰੱਖੇ ਉਹ ਨਾਸ ਨਾ ਹੋਵੇ ਸਗĔ ਸਦੀਪਕ ਜੀਵਨ ਪ²ਾਪਤ ਕਰੇ/ (aiōnios g166) ੩ð੧੭ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਆਪਣੇ

ਪੁੱਤਰ ć ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਇਸ ਲਈ ਨਹđ ਭੇਿਜਆ ਿਕ ਦੋਸ਼ੀ ਠਿਹਰਾਵੇ ਸਗĔ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਸੰਸਾਰ ਉਸ ਰਾਹđ ਬਚਾਇਆ ਜਾਵੇ/

ਰਸੂਲਾਂ ਦੇ ਕਰਤੱਬ ੧ð੭ ਉਸ ਨੇ ਉਨąਾਂ ć ਆਿਖਆ� ਇਹ ਤੁਹਾਡਾ ਕੰਮ ਨਹđ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਨąਾਂ ਸਿਮਆਂ ਅਤੇ ਵੇਿਲਆਂ ć ਜਾਣੋ� ਜੋ

ਿਪਤਾ ਨੇ ਆਪਣੇ ਅਿਧਕਾਰ ਿਵੱਚ ਰੱਖੇ ਹਨ/ ੧ð੮ ਪਰ ਜਦĔ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਤੁਹਾਡੇ Ħਤੇ ਆਵੇਗਾ ਤਾਂ ਤੁਸđ ਸ਼ਕਤੀ ਪਾਓਗੇ ਅਤੇ

ਯਰੂਸ਼ਲਮ� ਯਹੂਿਦਯਾ ਅਤੇ ਸਾਮਿਰਯਾ ਿਵੱਚ ਸਗĔ ਧਰਤੀ ਦੇ ਆਖਰੀ ਿਕਨਾਰੇ ਤੱਕ ਮੇਰੇ ਗਵਾਹ ਹੋਵੋਗੇ/

ਰੋਮੀਆਂ Ã ੧੧ð੩੨ ਸੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾਿਰਆਂ ć ਇੱਕ ਸੰਗ ਕਰਕੇ ਅਣ+ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਦੇ ਬੰਧਨ ਿਵੱਚ ਜਾਣ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਉਹ

ਸਭ ਦੇ Ħਤੇ ਦਯਾ ਕਰੇ/ (eleēsē g1653) ੧੧ð੩੩ ਵਾਹ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨ ਅਤੇ ਬੁੱਧ ਅਤੇ ਿਗਆਨ ਿਕੰਨਾਂ ਡੂੰਘਾ ਹੈ� ਉਹ ਦੇ ਿਨਆਂ

ਿਕੰਨੇ ਅਣ+ਦੇਖੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਮਾਰਗ ਿਕੰਨੇ ਦੁਰਲੱਭ ਹਨ� ੧੧ð੩੪ ਪ²ਭੂ ਦੀ ਬੁੱਧੀ ć ਿਕਸ ਨੇ ਜਾਿਣਆ� ਜਾ ਕੌਣ ਉਹ ਦਾ

ਸਲਾਹਕਾਰ ਬਿਣਆ! ੧੧ð੩੫ ਜਾਂ ਿਕਸ ਨੇ ਉਹ ć ਪਿਹਲਾਂ ਕੁਝ ਿਦੱਤਾ� ਿਜਹ ਦਾ ਉਹ ć ਮੁੜ ਬਦਲਾ ਿਦੱਤਾ ਜਾਵੇ!/ ੧੧ð੩੬ ਿਕċ

ਜੋ ਉਸ ਤĔ ਅਤੇ ਉਸੇ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਨਾਲ ਅਤੇ ਉਸੇ ਦੇ ਲਈ� ਸਾਰੀਆਂ ਵਸਤਾਂ ਹੋਈਆਂ ਹਨ/ ਉਸ ਦੀ ਵਿਡਆਈ ਜੁੱਗੋ+ਜੁੱਗ ਹੋਵੇ/

ਆਮੀਨ/ (aiōn g165)

ç ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ Ã ੬ð੯ ਅਥਵਾ ਤੁਸđ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਜੋ ਕੁਧਰਮੀ ਲੋਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਅਿਧਕਾਰੀ ਨਹđ ਹੋਣਗੇ! ਧੋਖਾ ਨਾ

ਖਾਓ� ਨਾ ਹਰਾਮਕਾਰ� ਨਾ ਮੂਰਤੀ ਪੂਜਕ� ਨਾ ਿਵਭਚਾਰੀ� ਨਾ ਜਨਾਨੜੇ� ਨਾ ਮੁੰਡੇਬਾਜ਼/ ੬ð੧੦ ਨਾ ਚੋਰ� ਨਾ ਲੋਭੀ� ਨਾ ਸ਼ਰਾਬੀ� ਨਾ

ਗਾਲਾਂ ਕੱਢਣ ਵਾਲੇ� ਨਾ ਲੁਟੇਰੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਜ ਦੇ ਅਿਧਕਾਰੀ ਹੋਣਗੇ/ ੬ð੧੧ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਕਈ ਅਿਜਹੇ ਸਨ ਪਰ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ

ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਮ ਤĔ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਆਤਮਾ ਤĔ ਤੁਸđ ਧੋਤੇ ਗਏ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਪਿਵੱਤਰ ਕੀਤੇ ਗਏ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਧਰਮੀ ਠਿਹਰਾਏ

ਗਏ/

è ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ Ã ੫ð੧੭ ਸੋ ਜੋ ਕੋਈ ਮਸੀਹ ਿਵੱਚ ਹੈ ਤਾਂ ਉਹ ਨਵđ ਸਿਰਸ਼ਟੀ ਹੈ/ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਬੀਤ ਗਈਆ�ਂ ਵੇਖੋ� ਉਹ

ਨਵੀਆਂ ਹੋ ਗਈਆਂ ਹਨ/ ੫ð੧੮ ਪਰ ਸਾਰੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤĔ ਹਨ� ਿਜਸ ਨੇ ਮਸੀਹ ਦੇ ਰਾਹđ ਸਾć ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਿਮਲਾ ਿਲਆ

ਅਤੇ ਮੇਲ+ਿਮਲਾਪ ਦੇ ਸੇਵਕਾਈ ਸਾć ਿਦੱਤੀ/ ੫ð੧੯ ਅਰਥਾਤ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਮਸੀਹ ਿਵੱਚ ਹੋ ਕੇ ਸੰਸਾਰ ć ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਿਮਲਾ ਿਰਹਾ ਸੀ

ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ਦੇ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਲੇਖਾ ਨਹđ ਸੀ ਕਰਦਾ ਅਤੇ ਉਸ ਨੇ ਮੇਲ+ਿਮਲਾਪ ਦਾ ਬਚਨ ਸਾć ਸĕਪ ਿਦੱਤਾ/ ੫ð੨੦ ਅਸđ ਮਸੀਹ ਦੇ

ਰਾਜਦੂਤ ਹਾ�ਂ ਤੁਸđ ਸਮਝੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੇ ਰਾਹđ ਿਮੰਨਤ ਕਰਦਾ ਹੈ� ਸੋ ਅਸđ ਮਸੀਹ ਵੱਲĔ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਹਾਂ ਜੋ ਤੁਸđ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨਾਲ

ਮੇਲ+ਿਮਲਾਪ ਕਰ ਲਓ/ ੫ð੨੧ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਿਯਸੂ ć ਿਜਹੜਾ ਪਾਪ ć ਜਾਣਦਾ ਤੱਕ ਨਹđ ਸੀ ਸਾਡੀ ਖ਼ਾਤਰ ਪਾਪ ਠਿਹਰਾਇਆ ਤਾਂ

ਜੋ ਅਸđ ਉਸ ਿਵੱਚ ਹੋ ਕੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਬਣੀਏ/



ਗਲਾਿਤਯਾ Ã ੧ð੬ ਮē ਹੈਰਾਨ ਹੁੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜਸ ਨੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਿਵੱਚ ਤੁਹਾć ਸੱਿਦਆ� ਐਨੀ ਛੇਤੀ ਿਕċ ਿਕਸੇ ਹੋਰ

ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਵੱਲ ਮਨ ਲਗਾċਦੇ ਹੋ/ ੧ð੭ ਜਦ ਿਕ ਕੋਈ ਦੂਸਰੀ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਹੈ ਹੀ ਨਹđ� ਪਰ ਕਈ ਅਿਜਹੇ ਹਨ ਿਜਹੜੇ ਤੁਹਾć

ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ć ਬਦਲਣਾ ਚਾਹੁੰਦੇ ਹਨ/

ਅਫ਼ਸੀਆਂ Ã ੨ð੧ ਉਹ ਨੇ ਤੁਹਾć ਵੀ ਿਜċਦਾ ਕੀਤਾ� ਿਜਹੜੇ ਆਪਣੇ ਪਾਪਾਂ ਅਤੇ ਅਪਰਾਧਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਮਰੇ ਹੋਏ ਸਨ� ੨ð੨ ਿਜਨąਾਂ

ਦੇ ਿਵੱਚ ਤੁਸđ ਇਸ ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਰੀਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਹਵਾਈ ਇਖ਼ਿਤਆਰ ਦੇ ਸਰਦਾਰ ਦੇ ਅਰਥਾਤ ਉਸ ਆਤਮਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਅੱਗੇ

ਚਲਦੇ ਸੀ� ਿਜਹੜੀ ਹੁਣ ਅਣ+ਆਿਗਆਕਾਰੀ ਦੇ ਪੁੱਤਰਾਂ ਿਵੱਚ ਕੰਮ ਕਰਦੀ ਹੈ� (aiōn g165) ੨ð੩ ਉਹਨਾਂ ਿਵੱਚ ਅਸđ ਸਾਰੇ ਪਿਹਲਾਂ

ਆਪਣੇ ਸਰੀਰ ਦੀ ਕਾਮਨਾ ਿਵੱਚ ਿਦਨ ਗੁਜਾਰਦੇ� ਸਰੀਰਕ ਅਤੇ ਮਨ ਦੀ ਇਛਾਵਾਂ ć ਪੂਰਾ ਕਰਦੇ ਸੀ ਅਤੇ ਦੂਿਜਆਂ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਸੁਭਾਅ

ਤĔ ăੋਧ ਦੀ ਸੰਤਾਨ ਸੀ� ੨ð੪ ਪਰੰਤੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਿਜਹੜਾ ਦਯਾ ਦਾ ਧਨੀ ਹੈ ਆਪਣੇ ਉਸ ਵੱਡੇ ਿਪਆਰ ਕਰਕੇ ਿਜਸ ਤĔ ਉਹ ਨੇ ਸਾਡੇ

ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕੀਤਾ� ੨ð੫ ਜਦĔ ਅਸđ ਅਪਰਾਧਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਮੁਰਦੇ ਹੀ ਸੀ ਤਦĔ ਸਾć ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਲ ਿਜਵਾਿਲਆ� ਿਕਰਪਾ ਤĔ ਹੀ

ਤੁਸđ ਬਚਾਏ ਗਏ ਹੋ� ੨ð੬ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਸਾć ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ Ħਠਾਇਆ ਅਤੇ ਸਾć ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਸਵਰਗੀ ਥਾਵਾਂ Ħਤੇ

ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਿਬਠਾਇਆ� ੨ð੭ ਿਕ ਉਸ ਿਦਆਲਗੀ ਨਾਲ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਸਾਡੇ Ħਤੇ ਹੈ ਉਹ ਆਉਣ ਵਾਿਲਆਂ ਯੁੱਗਾਂ ਿਵੱਚ

ਆਪਣੀ ਿਕਰਪਾ ਦਾ ਬੇਹੱਦ ਧਨ ਪਰਗਟ ਕਰੇ� (aiōn g165) ੨ð੮ ਿਕċ ਜੋ ਤੁਸđ ਿਕਰਪਾ ਤĔ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਰਾਹđ ਬਚਾਏ ਗਏ

ਅਤੇ ਇਹ ਤੁਹਾਡੀ ਵੱਲĔ ਨਹđ� ਇਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਦਾਤ ਹੈ� ੨ð੯ ਇਹ ਕਰਮਾਂ ਤĔ ਨਹđ ਅਿਜਹਾ ਨਾ ਹੋਵੇ ਿਕ ਕੋਈ ਘਮੰਡ ਕਰੇ�

੨ð੧੦ ਿਕċ ਜੋ ਅਸđ ਉਸ ਦੀ ਰਚਨਾ ਹਾਂ ਿਜਹੜੇ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਭਲੇ ਕੰਮਾਂ ਲਈ ਰਚੇ ਗਏ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਪਿਹਲਾਂ ਹੀ ਿਤਆਰ

ਕੀਤੇ ਸਨ ਿਕ ਅਸđ ਉਨąਾਂ ਿਵੱਚ ਲੱਗੇ ਰਹੀਏ�

ਿਫਿਲੱਪੀਆਂ Ã ੩ð੭ ਪਰ ਿਜਹੜੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਮੇਰੇ ਲਾਭ ਦੀਆਂ ਸਨ ਮē ਉਨąਾਂ ć ਮਸੀਹ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹਾਨੀ ਦੀਆਂ ਸਮਿਝਆ/

੩ð੮ ਸਗĔ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਆਪਣੇ ਪ²ਭੂ ਦੇ ਿਗਆਨ ਦੀ Ħਤਮਤਾਈ ਦੇ ਕਾਰਨ ਸਾਿਰਆਂ ਗੱਲਾਂ ć ਮē ਹਾਨੀ ਦੀਆਂ ਹੀ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਅਤੇ

ਉਹ ਦੀ ਖਾਤਰ ਮē ਇਨੰąਾਂ ਸਭਨਾਂ ਗੱਲਾਂ ਦੀ ਹਾਨ ਝੱਲੀ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ ć ਕੂੜਾ ਸਮਝਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਮē ਮਸੀਹ ć ਪਾ ਲਵਾ/ਂ ੩ð੯ ਅਤੇ ਮē ਉਸ

ਿਵੱਚ ਪਾਇਆ ਜਾਵਂਾ�ਂ ਅਤੇ ਮੇਰੀ ਆਪਣੀ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਨਾਲ ਨਹđ� ਿਜਹੜਾ ਿਬਵਸਥਾ ਤĔ ਹੁੰਦੀ ਹੈ� ਸਗĔ ਉਸ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਦੇ ਨਾਲ�

ਜੋ ਮਸੀਹ Ħਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ ਤĔ ਪ²ਾਪਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ� ਅਤੇ ਉਸ ਧਾਰਿਮਕਤਾ ਨਾਲ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਵੱਲĔ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਰਾਹđ ਪ²ਾਪਤ

ਹੁੰਦੀ ਹੈ/

ਕੁਲੁੱਸੀਆਂ Ã ੧ð੧੫ ਉਹ ਮਹਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਰੂਪ ਅਤੇ ਸਾਰੀ ਸਿਰਸ਼ਟ ਿਵੱਚĔ ਪਿਹਲੌਠਾ ਹੈ/ ੧ð੧੬ ਿਕċ ਜੋ ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ

Ħਤੇ ਸਾਰੀਆਂ ਵਸਤਾਂ ਉਸੇ ਤĔ ਉਤਪਤ ਹੋਈਆ�ਂ ਨਾਲੇ ਿਦੱਸਣ ਵਾਲੀਆ�ਂ ਨਾਲੇ ਨਾ ਿਦੱਸਣ ਵਾਲੀਆ�ਂ ਕੀ ਿਸੰਘਾਸਣ� ਕੀ ਿਰਆਸਤਾ�ਂ

ਕੀ ਸਰਕਾਰਾ�ਂ ਕੀ ਅਿਧਕਾਰ� ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਉਸ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਅਤੇ ਉਸੇ ਦੇ ਲਈ ਉਤਪਤ ਹੋਇਆ ਹੈ/ ੧ð੧੭ ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਹੈ

ਅਤੇ ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਉਸੇ ਿਵੱਚ ਸਿਥਰ ਰਿਹੰਦਾ ਹੈ/ ੧ð੧੮ ਅਤੇ ਉਹ ਸਰੀਰ ਦਾ ਅਰਥਾਤ ਕਲੀਿਸਯਾ ਦਾ ਿਸਰ ਹੈ� ਉਹ ਹੀ ਆਦ ਹੈ ਅਤੇ

ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚĔ ਪਿਹਲੌਠਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਸਭਨਾਂ ਗੱਲਾਂ ਿਵੱਚ ਪਰਧਾਨ ਹੋਵੇ/ ੧ð੧੯ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਇਹ ਚੰਗਾ ਲੱਗਾ ਜੋ ਸਾਰੀ

ਸੰਪੂਰਨਤਾਈ ਉਸ ਿਵੱਚ ਵੱਸੇ/ ੧ð੨੦ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਸਲੀਬ ਦੇ ਲਹੂ ਦੇ ਵਸੀਲੇ ਮੇਲ ਕਰਾ ਕੇ ਧਰਤੀ Ħਤੇ ਅਤੇ ਅਕਾਸ਼ Ħਤੇ ਸਾਰੀਆਂ

ਵਸਤਾਂ ć ਉਹ ਦੇ ਰਾਹđ� ਹਾ�ਂ ਉਸੇ ਦੇ ਰਾਹđ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਮੇਲ ਿਮਲਾਵੇ/

ç ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆ Ã ੪ð੧ ਮੁੱਕਦੀ ਗੱਲ� ਹੇ ਭਰਾਵੋ� ਅਸđ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਤੁਹਾਡੇ ਅੱਗੇ ਬੇਨਤੀ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਤੁਹਾć ਆਿਗਆ

ਿਦੰਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਿਜਵĒ ਤੁਸđ ਸਾਡੇ ਕੋਲĔ ਿਸੱਿਖਆ ਪ²ਾਪਤ ਕੀਤੀ ਿਕ ਿਕਹੋ ਿਜਹਾ ਚਾਲ+ਚੱਲਣ ਸਾć ਚੱਲਣਾ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ć ਪ²ਸੰਨ

ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ + ਿਜਵĒ ਤੁਸđ ਚੱਲਦੇ ਵੀ ਹੋ + ਸੋ ਇਸ ਿਵੱਚ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧਦੇ ਜਾਵੋ/ ੪ð੨ ਿਕċਿਕ ਤੁਸđ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਜੋ ਅਸđ ਤੁਹਾć

ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਦੇ ਵੱਲĔ ਕੀ+ਕੀ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤੇ/ ੪ð੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਇੱਛਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਸđ ਪਿਵੱਤਰ ਹੋਵੋ ਅਤੇ ਤੁਸđ ਹਰਾਮਕਾਰੀ ਤĔ ਬਚੇ ਰਹੋ/

੪ð੪ ਅਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਿਵੱਚĔ ਹਰ ਕੋਈ ਆਪਣੀ ਪਤਨੀ ć ਪਿਵੱਤਰਤਾਈ ਅਤੇ ਆਦਰ ਨਾਲ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨਾ ਜਾਣੇ/ ੪ð੫ ਨਾ ਕਾਮ+ਵਾਸਨਾ

ਨਾਲ� ਪਰਾਈਆਂ ਕੌਮਾਂ ਦੀ ਤਰąਾਂ ਿਜਨąਾਂ ć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਿਗਆਨ ਨਹđ/

è ਥੱਸਲੁਨੀਕੀਆ Ã ੩ð੬ ਹੇ ਭਰਾਵੋ� ਅਸđ ਆਪਣੇ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਨਾਮ ਿਵੱਚ ਤੁਹਾć ਇਹ ਹੁਕਮ ਿਦੰਦੇ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ

ਹਰੇਕ ਭਰਾ ਤĔ ਦੂਰ ਰਹੋ� ਿਜਹੜਾ ਉਸ ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਹđ ਚੱਲਦਾ ਜੋ ਤੁਸđ ਸਾਡੇ ਕੋਲĔ ਪਾਈ ਪਰ ਕੁਰਾਹੇ ਚੱਲਦਾ ਹੈ/

੩ð੭ ਤੁਸđ ਆਪ ਹੀ ਜਾਣਦੇ ਹੋ ਿਕ ਤੁਹਾć ਵੀ ਿਕਵĒ ਸਾਡੀ ਤਰąਾਂ ਚੱਲਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਿਕċ ਜੋ ਅਸđ ਆਲਸ ਦੀ ਚਾਲ ਨਾ ਚੱਲੇ/

੩ð੮ ਅਤੇ ਜਦĔ ਵੀ ਅਸđ ਿਕਸੇ ਦੂਸਰੇ ਿਵਅਕਤੀ ਦਾ ਭੋਜਨ ਖਾਧਾ ਅਸđ ਹਮੇਸ਼ਾਂ ਉਸ ਦੀ ਕੀਮਤ ਿਦੱਤੀ� ਅਸđ ਸਖ਼ਤ ਿਮਹਨਤ ਕੀਤੀ



ਤਾਂ ਜੋ ਅਸđ ਤੁਹਾਡੇ ਿਕਸੇ ਲਈ ਵੀ ਕਸ਼ਟ ਦਾ ਕਾਰਨ ਨਾ ਬਣੀਏ/ ਅਸđ ਲੱਗਭਗ ਿਦਨ ਰਾਤ ਕੰਮ ਕਰਦੇ ਰਹੇ/ ੩ð੯ ਸਾਡੇ ਕੋਲ

ਅਿਧਕਾਰ ਸੀ ਿਕ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲĔ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈਏ� ਪਰ ਅਸđ ਆਪਣੀਆਂ ਲੋੜਾਂ ਲਈ ਕੰਮ ਕੀਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਅਸđ ਤੁਹਾਡੇ ਲਈ ਇੱਕ

ਉਦਾਹਰਣ ਬਣ ਸਕੀਏ/ ੩ð੧੦ ਜਦĔ ਅਸđ ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਸੀ ਅਸđ ਤੁਹਾć ਇਹ ਿਨਯਮ ਿਦੱਤਾ� �ਜੇ ਕੋਈ ਿਵਅਕਤੀ ਕੰਮ ਨਹđ

ਕਰਦਾ� ਤਾਂ ਉਹ ਭੋਜਨ ਵੀ ਨਾ ਕਰੇ/�

ç ਿਤਮੋਿਥਉਸ ੨ð੧ ਸੋ ਮē ਸਭ ਤĔ ਪਿਹਲਾਂ ਇਹ ਸਮਝਾċਦਾ ਹਾਂ ਜੋ ਬੇਨਤੀਆ�ਂ ਪ²ਾਰਥਨਾ�ਂ ਅਰਦਾਸਾਂ ਅਤੇ ਧੰਨਵਾਦ ਸਭਨਾਂ ਮਨੁੱਖਾਂ

ਲਈ ਕੀਤੇ ਜਾਣ/ ੨ð੨ ਪਾਤਸ਼ਾਹਾਂ ਅਤੇ ਸਭਨਾਂ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਿਕ ਅਸđ ਪੂਰੀ ਭਗਤੀ ਅਤੇ ਗੰਭੀਰਤਾਈ ਿਵੱਚ ਚੈਨ ਅਤੇ ਸੁੱਖ

ਨਾਲ ਜੀਵਨ ਬਤੀਤ ਕਰੀਏ/ ੨ð੩ ਸਾਡੇ ਮੁਕਤੀਦਾਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਹਜ਼ੂਰ ਇਹੋ ਭਲਾ ਅਤੇ ਪਰਵਾਨ ਹੈ/ ੨ð੪ ਜੋ ਚਾਹੁੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਸਾਰੇ

ਮਨੁੱਖ ਬਚਾਏ ਜਾਣ ਅਤੇ ਉਹ ਸੱਚ ਦੇ ਿਗਆਨ ਤੱਕ ਪਹੁੰਚਣ/ ੨ð੫ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਇੱਕੋ ਹੈ ਅਤੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਮਨੁੱਖਾਂ ਿਵੱਚ

ਇੱਕੋ ਿਵਚੋਲਾ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਆਪ ਮਨੁੱਖ ਹੈ ਅਰਥਾਤ ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ/

è ਿਤਮੋਿਥਉਸ ੨ð੮ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ� ਿਜਹੜਾ ਦਾਊਦ ਦੀ ਪੀਹੜੀ ਿਵੱਚĔ ਹੈ� ਜੋ ਮੇਰੀ ਖੁਸ਼ਖਬਰੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਮੁਰਿਦਆਂ ਿਵੱਚĔ ਜੀ

Ħਿਠਆ ਹੈ ਉਹ ć ਚੇਤੇ ਰੱਖ/ ੨ð੯ ਿਜਸ ਦੇ ਲਈ ਮē ਅਪਰਾਧੀ ਵਾਗਂੂੰ ਬੰਧਨਾਂ ਤੱਕ ਦਾ ਦੁੱਖ ਭੋਗਦਾ ਹਾ�ਂ ਪਰੰਤੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਬਚਨ

ਬੰਧਨਾਂ ਿਵੱਚ ਨਹđ ਹੈ/ ੨ð੧੦ ਇਸ ਕਾਰਨ ਮē ਚੁਿਣਆਂ ਹੋਇਆਂ ਲਈ ਸੱਭੋ ਕੁਝ ਸਿਹੰਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਉਹ ਵੀ ਉਸ ਮੁਕਤੀ ć ਿਜਹੜੀ

ਮਸੀਹ ਿਯਸੂ ਿਵੱਚ ਹੈ� ਸਦੀਪਕ ਮਿਹਮਾ ਨਾਲ ਪ²ਾਪਤ ਕਰਨ/ (aiōnios g166)

ਤੀਤੁਸ Ã ੨ð੧੧ ਿਕċ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ਸਭਨਾਂ ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਲਈ ਪਰਗਟ ਹੋਈ/ ੨ð੧੨ ਅਤੇ ਇਹ ਿਕਰਪਾ ਸਾć

ਿਚਤਾਵਨੀ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਅਸđ ਅਭਗਤੀ ਅਤੇ ਸੰਸਾਰੀ ਿਵਿਸ਼ਆਂ ਤĔ ਮਨ ਿਫਰਾ ਕੇ ਇਸ ਵਰਤਮਾਨ ਸਮĒ ਿਵੱਚ ਸਮਝ� ਧਾਰਿਮਕਤਾ

ਅਤੇ ਭਗਤੀ ਨਾਲ ਿਜ਼ੰਦਗੀ ć ਬਤੀਤ ਕਰੀਏ/ (aiōn g165) ੨ð੧੩ ਅਤੇ ਉਸ ਪਿਵੱਤਰ ਆਸ ਦੀ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਮਹਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ

ਮੁਕਤੀਦਾਤਾ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਦੇ ਪਰਗਟ ਹੋਣ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰੀਏ/ ੨ð੧੪ ਿਜਸ ਨੇ ਆਪਣੇ ਆਪ ć ਸਾਡੇ ਲਈ ਦੇ ਿਦੱਤਾ ਿਕ

ਸਾਰੇ ਕੁਧਰਮ ਤĔ ਸਾਡਾ ਛੁਟਕਾਰਾ ਕਰੇ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਲਈ ਇੱਕ ਖ਼ਾਸ ਕੌਮ ć ਪਿਵੱਤਰ ਕਰੇ ਜੋ ਭਲੇ ਕੰਮਾਂ ਿਵੱਚ ਲੱਗੀ ਰਹੇ/

ਿਫਲੇਮੋਨ Ã ੧ð੩ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡੇ ਿਪਤਾ ਅਤੇ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੀ ਵੱਲĔ ਤੁਹਾć ਿਕਰਪਾ ਅਤੇ ਸ਼ਾਤਂੀ ਿਮਲਦੀ ਰਹੇ/ ੧ð੪ ਤੇਰਾ

ਿਪਆਰ ਅਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਜੋ ਪ²ਭੂ ਿਯਸੂ ਅਤੇ ਸਭਨਾਂ ਸੰਤਾਂ ਦੇ ਨਾਲ ਹੈ/ ੧ð੫ ਉਹ ਦੀ ਖ਼ਬਰ ਸੁਣ ਕੇ ਮē ਆਪਣੀਆਂ ਪ²ਾਰਥਨਾਵਾਂ ਿਵੱਚ

ਤੇਰੀ ਗੱਲ ਕਰਿਦਆ�ਂ ਸਦਾ ਆਪਣੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ ਕਰਦਾ ਹਾ/ਂ ੧ð੬ ਜੋ ਤੇਰੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੀ ਸਾਝਂ� ਤੁਹਾਡੀ ਹਰੇਕ ਨੇਕੀ ਦੀ

ਪਛਾਣ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਜੋ ਮਸੀਹ ਿਵੱਚ ਹੈ� ਪ²ਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਹੋਵੇ/ ੧ð੭ ਿਕċ ਜੋ ਭਰਾ� ਤੇਰੇ ਿਪਆਰ ਤĔ ਮੈć ਵੱਡਾ ਅਨੰਦ ਅਤੇ ਤਸੱਲੀ ਹੋਈ�

ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਤੇਰੇ ਕਾਰਨ ਸੰਤਾਂ ਦਾ ਿਦਲ ਤਰੋ ਤਾਜ਼ਾ ਹੋਇਆ ਹੈ/

ਇਬਰਾਨੀਆਂ Ã ੧ð੧ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੇ ਬੀਤੇ ਹੋਏ ਸਿਮਆਂ ਿਵੱਚ ਨਬੀਆਂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਸਾਡੇ ਬਜ਼ੁਰਗਾਂ ਨਾਲ ਕਈ ਵਾਰੀ ਅਤੇ ਕਈ

ਤਰੀਿਕਆਂ ਨਾਲ ਗੱਲ ਕੀਤੀ/ ੧ð੨ ਇਨąਾਂ ਿਦਨਾਂ ਦੇ ਅੰਤ ਿਵੱਚ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਪੁੱਤਰ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਗੱਲ ਕੀਤੀ� ਿਜਸ ć ਉਹ ਨੇ ਸਭਨਾਂ

ਵਸਤਾਂ ਦਾ ਵਾਿਰਸ ਬਣਾਇਆ ਅਤੇ ਉਸੇ ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਉਹ ਨੇ ਸੰਸਾਰ ć ਵੀ ਰਿਚਆ/ (aiōn g165) ੧ð੩ ਉਹ ਉਸ ਮਿਹਮਾ ਦਾ ਪ²ਕਾਸ਼

ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਸਖਸ਼ੀਅਤ ਦਾ ਨਕਸ਼ ਹੋ ਕੇ� ਆਪਣੇ ਸਮਰੱਥਾ ਦੇ ਬਚਨ ਨਾਲ ਸਭਨਾਂ ਵਸਤਾਂ ć ਸੰਭਾਲ ਕੇ ਅਤੇ ਪਾਪਾਂ ć ਸਾਫ਼ ਕਰ

ਕੇ� ਸਰਬ Ħਚ ਸਥਾਨ ਿਵੱਚ ਅੱਤ ਮਹਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਜੇ ਪਾਸੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੋਇਆ/

ਯਾਕੂਬ ੧ð੧੬ ਹੇ ਮੇਰੇ ਿਪਆਰੇ ਭਰਾਵੋ� ਧੋਖਾ ਨਾ ਖਾਓ/ ੧ð੧੭ ਿਕċਿਕ ਹਰ ਇੱਕ ਚੰਗਾ ਦਾਨ ਅਤੇ ਹਰ ਇੱਕ ਸੰਪੂਰਨ ਵਰਦਾਨ

ਉਤਾਹਾਂ ਤĔ ਹੀ ਹੈ ਅਤੇ ਜੋਤਾਂ ਦੇ ਿਪਤਾ ਵੱਲĔ ਿਮਲਦਾ ਹੈ� ਿਜਹ ਦੇ ਿਵੱਚ ਨਾ ਤਾਂ ਕੋਈ ਬਦਲਾਵ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ� ਅਤੇ ਨਾ ਅਦਲ+ਬਦਲ ਦੇ

ਕਾਰਨ ਪਰਛਾਵਾਂ ਪēਦਾ ਹੈ/ ੧ð੧੮ ਉਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਹੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਸਾć ਸਿਚਆਈ ਦੇ ਬਚਨ ਨਾਲ ਜਨਮ ਿਦੱਤਾ ਤਾਂ ਜੋ ਅਸđ ਉਹ

ਦੀਆਂ ਰਚਨਾਂ ਿਵੱਚĔ ਪਿਹਲੇ ਫਲ ਿਜਹੇ ਹੋਈਏ/

ç ਪਤਰਸ ੩ð੧੮ ਿਕċ ਜੋ ਮਸੀਹ ਨੇ ਵੀ ਇੱਕ ਵਾਰ ਪਾਪਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਦੁੱਖ ਝੱਿਲਆ ਅਰਥਾਤ ਧਰਮੀ ਨੇ ਕੁਧਰਮੀਆਂ ਦੇ ਲਈ ਤਾਂ ਿਕ

ਉਹ ਸਾć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਕੋਲ ਲੈ ਜਾਵੇ ਉਹ ਤਾਂ ਸਰੀਰ ਕਰਕੇ ਮਾਿਰਆ ਿਗਆ ਪਰ ਆਤਮਾ ਕਰਕੇ ਿਜċਦਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ

è ਪਤਰਸ ੧ð੩ ਉਸ ਦੀ ਰੂਹਾਨੀ ਸਮਰੱਥਾ ਨੇ ਉਹ ਸਭ ਕੁਝ ਜੋ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਭਗਤੀ ਲਈ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ� ਸਾć ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਿਗਆਨ

ਦੇ ਦੁਆਰਾ ਿਦੱਤਾ ਹੈ� ਿਜਸ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮਿਹਮਾ ਅਤੇ ਗੁਣ ਨਾਲ ਸਾć ਸੱਿਦਆ ਹੈ / ੧ð੪ ਿਜਹਨਾਂ ਦੇ ਰਾਹđ ਉਹਨਾਂ ਨੇ ਸਾć



ਵਡਮੁੱਲੇ ਵੱਡੇ+ਵੱਡੇ ਵਾਅਦੇ ਿਦੱਤੇ ਹਨ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ ਿਵਨਾਸ਼ ਤĔ ਛੁੱਟ ਕੇ ਜੋ ਕਾਮਨਾਂ ਦੇ ਕਾਰਨ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਹੈ� ਉਹਨਾਂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ

ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਤਾਈ ਦੇ ਸੁਭਾਅ ਿਵੱਚ ਸਾਝਂੀ ਹੋ ਜਾਓ /

ç ਯੂਹੰਨਾ ੨ð੧ ਹੇ ਮੇਰੇ ਬੱਿਚਓ� ਮē ਇਹ ਗੱਲਾਂ ਤੁਹਾć ਇਸ ਲਈ ਿਲਖਦਾ ਹਾਂ ਿਕ ਤੁਸđ ਪਾਪ ਨਾ ਕਰੋ ਅਤੇ ਜੇ ਕੋਈ ਪਾਪ ਕਰੇ ਤਾਂ

ਿਪਤਾ ਦੇ ਕੋਲ ਸਾਡਾ ਇੱਕ ਸਹਾਇਕ ਹੈ ਅਰਥਾਤ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਿਜਹੜਾ ਧਰਮੀ ਹੈ/ ੨ð੨ ਅਤੇ ਉਹ ਸਾਡੇ ਪਾਪਾਂ ਦਾ ਪ²ਾਸਿਚੱਤ ਹੈ ਪਰ

ਿਸਰਫ਼ ਸਾਡਾ ਹੀ ਨਹđ ਸਗĔ ਸਾਰੇ ਸੰਸਾਰ ਦਾ ਵੀ ਹੈ/

è ਯੂਹੰਨਾ ੧ð੭ ਿਕċ ਜੋ ਬਹੁਤ ਧੋਖ਼ੇਬਾਜ਼ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ ਿਨੱਕਲ ਆਏ ਹਨ ਿਜਹੜੇ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਦੇਹਧਾਰੀ ਹੋ ਕੇ ਆਉਣ ć ਨਹđ

ਮੰਨਦੇ ਹਨ/ ਇਹੋ ਛਲੇਡਾ ਅਤੇ ਮਸੀਹ ਿਵਰੋਧੀ ਹੈ/

é ਯੂਹੰਨਾ ੧ð੪ ਇਸ ਤĔ ਵੱਡਾ ਮੇਰੇ ਲਈ ਕੋਈ ਅਨੰਦ ਨਹđ ਜੋ ਮē ਸੁਣਾਂ ਿਕ ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ ਸਿਚਆਈ Ħਤੇ ਚੱਲਦੇ ਹਨ/

ਯਹੂਦਾਹ ੧ð੩ ਿਪਆਿਰਓ� ਜਦĔ ਮē ਮੁਕਤੀ ਦੇ ਿਵਖੇ ਤੁਹਾć ਿਲਖਣ ਦੀ ਬਹੁਤ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰ ਿਰਹਾ ਸੀ ਤਾਂ ਮē ਤੁਹਾć ਿਲਖ ਕੇ ਬੇਨਤੀ

ਕਰਨਾ ਜ਼ਰੂਰੀ ਸਮਿਝਆ ਿਕ ਤੁਸđ ਉਸ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਦੇ ਲਈ ਯਤਨ ਨਾਲ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਕਰਦੇ ਰਹੋ� ਿਜਹੜਾ ਇੱਕੋ ਹੀ ਵਾਰ ਸੰਤਾਂ ć ਸĕਿਪਆ

ਿਗਆ ਸੀ/ ੧ð੪ ਿਕċ ਜੋ ਕਈ ਮਨੁੱਖ ਚੋਰੀ ਆ ਵੜੇ ਹਨ ਿਜਹੜੇ ਇਸ ਸਜ਼ਾ ਲਈ ਪਿਹਲਾਂ ਤĔ ਹੀ ਠਿਹਰਾਏ ਗਏ ਸਨ� ਸ਼ਤਾਨੀ

ਮਨੁੱਖ ਿਜਹੜੇ ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਕਰਪਾ ć ਉਲਟਾ ਕਰਕੇ ਲੁੱਚਪੁਣੇ ਵੱਲ ਲਾ ਲēਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦਾ ਇਨਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਨ

ਿਜਹੜਾ ਇੱਕੋ ਹੀ ਸਾਡਾ ਸੁਆਮੀ ਅਤੇ ਪ²ਭੂ ਹੈ/

ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ੩ð੧੯ ਮē ਿਜੰਿਨਆਂ ਨਾਲ ਿਪਆਰ ਕਰਦਾ ਹਾ�ਂ ਉਹਨਾਂ ć ਿਝੜਕਦਾ ਅਤੇ ਤਾੜਦਾ ਹਾਂ ਇਸ ਕਾਰਨ ਤੂੰ

Ħਦਮੀ ਬਣ ਅਤੇ ਤੋਬਾ ਕਰ/ ੩ð੨੦ ਵੇਖ� ਮē ਬੂਹੇ Ħਤੇ ਖਲੋਤਾ ਅਤੇ ਖੜਕਾċਦਾ ਹਾ/ਂ ਜੇ ਕੋਈ ਮੇਰੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੇ ਅਤੇ ਦਰਵਾਜ਼ਾ ਖੋਲą

ਦੇਵੇ� ਤਾਂ ਮē ਉਹ ਦੇ ਕੋਲ ਅੰਦਰ ਜਾਵਂਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ ਦੇ ਨਾਲ ਭੋਜਨ ਖਾਵਾਗਂਾ ਅਤੇ ਉਹ ਮੇਰੇ ਨਾਲ ਖਾਵੇਗਾ/ ੩ð੨੧ ਿਜਹੜਾ ਿਜੱਤਣ

ਵਾਲਾ ਹੈ� ਉਹ ć ਮē ਆਪਣੇ ਿਸੰਘਾਸਣ Ħਤੇ ਆਪਣੇ ਨਾਲ ਿਬਠਾਵਾਗਂਾ ਿਜਸ ਪ²ਕਾਰ ਮē ਵੀ ਿਜੱਿਤਆ ਅਤੇ ਆਪਣੇ ਿਪਤਾ ਦੇ ਨਾਲ

ਉਹ ਦੇ ਿਸੰਘਾਸਣ Ħਤੇ ਬੈਠਾ/ ੩ð੨੨ ਿਜਹ ਦੇ ਕੰਨ ਹਨ ਸੋ ਸੁਣੇ ਿਕ ਆਤਮਾ ਕਲੀਿਸਯਾਵਾਂ ć ਕੀ ਆਖਦਾ ਹੈ/





ਪਾਠਕਾਂ ਲਈ ਮਾਰਗÿਿਨਰਦੇਸ਼ਕ

ਪੰਜਾਬੀ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



ਸ਼ਬਦਾਵਲੀ

ਪੰਜਾਬੀ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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ਿਕਸਮਤ

ਪੰਜਾਬੀ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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